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ВСТУПНЕ СЛОВО 

В Україні, як і в інших країнах св і ту , останнім часом багато 
уваги приділяється соціальним проблемам розвитку фізичного вихован-
ня і спорту з тим, щоб максимально наблизити їх до життя широких 
мас. 

Оптимізація фізичних вправ, їх здатність до моделювання, неоці -
ненна роль у гармонійному фізичному і духовному розвитку людини 
потребує всебічного осмислення і наукового впорядкування та перекла-
ду на р і зн і мови багатої спортивної термінології . Завдяки зростаючо-
му потокові спортивної інформації, актуальною став також потреба у 
координації роботи, спрямованої на поповнення спортивної лексики 
новими фразеологічними сполученнями і термінами. Однією з перших 
спроб у цьому напрямку в означений матеріал, до якого увійшли термі-
ни з педагогіки, психології спорту, біомеханіки та теорі ї і методики 
фізичного виховання. 

Адже мова, як живий організм, - це традиційний код, утвердже-
ний життям, який мав власну діалектику і закони розвитку. Причому 
це стосується як основного оловникового запасу мови, так і його спе -
ціальної лекоики, котра в більш динамічним аспектом мови, тому ї ї 
можна всебічно аналізувати і направляти. 

Кожен термін - одніоть закодованого значення і звукової обо -
лонки, що викликав особливі труднощі цри обміні інформацією на р і з -
них мовах через відсутність точного співвідношення термінів. 

Адже не завжди тому чи іншому терміну відповідав певне поняття; 
кожна мова розвивав свою оригінальну частину лексики, яку характери-
зує різниця в еволюції т і є ї чи іншої реальності, котру дані терміні 
визначають /наприклад, поняття "фізична культура", яке в багатьох 
мовах иав ту оаму фонетичну оболонку, але різниться за семантикою/. 
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Таким чином, необхідність укладення багатомовних словників 
спортивної термінології диктується тим, що вони не лише полегщують 
спілкування спортсменів і фахівців, забезпечують точність перекла-
ду різних текстів , а й розкривають філософські, лінгвістичні, і с т о -
ричні й іш?і аспекти тих термінів і фразеологізмів, які становлять 
золотий фонд національної спортивної лексики. 

Зрозуміло, що значний обсяг роботи і стислі терміни, які пе -
реважно відводяться на ї ї виконання, під силу лише стабільним к о -
лективам, які складаються з і спеціалістів різних галузей, і як і , 
завдячуючи ритмічній і цілеспрямованій робот і , організованій за т е -
матичним принципом, вже дали певні позитивні результати. Для прикла-
ду назвемо об"емний "Російсько-український словник з фізичної куль-
тури і спорту", який був підготовлений співробітниками кафедри ф і -
зичного виховання Львівського університету і вийшов у св і т у 
1993 р . 

Означений матеріал є продовженням розпочатої роботи на я к і о -
но новому, втцсжу р і в н і . Враховуючи набутий досвід , у ній зроблено 
спробу відобразити у с і т і зміни, які відбуваються нині у спортивно-
му житті України. Ми також намагалися повною мірою врахувати р ізні 
точки зору, висловлені під час обговорення запропонованого словника. 
Зрозуміло, що з великим інтересом чекаємо реакції фахівців т на цю 
працю. Критичне обговорення та оцінку вважатимемо колегіальним спо -
собом ї ї вдосконалення. 

І.К.Попеску. 

ВСТЛШЕЛЬНОЕ СЛОВО 

В Украине, как и в других странах мира, в пооледнее время боль-
шое внамаїше уделяется социадьннм проблемам развктия физического воо -
плтавия и спорта для того , чтобн максимально приблизить их к жизни 
широких народних масс. 

Оптнмизация физических упражнений, их способность к моделирова-
нию, кзоценимая роль в гаршническом физическом и духовном развитии 
человека требует всестороннего осмислення и научной систематизации, 
а такяе перевода на разние язнки богатой спортивной терминологш. 
Благодаря растущему потоку спортивной информации, актуальной стапо-
вится также необходимость в координаціш работи, направленной на по -
лолпение спортивной лексики НОВІШІЇ фразеологическими оборотами и тер-
мінами. Одной из первнх поішток в з тон направлений является дакннй 
штериал, в которнй ВОЕЛЕ терминн из педагогики, психологии спорта, 
бііомеханнки, теории и методики физического воспитания. 

Язкк как яизой организм - традиционннй код, утвераденннй жизнью, 
имеет свою диалектику и закони развития. Причем зто касается как о с -
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новного словарного запаса язика, так и его специальной лексики, к о -
торая является более динамичной стороной язнка, и позтому ее можно 
всесторонне анализировать и направлять. 

Кададй термин - зто единство закодированного значення и звуко-
вой оболочки, что вьізнвает особеннне трудности при обмене шіформаци-
ей на разннх язиках, из-за отсутствия точного соотношения терминов. 
Ведь не всегда тому или иному термиму отвечает то или другое понятие, 
кажднй язик развивает свою оригинальную часть лексики, которую дан-
нне термини обозначают /например, понятие "физическая культура", к о -
торое во многнх язиках имеет ту яе фонетическую оболочку, но разли-
чается семантикой/. 

Таким образом, пеобходимость создания многоязнчних словарей 
споптивной терминологии продиктована тем, что оня не только облегча-
ют общение спортсменов и спецлалястов, обеспечивают точность перево-
де различннх текстов, но и раокривают дцлософские и другие аспекти 
тех терминов и фразеологизмов, которае составляют золотой фонд нацио-
нальной спортивной лексики. Покятно, что большой обьем рабош и сва-
тає сроки, которне отведенн на ее вшолнение, под силу только стабиль-
ннм коллективам, которне состоят из специалистов различннх отраслей, 
и которие, благодаря ритмичной и целенаправленной работе, организо-
ванной по тематическоцу принцаду, уже дали определеішне позитивнне 
результати. Для примера назовем обьемннй "ї^сско-украпнский словарь 
физической культури и спорта", которнй бил подготовлен сотруднвками 
кафедри физпческой культури /воспитания/ Львовского университета и 
вшпел в свет в 1993 г . 

Данннй катериал является продолнением начатой рабош на качест-
венно новом, виоіаем уровне. 

Учишвая приобретенішй опит, сделана попнтка отобразить все и з -
менекия, которие происходят в спортивной жизни Украинн в дай. 
Ми также старались в полной мере учитнвать различнне точки зренкя, 
висказанние во время обсувдения предлоленного словаря. 

Естественно, с больпим интересом ждем реакцій специалиотов и 
на данную работу. Критическое обсувдение и оценку будем счигать кол-
легиальпші способом ее усовершенствования. 

И.К.Попеску. 
РКЕГАСЕ 

Іп Цкгаіпе аз меіі аз іп сЛЬег соипвгіег оГ ЬЬе *ог1<1 
гесепііу шисп а і іепі і сп і з раіб і о зосіаі рго&іетз оГ ІНе 
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сіеуеіортепі оГ рЬузісаІ ігаіпіпе апс) зрогіз Гог іпе ригрозе оґ 
тахітаї ЬгіпеіПе ЬЬет пеагег і о іЬе НГе оГ реоріе. 

ТЬе орі іт ігаі іоп оГ рЬузісаІ ехегсізез. іЬеіг аЬіІі іу Гог 
пкхіеіііпе, іпуаІиаЬІе гоїе іп Ьагтопіоиз рЬузісаІ апс] зрігі іиаі 
сіеуеіортепі оГ Ьишап Ьеіпе пеесіз уегзаі і іе сотргеЬепзіоп апсі 
зс іепі іГіс гееиіаііпв аз *е11 аз ігапзіаііоп оГ т е гісЬ зрогіз 
іегтіпоіоеу іпіо сііґґегепі Іапеиаеез.Оие Іо іЬе іпсгеазіпв' зігеат оґ 
з рогіз іпГогтаІіоп І Не пеесі оґ соогсНпаїіогі оґ иогк сіїгесіесі оп ІЬе 
герІепІзЬтепІ оґ зрогіз УосаЬиІагу иіІЬ пе* рЬгазеоІоеісаІ 
сотЬіпаііопз апсі Іегтз оп ресіаеоеісз, ЬіотесЬапісз апсі ІЬеогіез апсі 
теІЬосІз оГ рЬузісаІ Ігаіпіпе із опе оґ і Не Гігзі аііегпріз іп іЬіз 
<ЛгесІіоп.1_апеиаее аз І І У І П В огеапізт і з а Ігасііііопаї сосіе арргоуесі 
Ьу НГе *ЬісЬ Ьаз і і з сип сііаіесіісз апсі Іатз оГ сіеуеіортепі. II 
сопсегпз І Не таіп УосаЬиІагу иШсЬ із тоге сіупатіс зісіе оГ 
Іапеиаее.ТЬаІ'з *Ьу і і сап Ье апаїузесі апсі сіїгесіесі уегза і і і іу . 

ЕасЬ Іегт і з І Не ипііу оГ епсосіесі теапіпе апсі зоипсі СОУЄГ 

И Ь І С Ь саизез зресіаі ЬагсізЬірз «Неп зЬагіпв ІпГогтаІіоп іп сііГГегепІ 
Іапеиаеез Ьесаизе оґ аЬзепсе оґ ехасі ссггеїаі іоп оґ Іегтз.А поііоп 
поі аімауз соггезропсіз а іегт; еасЬ Іап^иаее сіеуеіорз і і з огіеіпаї 
раті оґ УосаЬиІагу кЬісЬ із сЬагасіегігесі Ьу сііґґегепсе іп еуоіиііоп 
оґ геаі і іу *ЬісЬ із сіеґіпесі Ьу ЄІУЄП Іегтз (ґог ехатріе.а поііоп оґ 
"рЬузісаІ Ігаіпіпе" Ьаз І Не зате зоипсі СОУЄГ іп тапу Іапвиавез Ьиі 
11 сИГГегз Ьу і і з зетапіісз) . 

ТЬиз ІЬе песеззііу оґ агапвіпв оґ роїуііпеиаі 
сіігесііопагіез оґ зрогі:, Іегтіпоіоеу із сіісіаівсі Ьу ІЬе Гасі ІЬаІ 
ІЬеу поі опіу таке 11 еазіег Ґог зрогізтеп апсі зрео іа і і з із Іо 
ссшшпісаіе «ІІЬ еасЬ оІЬег.ргоуісІе *ИЬ ІЬе ассигасу оґ Ігапзіаііоп 
сґ сііГГегепІ Іехіз Ьиі аізо геуеаі ІЬе 
рЬуІозорЬісаІ, 1 іпеиіз і іс ,Ьіз іог ісаі апсі оІЬег азресіз оґ ІНозе іегтз 
апсі рЬгазеоІоеізтз иЬісЬ Ґогт ІЬе воісіеп Гипсі оґ паїіопаї з рогіз 
УосаЬиІагу. Іі і з сіеаг іЬаі сопзісІегаЬІе уоїите оґ «огк апсі сопсізе 
іегтз *ЬісЬ аге изиаііу зе і азісіе Ґог і і з ґи і ґ і і теп і Ьесоте ипсіег 
іЬе ро*ег опіу оґ іЬе зіаЬІе С О І І Є С І І У Є З *ЬісЬ сопзіз із оґ іЬе 
зрес іа і і з і з оґ сііґґегепі ЬгалсЬез апсі «ЬісЬ сіие і о гЬуіЬтіс апсі 
ригрозеґиі «огк огеапігесі оп іЬе іЬетаііс ргіпсіріез Ьауе аігеасіу 
ВІУЄП іЬе розіі іуе гезиІіз.Аз ап ехатрів.і сап пате а уоїитеігіо 
"Киззіап- Цкгаіпіап Бісііопагу оґ РЬузісаІ Тгаіпіпе апсі Зрогіз" 
«ЬісЬ *аз есіііесі Ьу іЬе етріоуеез оґ іЬе сЬаіг оґ рЬузіса! ігаіпіпе 
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оГ Ь У І У І І П І У Є Г З І І У апсі «аз риЬПзНесІ іп 1993. 
ТЬіз Ьоок і з ЬЬе сопііпиаііоп оГ ІЬе Ьееип когк оп іЬе 

диаі і іа і іуе пе* ЬієЬег ІеуеІ.Такіпе іпіо сопзісіегаїіоп ЬЬе єаіпесі 
ехрегіепсе.ап а і іетр і і о зЬо* а і і І (газе сЬапеез кЬісЬ іаке ріасе іп 
зрогіз НГе оГ икгаіпе гідЬі помасіауз і з тасіе іп ІЬіз Ьоок.Ие аізо 
ігіееі і о іаке іпіо сопсісіегаііоп сііГГегепІ роіпіз оГ уіе* Є І У Є П 

сіигіпє іНе сіізсиззіоп оГ іЬе зигєезіесі сіїсііопагу.Ме аге каі і іпе Гог 
іЬе геасііоп оГ ІЬе з р е с і а і і з і з оп іЬ із когк т і і і і втеаі 
іп іегез і .Сг і і і са І сіізсиззіоп але) ез і і та і іоп «гі. 11 Ье сопзісіегесі Ьу из 
аз зо іпі иау оГ і і з ітргоуетепі. 

І.К.Рорезси. 



ВИЗНАЧЕННЯ ОСНОВНИХ СПОРТИВНИХ ТЕРМІНІВ 
ФІЗИЧНОЇ КУЛЬТУРИ І СПОРТУ 

СЯІРЕДЕЛЕНИЕ ОСНОВНИХ СПОРТИВНИХ ТЕРМИНОВ 
ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРИ И СПОРТА 

ТНЕ ОІГІЛІТІОМЗ ОГ ТНЕ РКІМСІРАІ. ТЕКМЗ 
ОГ РНУЗІСА1. СІЛТШЕ АЮ ЗРОКТЗ 

1 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізичне виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Основне значення:Діяльність,яка систематично 
використовує сукупність форм ганять фізичними вправами а метою 
збільшення головним чином біологічного потенціалу людини відповідно 
до соціальних потреб. 

Фізичне виховання є фізіологічним процесом - завдяки струк-
турі фізичних вправ; педагогічним - завдяки його методиці, б і о -
логічним - завдяки своїм ефектам,соціальним - завдяки організацій-
ній діяльності,в центрі якої отоіть людина. Воно б основною 
категорією даної області, яка екстенсивно використовує фізичні 
вправи у названих цілях. 

1 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фиаическое воспитание. 

ОПРЕДЕЛЕКИЕ:Основное значение:Деятельность,которая система-
тичеоки использует совокупность форм занятий фиаическими упражне-
ниями о целью увеличениг. главньш образом биологического потенциала 
человека в ооответотвии о социальньми трсбованиями. 

Фиаическое воспитание является физиологичеоким процеосом 
благодаря природе фиаических упракнений;педагогичвским - благодаря 
методу; Оиологическим - благодаря своим аффектам и ооциахьним -
благодаря организационной деятельнооти, в центре которой отоит 
человек.Он являетоя основной категорией данной области.испольвующей 
екстенсивно фиаическое упражнение в упомянутих целях. 

1 № Т І 0 І < І І П ЕпгІізНіРНузіоаІ Ебиоаііоп. 

0ЕГІМІТІ0І1:АоіІУііу геуаіиаііпї зуз іета ї іоа і іу ЬНе ЬоЬа-
ПЬу оГ і Не рНузіоаІ ехегоізез Гоплз оГ ргасііое Гог І Не ригрозе оГ 

В 



іпогеазіпг , шаіпіу . ІЬе Ь іо іое і са і ро їепі іа і оГ шап іп оопГогтІІу 
»іІН ІНе зос іа і гедиігешепіз. 

РЬузісаІ есіисаііоп і з а рЬузіоІоеісаІ ргосезз Ьу паїиге оГ 
і і з рЬузісаІ ехегс1зез ; і І і з ребаеоеіо Ьу і і з шеІЬос1;іІ і з Ь іо і ое і о 
Ьу і і з еГГеоІз апсі і і і з зос іа і ІЬапкз Іо і і з огцапігаїіоп апсі 
а с і і у і і у . і п ІНе сепіег оГ иПІсН зіапсіз а шап. 

2 ПОНЯТТЯ:Українською:Наука фізичного виховання 1 спорту. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основне значення:Сукупність знань,які відносять-
ся до фізичних вправ, корельованих у системі понять і уявлень у 
певній теорі ї , яка встановлює принципи, передбачає, оцінює 1 
підтверджує біологічними 1 духовними ефектами у практиці соціального 
життя. 

Наука фізичного виховання 1 спорту,завдяки своєму змісту 
біологічного і педагогічного порядку, має синтезуючий характер. 
Предмет 11 пізнання -людина у процесі інтеграції за допомогою занять 
фізичними вправами а метою органічного 1 психічного вдосконалення, 
збільшення соціального прогресу. 

2 ПОНЯТИЕ:По-русски:Наука фиаического воспитания и спорта. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основное аначение:Совокупность знаний, относя-
щихая к фиаическим упражнениям, коррелированньїх в сиотеме понятий и 
представлений в определенной теории.которая уотанавливает принципи, 
предвидящие.оценивающие и подтверждающие биологические и духовньїе 
зффектн в практика ооциальной жиани. 

Наука фиаичеокого воспитания и спорта,благодаря овоему оо 
держанню биологического и педагогического порядка,имеет синтеаи-
руюций характер.Ее предмет поанания - человек в процессе социальной 
интеграции с помощио ванятия фиаическими упрахнениями о целью 
органического и поихического оовершенствования, увеличения соци-
ального прогресса. 

2 ШТІОМ: Іп Еп(і1ізЬ:РЬузіса1 Ебисаііопз апсі Зрогіз Зоіепсе. 

РЕГІНІТІОМ:Тоїаіііу оГ кпо»1есіге сопсегпіпц ІНе рНузісаІ 
ехес ізез с о г і е і а і е б *11Н а зузіеш оГ поі іопз апсі ЬгоиеНІ ир Іп Н з 
о*п ІНеогу ІНаї з е ї з ир ІНе рг іпс ір іез .ргес і і с і їопз , уаіиез ,КІІІОК 
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сопГіпп іґіе Ьіоіовісаі апсі зр іг і іиаі еГГесіз оГ зрогіз асіІУІіу іп 
ІНе ргасі їсе оГ зосіаі 11Ге. 

Зрогі зсіепое апсі рНузісаІ ебисаііоп ІЬапкз і о і і з 
шеіЬосІз оГ Ьіоіову апсі ребагоеіс Ьаз а зупіЬезіз сЬагасіег. І і з 
оЬ^есі оГ кпокіесіве Із а шап іп Ьіз зос іа і іпіевгаііоп ргосезз »1іЬ 
ІНе Ьеір оГ рЬузісаІ есіисаііоп ргасі їсе аішіпе Шз огвапіо апсі 
рзуоШсаІ регГесіїоп апсі ітргоуешепі Ьіз зос іа і асіІУІіу. 

З ПОНЯТТЯ:Українською:Теорія спорту. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основне значення Узагальнення спортивної практики у 
вигляді наукових знань, які відображають принципи,методи 1 органі-
зацію підготовки 1 змагань різних спортивних різновидів,видів спорту 
1 дисциплін. 

Теорія спорту,як 1 теорія фізичного виховання, належить 
до педагогічних дисциплін.Різниця між цими двома теоріями полягає в 
кількісних відмінностях,зареєстрованих у використанні фізичних вправ 
відповідно до певних цілей.Змагальний характер спортивної практики 
визначає інтенсивне використання фізичних вправ, чим пояснюється 
необхідність створення специфічних правил 1 методів даної діяльності 

З ПОНЯТИЕ:По-русски:Теория спорта. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Оснсвное значение:0боСцение спортивной прак-
тики в виде научньїх знаний, отражающих принципи, методи и органи-
зацию подготовки и соревноЕаний различних спортивних разновидностей, 
видов спорта и дисциплин. 

Теория спорта,как и теория физического воспитания,принад-
лежит к педагогическим дисциплинам. Разница между зтими двумя тео-
риями состоит в количественних различиях,зарегистрированних в приме-
нении физических упражнений соответственно определенним целям.Сорев-
новательний характер спортивной практики определяет интенсивное при-
менение физических упражнений, чем обьясняется необходимость созда-
ния специфических правил и методов данной деятельности. 

З Моііоп:Іп Епг1І5Ь:5сіепі1Г1с ТЬеогу оГ Зрогіз. 
ПеГіпіі1оп:Бепега1І2аііоп оГ зрогіз ргасі їсе Іп іЬе Гопп оГ 

з с І е п і І П с кпоміесіве апсі О Ь О Є С І І У Є баіа геГІесі їпг ІНе ргіпоіріез , 
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теїЬосІз апсі огвапігаї іоп °Г іЬе ргерагаїїоп апсі с о т р е і і і і о п з 
оГ уагіоиз зрогі еуегіІз.ЬгапсЬез апсі с і і зс ір і їпез . 

тЬе ІЬеогу оГ зрог і з , і и з і Нке рЬузісаІ есіисаііоп 
ІЬеогу, Ьеіопгз Іо ІЬе ресіавовіс зсіепсез.ТЬе с і і з і іпо і іоп Ьеіиееп 
ІЬезе 1«о ІЬеогіез с о п з і з і з опіу оГ диапіі іу оГ ІЬе рЬузісаІ 
ехегсІзез.мНІсН ага песеззагу Гог ІЬе асЬіеуеіпепІ оГ сег іа іп 
ригрозез . ТЬе с о т р е і і і і у е сЬагасІег оГ зрог і з р г а с і ї с е бе їегт іпез 
тоге ІПІЄПЗІУЄ изе оГ рЬузісаІ ехегс і зез Іп сотрагізоп »11Ь рЬузІсаІ 
есіисаііоп , ІЬаІ ехріаіпз песезз і їу оГ сгеа і і оп оГ з р е о І П с гиіез 
апсі теІЬосіз.зресіГіс Іо зисЬ ап а с і і у і і у . 

4 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізична культура. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основне значення:Складова частина (галузь) 
універсальної культури, яка синтезує категорі ї .закономірності ,орга-
нізації й матеріальні блага, які створені для використання фізичних 
вправ а метою удосконалення біологічного 1 водночас духовного по-
тенціалу людини. 

4. П0НЯТИЕ:По-русски:Физическая культура. 

ОПІ-ЕДЕШІИЕ: Основно? значение:Составная часть (об-
ласть) универсальной культури, синтезирующая категории.закономернос-
ти.учреждения и материальние блага, созданние для использования фи-
зического упражненип с целью совершенствования биологического и од-
новременно духовного потеїщиала человека. 

4 ИоНоп: Іп Епв1ізЬ:Р(іузіса1 Сиііиге. 

ОеГіпіІіопіСотропепІ (ботаіп) оГ ІЬе ипіуегзаі си і іиге 
зуп- ІЬезІгіпв Мів са і евог і ез , ІЬе г е в и ї а г і ї і е з , ІЬе І п з і і і и і і о п з 
апсі т а ї е г і а і воосіз.сгеаіесі Гог ІЬе изе оГ рЬузіоаІ ехегз ізез іп 
ригрозе оГ ітргоуетепі оГ Ьіо іов і са і апсі а і І Не зате І і т е ІЬе 
зр і г і їиа і ро ї еп і іа і оГ а шап. 

Б ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивна культура. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Основне значення:Складова частина (галузь) с в і -
тової культури,яка синтезує категорії .закономірності ,організації і 
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матеріальні Слага,створені для інтенсивного використання у рамках 
змагання,яке переслідує ідею першості або рекорди внаслідок біоло-
гічного і духовного удосконалення людини. 

Б П0НЯТИЕ:По русски:СпортиЕная культура. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Основное значенив.-Составная часть (область) 
мировой культури,синтезирующая категории,закономерности,учреждения и 
материальние блага,созданние для интенсивного использования в рамках 
соревнования, которое преследует идею первенства или рекорда 
воледствие биологического и духовного совершенства человека. 

Б МоІіоп:іп ЕпеїізН:Зрогіз Сиііиге. 

ОеҐіпіЬіоп: Сотропепі (сіотаіп) оГ ІНе ипіуегзаі сиііиге зуп-
ІНезігіпе ІНе саіецогіез , ІІіе гееиІагШез.ІНе Іаигз, і п з и і и і і о п з апсі 
та їег іа і едабз сгеаіеб Гог ІНе іпІепзіГісаІіоп оГ ІНе зрогі с отре і і -
І іопз , игНісН Наз іп уіе» ІНе ібеа оГ рг і ог і ї у ог гесогб іп 
сопзедиепзе оГ Ьіо іое іс апсі зр іг і іиаі регГесІіоп оГ а тап. 

6 ПОНЯТТЯ:Українською:Концепція фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основне значення:Спосіб розуміння і викорис-
тання поняття фізичного виховання у специфічно конкретних умовах 
суспільства або соціальної групи. 

Водночас як поняття фізичного виховання в цілому визна-
ється всупєрєч деяким дифєрєкціаціям завдяки мовним особливос-
тям,концепція фізичного виховання означає мислення, в якому закладе-
не поняття, яке розрізняє зміст і,особливо,кінцеву мету. Концепція 
фізичного виховання грунтується на загальній філософській концепції 
про життя і,отже, про організацію і керівництво виховним процесом 
колективу,який залежить від одного суспільства або іншого. 

6 ПОНЯТИЕ:По-русски:Концепция физического воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основное значение:Способ понимания и примене-
ния понятия физического воспитания к специфически конкретним услови-
ям оОщества или социальной группьі. 

В то время как понятие физического воспитайия всеобще приз-

12 



нается вопреки некоторьім дифференциадиям благодаря язиковим осо -
о е н н о с т я м , концепция фиаического воспитания обозначает мьппление, 
в которое включается понятие, рааличающее содержание.и, осоОенно, 
конечную цель.Концепция фиаического воспитания основивается на 
общей философской концепции о жиани и.следовательно, об органиаации 
и руководстве воспитательним процессом коллектива, аависящем от 
одного общества или другого. 

6 МоЬіоп:Іп ЕпеИзН:РНузіса1 Тгаіпіпе Сопсері. 

ОеГіпіііопіРНузісаІ ес1иса(.1оп сопсері іоп «аз ассеріесі 
ипапітоизіу *1ЬН гегізЬгаЬІоп оГ зоте сИГГегепЬіаиопз .саизесі Ьу 
Іапгиаее ресиІіагІЬіез оГ сііГГегепЬ соипіг іез . II сопзізЬз Іп поііоп 
иНісН Із сіїГГегепиаЬіпе І і з с оп іеп і з , апс і , е зрес іа і і у , і і з тазог еоаі 
апсі і з Ьазесі оп ЬНе гепегаї рНПозоГісаІ сопсері іоп оГ НГе апсі 
ЬНегеГоге.оп ЬНе зузЬет оГ оггапігаЬІоп апсі сНгесЬІоп оГ ІНе 
ебисаЬІопаІ ргосезз оГ а соттипі(.у,сіерепсії пв оп еасН зосіеЬу. 

7 П0НЯТТЯ:Украінською:Ф1зична освіта . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Навчання ЛЮДИНИ рухових вмінь 1 навичок,керуван-
ня рухом свого тіла в просторі й ч а с і , а також оаброєння теоретичними 
знаннями для використання рухових вмінь 1 навичок у різних умовах 
життя 1 діяльності. 

7 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фиаическое образование. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Обучение человека двигательним умениям и нави-
кам, управленню движением своего тела во времени и пространстве.а 
также вооружение теоретическими знаннями по использованию двига-
тельних умений и навиков в различних условиях жизни и деятедьности. 

7 І<оЬ1оп: Іп Епг1ізН:РНузіса1 ЕсІисаЬІоп. 

ВеПпіЬ1оп:ТеасН1пг оГ а шап Ьо тоЬІопаї а Ь Ш Ь і е з апсі На-
ЬІЬз.орегаЬІоп оГ ЬНе тоЬіоп оГ о п е ' з Ьосіу іп зрасе апсі Ьіпю, апсі 
а і зо агшіпг иіЬН ЬНеогеЬІсаІ кпоиіесіге Ьо изе ЬНе тоЬІопаї а Ь П Ш е з 
апсі НаЬіЬз Іп сііГГегепІ с о п б Ш о п з оГ НГе апсі аоІІУіЬу. 
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8 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізичний розвиток. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Закономірний процес прогресивної аміни форм і 
функцій організму. 

8 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фиаическое раавитие. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Закономерньїй процасс прогрессивного иаменения 
форм и функций органиама. 

8 N011011: Іп Епц1І5Ь:РЬу5іса1 сіеуеіортепі. 

ОеГіпШоп:№Іига1 ргосезз оГ ргоегеззіуе сЬапее оГ Гогтз 
апсі Гипоііопз оС ІЬе огеапізт. 

9 ПОНЯТТЯ:Українською:Система фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Основне значення:Сукупність ідей,методів і спо-
собів структурно організованих за єдиними принципами з метою реа-
лізації певних політичних.соціальних і біологічних об ' єкт ів фізич-
ного виховання. 

9 ПОНЯТИЕ:По-русски:Система физического воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Основное значение:Совокупность идей.методов и 
способов реализации определенньїх политических, социаль ньіх и Оиоло-
гических оОьектов физического воспитания. 

9 N011011: Іп Епг1ізЬ:РЬузіса1 Есіисаііоп Зузіет. 

ОеГіпІЬіоп:Тоїаі пишЬег оГ ісіеаз .шеЬЬосІа апсі теапз 
зігисіигесі ироп ипііагу ргіпсіріез аітіпв Іо геа і і ге р о І і М -
с а і . з о с і а і апсі Ьіоіоаісаі О Ь З Є С І І У Є З ОГ рЬузісаІ есіисаііоп. 

10 ПОНЯТТЯ: У кра'і нсь кою: Фі акуль ту рний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Овначав специфічну форму соціального руху, який 
має на меті сприяти підвищенню рівня фізичної культури населення і 
розвитку спорту. Він передбачав цілеспрямовану діяльність держав-
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них і громадських організацій і народних мас у розвитку фізичної 
культури і спорту. 

10 ПОНЯТИЕ:По•русски:фиакультурное движение. 

0ПРЕДЕЛЕНИЕ:0аначает специфическую форму социального движе-
ния.ставящєго своей цалью содействовать повьішению уровня физической 
культури населення и раавития спорта.Оно предполагает целенаправ-
ленную деятельность государственньїх и обцественньк организаций и 
народних масс по развитию физической культури и спорта. 

10 Коіїоп:Іп ЕпеїізЬ:РЬу5іса1 Сиііиге МОУЄШЄПІ. 

ОеГіпіІіоп: ТЬіз Іегт теапз І (і 9 зрес іГ іс Гогт оГ зос іа і то -
уетепі Ьауіпг а УІЄИ ІНе аззіз іапсе о ґ іпсгеазіпг оГ І Є У Є І ОГ 

рНузісаІ сиі іиге оГ рориіаііоп апсі сіеуеіортепі оГ зрог із . II аззитез 
іііе ригрозеГиІ асІіУіЬу оГ з ї а і е огдапігаїіоп апсі зоо іа і 
пгвалізаЬіопз апсі р е о р і е ' з тазз Гог ЬНе сіеусіортепі оГ рНузісаІ 
есіисаііоп ап<1 зрогіз , 

11 ПОНЯТТЯ:Укра'1 нською:Фі зична підготовка. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Спеціалізований процес фізичного виховання,який 
спрямований на підготовку людини, вирішення якого-небудь прак-
тичного завдання.Ми говоримо про фізичну підготовку солдата,пілота, 
космонавта. 

11 ПОНЯТИЕ:По-русски:Физическая подготовка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Специализированннй процесс физического воспита-
ния, направленний на подготовку человека, решение какой-либо 
практической вадачи. Ми говорим о физической подготовке солдата, 
летчика, космонавта. 

11 Моиоп:Іп ЕпвІізН:РНізісаІ Ргерагаїіоп. 

0еГіпіІіоп:Зреоіа1 ргосезз оГ рііузісаі і га іп іпе , сіігеоіесі 
і о ІНе ргерагаїіоп с ґ а регзоп. іо іЬе зо їи і іоп оГ зогпе ргас і і са і іазк. 
Ме зау рЬузісаІ ргерагаїіоп оГ а зо їс і іег .а р і і о і . а оозліопаиі. 
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12 ПОНЯТТЯ:Українськао:Ф1зична підготовленість. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це результат фізичної підготовки,який досяга 
вться при оволодінні руховими навичками і у підвищенні рівня працез-
датності організму, необхідних для засвоєння чи виконання людиною 
певного виду діяльності . 

12 ПОНЯТИЕ:По-русски:Физическая подготовленность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто результат физической подготовки,достигну 
той в овладении двигательньїми навиками и в повьішении уровня работо-
способности организма,неоОходимих для освоєння ИЛИ вшіолнения чело-
веком определенного вида деятельности. 

12 ИоНоп: Іп Еп(ГІІ5Н:0екгее оГ РЬузісаІ Тгаіпіпе. 

О е П п Ш о п : II і з а геаиі і оГ рЬузісаІ ргерагаїіоп 
а і іа іпей 1п тазЬеПпіг то ї і опа ї ИаЬІіз апсі іп іпсгеазіпе оГ іЬе І Є У Є І 

оГ е Г П - оіепоу оГ ЬНе огвапіаті.песеззагу Гог ІЬе а з з і т і ї а і і п е апсі 
Г и І П П і п г о І ЬНе оег іа іп кіпс! оГ а с І Ш і у Ьу а шап. 

13 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізична досконалість. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Історично зумовлений рівень здоров'я і всеб іч-
ного розвитку фізичних здібностей людей,який відповідає потребам 
людської діяльності в певних умовах виробництва та в Інших галузях 
суспільного життя. 

13 ПОНЯТИЕ:По-русски:Физическое оовершенство. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Иоторически обусловленний уровень здоровья и 
воеотороннего развития фивичеоких споообноотей людей, соответствую-
щий треОованиям человечеокой деятельности в определенних условиях 
проивводства и в других сферах общоственной жигни. 

13 МоїіопіІп Епг11зЬ:РНуз1са1 РегГесЬІоп. 

ОеГіпШоп: НІяЬогІсаІІу СОПУЄПІІОПРЙ І Є У Є І оГ ЬеаІІЬ апсі 
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сошргеЬепзіуе Сіеуеіортепі оГ рНузІсаІ аЬіІІЬіез оГ реоріе , 
оопсогсіапі міІЬ ЬЬе сіетапсіз оГ тап ' з ао і іУІ іу іп ЬЬе сег іа іп 
сопсііі іопз о( талиГасІиге апсі іп оІЬег зрЬегез оГ риЬПо ИГе. 

14 ПОНЯТТЯ:Україноькою:Мета і завдання фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Загальна мета фізичного виховання - формування 
здорових.всебічно фізично підготовлених, вольових і життєрадісних 
громадян.Для реалізації мети вирішуються три групи завдань: виховні, 
оздоровчі й навчальні. 

14 ПОНЯТИЕ:По-русски:Цели и задачи физического воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Обідей целью физического воопитания является 
формирование здорових, всесторонне фиаически подготовленннх,волевих 
и жизнерадостних граждан. Для реализации цели решаются три группи 
задач:воспитательниє,оздоровительниє и образовательние. 

14 ЯоИоп: Іп ЕпгІізЬ: Аітз апсі Тазкз о { РЬузісаІ Тгаіпіпг. 

ОеҐіпіМоп: бепегаї а іт оГ рНузісаІ Ьгаіпіпг і з Гопгіпг оґ 
ЬеаІІЬу, сотргеЬепзіуеІу рЬузісаІІу ргерагесі, зЬгопциіІІесІ апсі 
сЬеегГиІ с Ш г е п з . Г о г ІЬе г е а і і г а ї і о п оГ ІЬе а і т ЬЬгее ггоирз о і 
іазкз аге Ьеіп? ЗОІУЄСІ: есІисаіІуе.запіЬагу апсі есІисаЬіопаї. 

16 ПОНЯТТЯ:Українською:Принципи системи фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: До загальних принципів системи фізичного вихо-
вання відносять зв 'явок з праце»1, всебічний розвиток,оздоровчу 
спрямованість. 

1Е> ПОНЯТИЕ:По-русски:Принципи системи физического воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: К общим принципам физического воспитания отно-
сятся. связь с трудом, всестороннее развитие, оздоровительная 
направленность. 

1 Б Я о и о п : І п ЕпціізН: Рг іпс ір іез оГ ЬЬе ЗузЬеш оГ РІіузісаІ 
Тгаіпіпг. 
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ОеГіпіЬіоп: То ЬЬе вепегаї ргіпсіріез оГ ЬЬе зузЬеш оГ рЬ 
з іоаі Ьгаіпіпв аге геГеггесІ : соппесііопз кііґі ІаЬоиг,сошргеЬепзіу 
с]еуе1орпіеп1,залііагу огіепЬаІіоп. 

16 П0НЯТТЯ:Українською:Засоби фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основним специфічним засобом фізичного вих 
вання людини є фізичні вправи -рухові д і ї . я к і використовуються ві 
повідно до закономірностей фізичного виховання. 

16 ПОНЯТИЕ:По-русски:Средства физического воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Основним специфическим средством физическо 
воспитания человека являются физические упражнения -двигательн 
действия.используемие в соответствии с закономерностями физическо 
воспитания. 

16 >)оііоп:Іп Епв1ізЬ:Меапз оГ РЬузісаІ Тгаіпіпв. 

ОеГіпІііоп:ТЬе шаіп зресіГіс шеалз оГ рМузісаІ Ьгаіпі 
о ( а тап аге рЬузісаІ ехегсізез - тоілопаї асЬз.изесі іп сопГогті 
міііі іґіе арргоргіаіепезз оГ рЬузісаІ ігаіг.ілг. 

17 ПОНЯТТЯ:Українською: Чкнники,які визначають дію фізичн 
вправ. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Найзагальні шими чинниками є педагогічі 
правильне керівництво заняттями, цілеспрямована методика навчання 
виховання Із урахуванням індивідуальних особливостей,специфіка ф 
зичних вправ,особливості зовнішних умов. 

17 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фактори,определяющие воздействие физ 
ческих упракнений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Наиболее общими факторами являются педагог 
чески правильное руководство занятиями.целесообразная методика об 
чения и воспитания с учетом индивидуальних особенностей.специфиі 
физических упражнений.особенности внешних условий. 

17 Моііоп: Іп Егів1ізЬ:ГаоІогз,0еІегшіпіпв ІЬе ІпПиепсе оГ РЬу 
з і са і Ехегсізез. 
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ОеГіпіЬіоп:ТНе тоз і еепегаї Гасіог і з ресіаеоеісаііу с о г г е с і 
п5ІгисЬіоп оГ Іеззопз.теІНосІз оГ есШсаІіоп алеї зЬшііез.апсІ а і з о 
іЬН СЬе ассоипі. оГ іпсііуісіиа] р е с и ї і а г і і і е з . з р е с і а і ГеаЬигез оГ 
Нузісаі вхвгсізвз апсі ехіегпаї сопгі їиопз. 

18 ПОНЯТТЯ:Українською: Структурні основи методів фізичного 

иховання. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Навантаження і відпочинок як специфічні компо-

енти методів фізичного виховання. 
18 ПОНЯТИЕ:По-русски:Структурние основи методов физического 

оспитания. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Нагрузка и отдих как специфические компоненти 

етодов физического воспитания. 
18 ЛоНоп: Іп ЕпвІізЬ: ЗЬгисЬигаІ Вазез оГ МеІНосіг о? РНузісаІ 

гаіпіпг . 
ОеГіпІИоп: ЕГГогІз апсі г ез і аз ЬНе зресІГісаІ оошропепіз оГ 

і еііюсіз оГ рНузісаІ Іга їп іпг . 

19 ПОНЯТТЯ:Українською:Методичні принципи фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це принципи, які виражають,головним чином, мето-
ичні закономірності навчання 1 виховання в процесі фізичного 
иховання: принцип свідомості й активності, наочності, принцип 
оступності й індивідуалізації.принцип систематичності й послідов-
о с т і . 

19 ПОНЯТИЕ:По-русски: Методические принципи физического воспи-
ания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто принципи,виражающие,главним образом,методи-
еские закономерности обучения и воспитания в процесое физического 
оспитания:принцип сознательности и активнооти.наглядности,принцип 
оступности и индивидуализации,принцип оиотематичнооти и пооледова-
ельнооти. 

19 МоЬіоп: Іп ЕпцІізН: МеЬНосііоаІ Рг іпс ір іез оГ РНузісаІ 
Тгаіпіпв. 

ОеГіпШоп: ТНезе аге ІНе рг іпс ір іез . ехргезз іпг шаіпіу те -
ІНогіІсаІ гегиІагіЬіез оГ зіисііез апсі есіисаііоп іп ЬНе ргосезз оГ 
рНузісаІ Ьгаіпіпг:ЬЬе рг іпс ір і ез оГ сопзсіоизпезз апсі а с П у Ц у , 
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изаде оГ уізиаі теїііосіз апсі р п п с і р і е оґ ауа і ІаЬШІу апсі 
іпсііуїсіиаіігаііоп, рг іпс ір іе оґ зуз і ета ї ї га і і оп апсі зиссеззіоп. 

20 ПОНЯТТЯ:Українською:Методи вправ у процесі вивчення рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ: а) метод роздільної вправи а послідовним об ' -
єднанням у ціле;б) метод цілісної вправи з вибірковим вичленуванням. 

20 ПОНЯТИЕ:По-русски: Методьі упражнения в процессе рааучива-
ния движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: а) метод расчлененного упражнения с последо-
вательним обьединением в целое; б) метод целостного упражнения с вн-
борочним вичленением. 

20 МоЬіоп: Іп ЕпеІізЬ: МеіЬосІз о ї Тгаіпіпв іп ІМе Ргосезз оГ 
1_еагпіпв оГ МОУЄШЄПЬЗ. 

ОеПпі і іоп : а) МеЬЬосі оґ єх*епсіесі Ігаіпіпг « і і Ь 
зиссеззіуе ип іНса і і оп іп Ійе «Ьоіе ; Ь) МеЬЬос) оҐ іпіевгаїесі 
І.гаіпіпв « і і Ь зе ї е с - І І У Є СІ І V1 СІ І ПЕ. 

21 ПОНЯТТЯ:Українською:Методи вправ у процесі вдосконалення 
рухових навичок і розвитку фізичних якостей. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Це методи стандартної безперервної і 
змінної вправи,змагальний метод,Ігровий метод. 

21 ПОНЯТИЕ:По-русски:Методи упражнения в процессе совершенс-
твования двигательньїх навиков и раавития фиаических качеств. 

0ПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто методи стандартного непреривного 
и переменного упражнения,соревновательний метод,игровой метод. 

21 Поііоп: Іп ЕпгІізЬ: МеіЬосіз оґ Тгаіпіпв Іп ЬЬе Ргосезз оґ 
РегҐесЬіпв оГ Моіог НаЬііз апсі Оеуеіоріпв оГ РНузісаІ Циаі і і іез . 

ОеҐіпіііоп:ТЬезе аге шеНіосІз о і зіапсіагсі сопііпиоиз Ьгаі-
піпв апсі шеіііосіз оГ уагіаЬІе і г а і п і п г , с о т р е і і і і о п а ї теіЬосІ.рІауіпг 
теіЬосІ. 

22 ПОНЯТТЯ:Українською:Навчання як одне з аспектів фізичног 
виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Навчання - це спільна праця педагога і тих,хто 
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ся, яка спрямована на оаброєння вихованців системою знань, 
вмінь і навичок,на розвиток їх рухових і моральних якостей. 

22 ПОНЯТИЕ:По-русски: Обучение как одна иа сторон физическо-
го воспитания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:ООучение - совместная раОота педагога и за-
нимающихся,направленная на вооружение обучающихся системой зна-
ний, двигательньїх умений и навьїков.на развитие их двигательннх и 
нравственних качеств. 

22 МоЬіоп: Іп Еп(г1ізІі:5Ьи(ііез аз Опе оГ ЬКе РагЬз оГ РЬузісаІ 
Тгаіпіпц. 

ОеГіпШоп: Зіисііез і з ЬЬе ] о іп І когк оГ а ІеасЬег апсі 
реоріе ИІЮ зіисіу , йігесіесі оп ЬИе агшіпв оГ ЬЬе реоріе »Ьо аге 
зіисіуіпв ИІІҐІ ІЬе зузіеп оГ кпо*1есі(ге,гпоЬог ЬаЬІЬз апсі 
с а р а Ь Ш І і е з . о п СІЄУЄІО- ріпв оГ ІЬеіг гпоіог апсі шогаї д и а і і і і е з . 

23 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухове вміння. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Рухове вміння - набута на основі анань і дос-
віду здатність неавтоматизовано керувати рухами в процесі рухової 
діяльності. 

23 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательное умение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательное умение - приоОретенная на основе 
знаний и опита способность неавтоматизированно управлять двикениями 
в процессе двигательной деятельности. 

23 Моііоп:Іп Епг1ізЬ:МоЬог АЬіІіЬу. 

ОеҐІпІІіоп.-МоЬог аЬШЬу і з а ваіпесі оп ЬЬе Ьазе оГ 
кпоиіе- сіде апсі ехрегіепсе сараЬШЬу оГ поі аиЬотаЬісаІІу 
сопЬгоПіпв о і по- уетепїг іп ЬЬе ргосезз оГ т о ї о г аоііУіЬу. 

24 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухові навички. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Рухову навичку треба характеризувати як автома-
тизований спосіб керування рухами в цілісному руховому акті . 
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24 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательньїе навики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Двигательний навик нужно характериаовать как 
автоматизированньїй способ управлення движениями в целоотном дви-
гательном акте. 

24 Лоїіоп:Іп Епв11зЬ:МоІог НаЬіІз. 

БеГІпІНоп: Моїог ЬаЬІЬ зЬоиІс! Ье сНагасІегігесІ аз 
аиіошаїїгесі шеап оГ орегаїіпв тоуетепіз Іп Іпіевгаіесі то їог ас і . 

25 ПОНЯТТЯ:Українською:Структура процесу навчання. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Процес навчання рухової д і ї має такі етапи: 
а) початкове вивчення; 0) поглиблене вивчення 1 закріплення; 
в) подальше вдосконалення руху. 

2Б ПОНЯТИЕ:По-русски:Структура процесса обучения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Процесс обучения двигательному действию имеет 
следующие атаїш: а) первоначальное иаучение; б) углубленное раау-
чивание и вакрепление;в) дальнейшее совершенствование действия. 

2Б ЛоИоп: Іп Епд1ізН:ЗІгисІиге оГ Зіисіуіпе Ргосезз. 

БеГіпШоп: ТЬе ргосезз оГ ІеасЬІпе ІЬе то їог асі їоп Ьаз 
Гоїісжіпї зіакез: а)рг1тагу зІис!уіпв;Ь)ргоГоипсІ зіийу апсі сопзоіісіа 
Ііоп ;о ) ГигІЬег регГесІіпв оГ ІЬе ас і . 

20 П0НЯТТЯ:Україноькою:Ф1аичні (рухові) якості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ФІЗИЧНИМИ (або руховими) якостями прийнято нааи-
вати окремі якісні аспекти рухових можливостей людини.Як правило, 
виділяють такі основні фівичні якості:силу,швидкість,витрива-
лість, опритність,гнучкість. 

2в ПОНЯТИЕ:По-русоки:Фивические (двигательние) качества. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Физическими (или двигательньїми) качествами при-
нято нааьшать отдельние качественние сторони двигательних возмоа-
ностей человека. ОСнчно ввделяют следующие основние физические 
качества:силу,бистроту,виносливость,ловкость,гибкость. 

26 ЯоЬіоп:Іп ЕпвІізН:РНузісаІ (МоЬог) ЦиаІІЬІез. 

ОеГіпіЬіоп:РНузісаІ (ог то ї о г ) д и а і і і і е з аге зерагаїв 
диаШаЬіУв рагЬз оГ то їог аЬіІ іЬіез Г а регзоп. Чзиаііу ЬНе 
ГоІ1о*іпг таіп рНузісаІ ч и а і і и е з аге роїпіесі оиі : роиег, зреесі, 
епсіигапсе,айгоіЬпезз, ГІехіЬІІІЬу. 

27 ПОНЯТТЯ:Українсь кою:Як і сть СИЛИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Силу людини момна визначити як П здатність до-
лати зовнішній опір за допомогою м'язових зусиль. 

27 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качество сили. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Силу человека можна определить как его опособ-
ность преодолевать внешнее сопротивление посредством мьшіечних 
усилий. 

27 Лоїіоп:Іп Епг11зЬ:Циа11Ьу оГ Рогое.БІгепгІЬ. 

ОеПпШоп:Гогсе оГ а шап сап Ье сіеіегпіпесі аз Ніз аЬШЬу 
Ьо зигітоипі оиїзісіе ІпГІиепсе *1ЬН І Не Неір оГ шизсіе еГГогЬз. 

28 ПОНЯТТЯ:Українською:Якість витривалості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Витривалість - здатність людини виконувати 
роботу заданої Інтенсивності протягом якнайдовшого часу. 

28 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качество виносливости. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виносливость - способность человека випол-
нять работу заданной интенсивности в течение вовмокно более дли-
тельного времени. 

23 



28 МоЬіоп: Іп Епї11зЬ:Циа11Ьу оГ Епсіигапсе. 

ОеГіпіІіоп: Епсіигапсе і з ап а Ь Ш і у оГ а шап Іо регГоглі а 
*огк оГ а віуеп іпіепзі іу сіигіпв аз Ьіг Іарз оГ Ьіше аз роззіЬІе. 

29 ПОНЯТТЯ:Українською:Загальна витривалість. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Полягає у здатності людини до безперервної дина-
мічної роботи. 

29 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Общая вьшосливость. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ :3аключается в способности человека к непрерьів-
ной динамической работе. 

29 ИоНоп: Іп Еп?11зЬ:6епега1 Епсіигапсе. 

1)еГіпіЬіоп: II сопз із і з іп ЬЬе аЬіІІІу оГ а тап Гог соп-
ііпиоиз сіупалііс *огк. 

30 ПОНЯТТЯ:Українською:Спеціальна витривалість. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Виражається у поєднанні кількох якостей,які ви-
являються під час б ігу на відносно короткі дистанції (поєднання 
швидкості та витривалості чи поєднання сили й витривалості). 

ЗО ПОНЯТИЕ:По-русски:Специальная вьшосливость. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Виражается в сочетании нескольких качеств, про-
являющихоя в Оеге на относительно короткие дистанции (сочетание 
бистроти и винооливости или оочетание сили и виносливости). 

ЗО МОЬІОПІ Іп Епд11зН:5рео1а1 Епсіигапсе. 

ОеГіпПіоп: II тапіГезІз ІІзеІГ іп оошЬІпаїїоп оГ зеуегаї 
диа і і і і е з , ехргеззесі іп гиппіпг Гог ге їа і іуе іу зЬогі сіізіапсез 
(соггеІаЬІоп оГ зреесі апсі епсіигапсе ог согге їа і іоп оГ ро*ег апсі 
епсіигапое). 
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Зі ПОНЯТТЯ:Українською:Якість швидкості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Швидкість - вдатність людини здійснювати д і ї 
аа мінімальний для даних умов відрізок часу. 

31 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качество бистроти. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Бистрота - способность человека совершать 
действия в минимальний для дчнннх условий отрезок времени. 

31 МоЬіоп: Іп Епг1ізН:0иа1іІу оГ Бреесі. 

СеГіпШоп:5реесі і з ап аЬШІ.у оГ а тап £о регГога асі іопз . 
іп тіпітит Ьо Іііе г ^ е п С О Р С І Ш О П З регіосі оГ І і те . 

32 ПОНЯТТЯ:Українською:Якість спритності. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Спритність - адатніоть людини швидко засвою-
вати нові рухи і успішно діяти в змінних умовах,тобто оправлятися а 
раніше непідготовленим, новим руховим завданням правильно,швидко 1 
винахідливо. 

32 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качество ловкости. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Ловкость - способность человека бистро оо-
ваивать новие движения и успешно действовать в переменних уоловиях, 
т.е.справляться с ранее неподготовленной,новой двигательной аадачей 
правильно,бистро и находчиво. 

32 Ьіоііоп: Іп ЕпеІізЬіОиаШу оГ Асігоіїпезз. 

ОеГіпІІіоп: Асігоі Ьпезз і з ап аЬіІІІу оГ а гпап Ьо гпазЬег ІЬе 
пеи тоуетепіз диіскіу апсі асі зиссеззГиІІу іп уагіаЬІе оопсііЬіопз, 
ЬНа*. теапз і о сіо пе« поі ргеезіаЬІізЬесІ Іазк соггес і їу .диіскіу 
апсі гезоигсеГиІІу. 

33 ПОНЯТТЯ:Українською:ЯКІСТЬ г н у ч к о с т і . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Гнучкість - > здатність виконувати рухи а вели-
кою амплітудою /розмахочЛ 
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33 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качество гибкости. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: ГиОкость - спосоОность вьіполнять движения 
о Оольшой амплитудой (раамахом). 

33 Моїіоп: Іп Епв1ізЬ:(}иа1іІу оГ П е х і Ь Ш І у . 

0еГіпіІіоп:Р1ехіЬіШ.у Із ап а Ь Ш І у і о таке тоуетепіз 
иіЬЬ вгеаі. атріііисіе (зиіпв). 

34 ПОНЯТТЯ:Українською:Форми фізичного виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Урок є основною 1 най цілеспрямованішою 
формою організації навчальних занять у межах встановленого часу. 

34 ПОНЯТИЕ:По-русски:Формьі занятий по физическому воспита-
нию. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Урок является основной и наиОолее целесооО-
разной формой организации учебньїх ванятий в рамках установленного 
времени. 

34 Моїіоп: Іп Епвіізії: Рогаз оГ Сіаззез оп РНузісаІ Тгаіпіпв. 

ОеГіпіІіоп:СІаззез аге шаіп апсі ІЬе тозі изеГиІ Гогш оГ 
огвапігаііоп оГ есіисаііопаї зіисііез «ііІЬіп ІЬе І іт іЬз оГ ІЬе Гіхесі 
Ьіте. 

35 ПОНЯТТЯ: Українською Структура уроку. 

ВИЗНАЧЕННЯ:]Урок прийнято поділяти на такі частини - під-
готовчу ,основну,заключну. 

35 ПОНЯТИЕ:По-русски:Структура урока. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Урок прчнято подразделять на следумцие части 
подготовительную,основную и заключительную. 
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Зб N04011: Іп Епг1ізЬ:ЗІгисІиге оГ Сіаззез. 

ОеПпіііоп: II і з а ЬгайіЬіоп Ьо СІІУІСІЄ с іаззез іпіо ІЬе 
Гоїіоиіпд рагіз:ргерагаїогу,таіп апсі Гіпаї. 

36 ПОНЯТТЯ:Українською:Завдання уроку. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Рекомендують всі завдання,які можуть бути пос-
тавлені перед уроком, поділяти на три групи: освітні , виховні та 
оздоровчі. 

36 ПОНЯТИЕ:По-русски:3адачи урока. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Рекомекдуется все аадачи.которьіе могут бить 
поставлени перед уроком,делить на три группц; образовательнне.воспитя 
тельние и оадоровительние. 

36 №з£іоп:Іп Епг1ізЬ:Тазкз о? Сіаззез. 

ОеГіпіііоп:ТЬе Ьазкз,*ЬісЬ сап Ье риі ЬеГоге с іаззез аге 
гесотпепсіесі Ьо сііуїсіе іпіо 3 дгоирз: есіисаііопаї, і гаїпіпг апсі 
запііагу. 

37 ПОНЯТТЯ:Українською:Насиченість уроку. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Загальною насиченістю уроку називається відно-
шення часу,використаного педагогічно виправдано,до вс іє ї тривалості 
уроку. 

37 ПОНЯТИЕ:По-русски:Плотность урока. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Общей плотностью урока нааивается отношение 
времени, испольаованного педагогически оправданий,ко всей продолжи-
тельности урока. 

37 №Ліоп:Іп ЕпдІізН:ЗоШіЬу оГ Сіаззез. 

ОеГіпіііоп:ТЬе (гепегаї зої іс і і іу оГ оіаззез і з саііесі ЬІіе 
ооггеїаЬіоп ЬеЬиееп іііпе.кііісіі і з иШігесі апсі ресіагоїісаііу ЗизЬі-
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Негі.апсІ іґіе »Но1е сіигаііоп оГ ІНе с іаззез. 

38 ПОНЯТТЯ:Українською:Моторна насиченість уроку. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Час,який витрачається на виконання вправи,зв'я-
заної в моторною насиченістю,тобто відношення цього часу до вс і є ї 
тривалості уроку. 

38 ПОНЯТИЕ: По-русски .-Моторная плотность урока. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Время,затрачиваемое на вьіполнение упражнения, 
свяаанного с моторной плотностью, т . е . отношение зтого времени ко 
всей продолжительности урока. 

38 Моііоп: Іп Епв1ізН:Моіог Зоїісіііу оГ Сіаззез. 

ОеГіпіі іоп:Тіте,зрепі оп ассотрІізНіпг іґіе ехегсізез апсі 
соппеоіесі *ііН пгаіог зо ї і с і і іу , ІЬаі теапз ііїе согге їа і іоп оГ ІЬіз 
і і т е сіигіпв ІНе иНоІе сіигаііоп о( с іаззез. 

39 ПОНЯТТЯ:Українською:Дозування навантаження. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Визначає величину д і ї фізичних вправ на організм 
тих,хто займається. 

39 ПОНЯТИЕ:По-русски:Довировка нагрувки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Определяет величину вовдействия физических уп-
ражнений на организм занимающихся. 

39 ЛОІІОП:Іп Епг11зН:0оз1пе оГ ЕГГогіз. 

ОеГіпІііоп: І і сіеіегтіпез ІНе уаіие оГ ІНе іпГІиепсе оГ 
рНузісаІ ехегсізез оп ІЬе огвапізш оі" реоріе,мНо аге ігаіпіпг . 

40 ПОНЯТТЯ:Українською:Хронометраж уроку. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Використовується для визначення насиченості уро-
ку, яка виражається процентним відношенням часу,витраченого на 
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виконання вправ,до загальної тривалості уроку. 

40 ПОНЯТИЕ:По-русски:Хронометраж урока. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Применяется для определения плотности урока, 
которая вьіражается процентним отношением времени,аатраченного на 
внполнение упражнений.к общей продолжительности урока. 

40 N01.1011: Іп Епе11з)і:Тіте-5£ис1у оГ Сіаззез. 

ОеПпі і іоп: ІЬ Із изесі Гог сіеіегтіпіпе ЬЬе зо ї і с і і і у оГ 
сіаззез,иЬІсЬ і з тап1ГезЬе<і Ьу ЬНе регсепіаве оогге їа і і оп оГ Ьіте, 
зрепі оп ассотрПзЬіпв ЬЬе ехегс ізез Ьо ЬЬе вепегаї сіигаііоп оГ 
с іаззез . 

41 П0НЯТТЯ:Українськсжі:Загартовування організму. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це система гігієнічних заходів,спрямованих на 
підвищення стійкості організму до несприятливих впливів рівних 
метеорологічних факторів (холоду,тепла,сонячної радіації,зниженого 
атмосферного тиску). 

41 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Закаливание организма. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто система гигиенических мероприятий,направ-
ленню на повишение устойчивости организма к неОлагоприятним 
воздействиям различних метеорологических факторов (холода, тепла, 
солнечной радиации, пониженного атмосферного давлення). 

41 №)£іоп:Іп ЕпцІізЬ:Тетрегіпе оГ Огвапізт. 

ОеПпі і іоп: ІЬ 'з а зуз іет оГ Нувіепісаі зіерз.сіігесіесі Ьо 
ЬЬе іпсгеазіпв оГ епйигапсе оГ огвапізт Ьо ипГачоигаЬІе ІпГІиепсез 
оГ уагіоиз те ї еого і ов і са ] ГасЬогз (со1гі,*агтІЬ,зип гайіаі іоп , 
Гаїїесі аітозрЬеге ргезз ) . 

42 ПОНЯТТЯ:УкраїнськоюіПринципи загартовування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Систематичність,поступовість,послідовність; вра-
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хування Індивідуальних 1 вікових особливостей; різноманітність 
засобів 1 форм, ефективний режим, поєднання загальних 1 місцевих 
процедур;самоконтроль. 

42 ПОНЯТИЕ:По-русски:Принципи закаливания. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Систематичность,постепенность и последователь-
ность;учет индивидуальних и возрастних особенностей;разнообразие 
средств и форм,активний режим, сочетание общих и местних процедур; 
самоконтроль. 

42 Моііоп:Іп ЕпіНзН.-РгіпсІрІез оГ Тешрегіпе-

0еґіп1і1оп:3у5іетаі1с5,8тайиа1пе55,5иссе55іоп,гегі5ігаі1оп 
оГ іпсІІУійиаІ апсі аге ресиї іаг і і іез . с і їуегз і їу оГ теапз апсі Гогтз, 
ас і іуе ге^іте, сскпЬі паї 1 оп оГ вепегаї апсі Іосаі 
ргосейигез,зеїГ-сопігої . 

43 ПОНЯТТЯ:Українською:Самоконтроль. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це система спостережень за своїм здоров'ям, 
функціональним отаном 1 перенесенням спортивних навантажень. 

43 ПОНЯТИЕ:По-русски:Самоконтроль. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто система наблюдений за своим здоровьем, 
функциональним состоянием и переносимостью спортивних нагрузок. 

43 Моііоп:Іп Епе11зИ:Зе1Ґ-сопіго1. 

ОеПпІіІоп: Іі і з а зузіеш оГ оЬзегуаіІоп оґ опе 'з о*п 
ГіеаШі.ГипсііопаІ зіаіе* апсі епсіигапсе оГ зрогі еГГогіз. 

44 П0НЯТТЯ:Укра1нською:Л1карсько-педагогічні спостереження. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Л1карсько-педагог1чні спостереження (ЛПС) перед-
бачають лікарські дослідження в процесі тренування,які проводять 
спільно в тренером. 
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44 ПОНЯТИЕ:По-русски:Врачебно-педагогические наблодения. 

СШРРДЕЛЕНИЕ:Врачебно-педагогические наблюдения (ВПН) пре» 
пусматривают врачебньїе исследования в процессе тренировки, проводи-
т е совместно с тренером. 

44 Ноііоп: Іп Епе1ізЬ:МесІіса1 апсі Ресіавоеісаі ОЬзегуаІіопз. 
0еҐіпШоп:МесНса1 апсі рейавовісаі оЬзегуаЬіопз (МРО) 

з і і р и і а і е тесіісаі і п у е з і і г а ї і о п з іп ІЬе Іга іп іпг ргосезз,сопсіисіесі 
[огеІЬег *іЬЬ ЬЬе соасЬ. 

45 ПСНЯТТЯ:Українською:®ункціональний стан і тренованість. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це комплексне поняття,яке включає в себе здо-
ров 'я , функціональний стан,рівень фізичної.технічної.тактичної і 
вольової підготовленості спортсмена.Адаптація (А) - комплекс ф і з і о -
логічних реакцій.які забезпечують пристосованість до змінних 'умов 
зовнішнього середовища,спрямованих на підтримку відносної постійнос-
ті внутрішнього середовища організму. 

45 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фунциональное состояние и тренировая 
ность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто комплексное понятие.включающее в себя 
здоровье, функциональное состояние,уровень физической,техничес-
кой, тактической и волевой подготовленности организма.Адаптация 
(А) - комплекс физиологических реакций.обеспечиваюших приспособ-
ление к изменяющимся условиям внешней средьі.направленньїх на под-
держание относительного постоянства внутренней среди организма. 

45 МоЬіоп:Іп Епг1ізЬ:Рипсі1опа1 Зіаіе апсі Г і іпезз . 

Оеґ іп і і і оп : II і з а сотріех поііоп,»Ь1сЬ іпсіисіез ІЬе 
ЬеаІІЬ, Гипсііопаї з і а і е . і е у е і оГ р Ь у з і с а І Д е с Ь п і с а І Л а с і і с а І апсі 
у о і и і о п а ї Г і іпезз оГ а зрогізтап.Асіаріаііоп (А) і з а сотріех оГ 
рЬузіоІовісаІ геасі іопз .ргоуіс і іпв ЬЬе ассотосіаііоп Ьо ІЬе сЬапвіпв 
сопсИІіоп оГ ЬЬе ехіегпаї епуігоптепі.сіігесіесі Ьо ІЬе зиррогі оГ 
г е ї а і і у е сопзіапсу оГ іпіегпаї епуігоптепі оГ ІЬе огвапізл. 
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46 ГОНЯТТЯ:Українською:Фааа напруження. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це ознаки геодинамічного перевантаження шлуноч-
ків оерця 1 гіпертензія в малому колі кровообігу,збільшення об'єму 
та розмірів серця,фазовиіі синдром навантаження об'ємом, опором, 
гострою втомою міокарда, порушенням ритму серця,появою нетипових 
реакцій після навантаження. 

46 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фаза напряжения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто признаки геодинамической перегруаки желу-
дочков сердца и гипертенаия в малом круге кровообращения,увеличение 
обьема и раамеров сердца, фааовьій синдром нагруаки обьемов.сопро-
тивлением, острим утомлением миокарда, нарушением ритма сердца, 
появлением атипических реакций после нагрузки. 

46 Моііоп:Іп Епг11зЬ:РЬазе оГ Тепзііу. 

ЮеГіпіііоп: Тїіезе аге ЬЬе Геаіигез оГ цеосіупатіс оуегіоасі оГ 
уепіг і с іез оГ ЬЬе Ьеагі апсі Ьурегіопзу Іп зтаї ї с і г с і е оГ 
о ігсиїа і іоп оГ ЬЬе Ьіоосі; Іпсгеазіпї оГ І Не з і ге апсі уоіиїле оГ Ьеагі; 
рЬазе зупсігот оГ еГГогіз оГ Ьеагі ' з уоїите, гез із іапсе .з ігопг 
ехЬаизіїоп оГ туосагсі, Ьгеак оГ ЬНе гуіЬт оГ І Не Ьеагі.арреагапсе 
оГ агіаріісаі геаоііопз аГЬег еГГогЬз. 

47 ПОНЯТТЯ:Українською:Фаза стабілізаці ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Поступова адаптація системи кровообігу 
організму спортсмена до гострого максимального навантаження чи 
сері ї навантажень сумаксимального об'єму чи інтенсивності. 

47 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фааа стабилиаации. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Поотепенная адаптация системи кровообращения 
организма спортсмена к оотрой максимальной нагруаке или серии 
нагруаок сумаксимального обьема или интенсивности. 

47 Моііоп: Іп Епц11зЬ:РЬазе оГ 5іаЬ111гаиоп. 
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ОеПпіііоп:Вгас1иа1 асіаріаііоп оГ ЬЬе зуз іет оГ ЬІоосІ 
с і г си їаИоп і о зЬгопг тахітит еГГогІз ог а пшпЬег оГ еГГогіз 
зитахітшп уоїите ог і п і е п з і і у . 

48 ПОНЯТТЯ:Українською:Фаза зриву. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Виникає при підвищенні Індивідуальної межі функ-
ціональних можливостей. 

48 ПОНЯТИЕ: По-русски:Фаза срьіва. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Возникает при превьвпении индивидуального преде-
ла функциональньїх воаможностей. 

48 Ноііоп: Іп Еп?1ізЬ:РЬазе оГ •егаїївеїлепі. 

•еПпІНоп : ІЬ арреагз аі і Не ехсікіїпг оГ ігкііуісіиаі 
Ьоипсіагу оГ Гипсіюпаї розз іЬіІ ІЬіез . 

49 ПОНЯТТЯ:Українською:Функціональні можливості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це потенційні задатки для досягнення успіху в 
обраному виді спорту. 

49 ПОНЯТИЕ: По-русски:Функциональньіе возможности. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Зто потенциальньїе задатки для достижения успеха 
в иабранном виде спорта. 

49 МоІіоп:Іп Епе1ізЬ:РипсНопа1 Розз іЬіІІЬіез . 

ОеГіпіЬіоп:ТЬезе аге роЬепЬіаІ іпсІІпаЬіопз Гог аЬЬаіпіпг а 
зиссезз Іп а сЬозеп кіпсі оГ зрогЬ. 

50 ПОНЯТТЯ:У країнською:Функціональ н1 можливості 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це реалізація своїх можливостей в результаті 
тривалого систематичного тренування. 

5-5-4322 33 



БО ПОНЯТИЕ:По-руссіш:Функциональньіе способности. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто реализация своих воаможностой в результате 
длительной систематической тренировки. 

БО N011011: Іп ЕПВІІ5Й: Рипсіюпаї А Ь Ш і і е з . 

ОеГіпіі іоп:II Із а геа і і га і іоп оГ опе 'з о*п р о з з і Ь Ш і ї е з 
Іп іНе гезиі і оГ ргоіопгесі зузіешаііс ігаіпіпв. 

51 ПОНЯТТЯ:Українською:Функціональний стан. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Дослідження функцій систем 1 органів спортсмена 
в спокої 1 під впливом різноманітних навантажень та Інших чинників. 

51 ПОНЯТИЕ:По-русски:Функциональное состояние. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Исследование функций систем и органов спортсме-
на в покое и под воздействием различньїх нагрузок и других факторов. 

51 Коіїоп:Іп Епв11зН:Рипсі1опа1 Зіаіе. 

ОеГіпіііоп: Іпуезіїваііоп оГ Гипсіїопз оГ зузіешз апсі огвапз 
оГ а зрогізтап Іп реасе апсі ипсіег іЬе ІпПиепсе оГ уагіоиз еГГогіз 
апсі оіЬег Гасіогз. 

52 ПОНЯТТЯ: Українською: Динамічний стереотип. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Це комплексний руховий акт,що складається а 
кількох елементів (фаа).пов'язаних в єдине ціле своєрідним ланцюгом 
реакцій. 

52 ПОНЯТИЕ: По-русски: Динамический стереотип. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Зто комплексний двигательньїй акт.состоящий из 
нескольких алементов (фаа), сзязанньїх в единое целое своеобрааной 
цепью реакцій. 

52 К'оіїоп: Іп ЕпеІІзЬ: Бупашіс Зіегеоіуре. 
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ОеГіпіЬіоп:II і з а сотріех тої іопаї асЬ.сотргізіпг зеуегаї 
еІетепЬз (рЬазез).соппесЬесІ іп ІЬе ипіЬагу «Ьоіе Ьу ресиїіаг сЬаіп 
0 { геасЬіопз. 

53 ПОНЯТТЯ:Українською: Стадії (фази) формування рухових навичок 

ВИЗНАЧЕННЯ: Формування рухових навичок проходить через кіль-
ка стадій:а) іррадіація нервових процесів; б) концентрація нервових 
процесів; в) стабілізація координації та автоматизації руху. 

53 ПОНЯТИЕ: По-русски: Стадии (фази) формирования двигательного 
навьїка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Формирование двигательного навьїка проходит че-
рез несколько стадий:а) иррадиация нервних процессов;0) концентрация 
нервних процессов;в) стабилизация координации и автоматиаации движе 
ния. 

54 Моїіоп:Іп Епг11зЬ:51агез (рМазез) оГ Рогтаііоп оГ Моіог 
НаЬіІ. 

ОеГіпііІоп:Рогтаііоп оГ то їог ЬаЬіЬ гоез ЬЬгоигЬ зеуегаї 
зіагез: а) іггасіїаііоп оГ пегуоиз ргосеззез; Ь) сопсепігаііоп 
оГ пегуоиз ргосеззез; о) зЬаЬіІігаїїоп оГ соогсІїпаЬІоп апсі 
аиі-ошаіігаііоп оГ тоуетепі. 

54 ПОНЯТТЯ: Українською: Руховий акт. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основне значення; Простий факт поведінки, реалі-
зований скелетними м'язами для досягнення елементарного ефекту 
пристосування рухової д і ї . 

54 ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигательньїй акт. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основное значение: Простой факт поведения, реа-
лиаованний скелетними мьшщами для достижения алементарного аффекта 
приспосоОления двигательного действия. 

54 ИоПотІп Епг1ізЬ:МоЬог Асі. 
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ОеГіпіііоп:Зітріе асі оГ ЬеЬауіоиг.геаІігесі Ьу іЬе зкеїеіоп 
тизс іез .а іт іпв 1о а і іа іп ап еіетепіагу еГГесі оГ асіаріаііоп оГ а 
то їог асі іоп. 

ББ ПОНЯТТЯ: Українською: Рухова дія. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Ансамбль рухових актів, спеціально організованих 
для реалізації єдиного цілого з метою розв'язання Ізольованих чи 
втілених у межах рухової діяльності завдань. 

ББ ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигательное действие. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Ансамбль двигатедьньїх актов, организованньїх для 
реализации єдиного целого с целью раарешения изолированньїх или внед-
ренньїх в рамках двигательной деятельности задач. 

ББ Моііоп: Іп Епе1ізіі:Моіог Асііоп. 

ОеГіпіііоп:Соліріех оГ тоїог асін.оггапігес) зрес іа і іу Гог 
геа і і га і іоп оГ а ипііагу епзетЬІе аітіпв Іо З О І У Є ігоіаіесі ог 
іпсіисіесі міІЬіп а то їог а с і і у і і у Іазкз. 

66 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова діяльність. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Ансамбль рухових дій, включених у систему органі-
зуючих ідей, правил 1 форм а метою досягнення складного пристосов-
ницького ефекту організму 1 вдосконалення його динаміки. 

56 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательная деятельность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Ансамбль двигательньїх действий, включенннх в 
систему органиаующих идей,правил и форм с целью достижения сложного 
приспосабливающего зффекта органиама и усовершенствования его 
динамики. 

56 Моііоп:Іп Еп£І1зЬ:МоІог АсІІУІІу. 

•еГіпіІіоп:Сотріех оГ тоїог асііопз.ассеріесі іп зузіет оГ 
огвапігіпв Ісіеаз.гиіез апсі Гогтз аіт іпг Іо а і іа іп а сотріех еГГесі 
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оГ асіаріаііоп оГ ІЬе огцапізт апсі оГ регГесІіпе оГ і і з сіупатіоз. 

57 ПОНЯТТЯ: Українською: Аналіз руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Процес (операція,дія) розкладу рухового акту 
для встановлення та дослідження його елементів з різних точок зору 
(технічної, педагогічної, психологічної). 

57 ПОНЯТИЕ: По-русски: Аналиа движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Процесе (операция, действие) рааложения двига-
тельного акта для установлення и исследования его алементов с раа-
личньк точек арения (технической, педагогической, психологической). 

57 1<оІіоп: Іп ЕпеІізЬ: Апаїузіз оГ МОУЄІЇЮПІ. 

ОеПпШоп:Ргосезз (орегаї іоп.асі іоп) оГ сіесолірозіїїоп оГ 
а тоїог асі аітіпр Іо зе ї оиі апсі апаїузе і І з е іетепіз Ггот 
сііГГегепІ роіпіз оГ уіе* (ІесЬпісаІ, рейаеоеісаі апсі рзусЬоІоеісаІ). 

58 ПОНЯТТЯ: Українською: Амплітуда руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Величина переміщення тіла чи його сегментів між 
певними реперами,умовно вибраними,вираженими у градусах 1 лінійними 
одиницями виміру. 

58 ПОНЯТИЕ: По-русски: Амплитуда движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Величина передвижения тела или его сегментов 
между определенними реперами,условно виОранньіми,вьіраженньіми в граду-
сах и линейними единицами иамерения. 

58 №Ііоп: Іп ЕпцІізЬ: АтрНІисІе оГ Моуетепі. 

ОеПпіі іоп: Ехіепі оС сіізріаоетепі оГ ІЬе ЬосІу ог і І з 
зевтепіз Ьеінееп сег іаіп риісіе тагкз, СОПУЄПІІопаї 1у (сопсііі іопаїїу) 
сЬозеп, ехргеззесі іп ііеегеез апсі Нпеаг теазиге ипііз . 

59 ПОНЯТТЯ: Українською: Виконання руху. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Конкретна дія здійснення рухового акту. 

69 ПОНЯТИЕ:По-русски:Вьтолнение движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Конкретное действие осуществления двигательно-

го акта. 

69 Моїіоп: Іп Епг1ізІі:ЕхесиІіоп оС Моуетпепі. 

ОеГіпіііоп:Сопсгеїе асііоп,сИгесІесі Іо саггу оиі а тоїог ас і . 

60 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова гармонія,гармонія руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Виконавча особливість рухового акту,яка випли-
ває із найкращих співвідношень,встановлених між його складовими еле-
ментами а естетичним ефектом. 

00 ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигатєльная гармония,гармония движе-
ния. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вьіполнительная особенность двигательного акта, 
которая вьітекает иа наилучших соотношений,установленнях между его 
составляюіцими алементами с естетичним зффектом. 

60 Моііоп: Іп Епгіізії: Нагтопу оГ Моуетепі. 

БеГіпіІіоп:ТЬе ресиї іаг і їу оГ ехесиїіоп оГ а то їог 
асІ.иІіісЬ і з гезиі і іпв Ггот ІІіе ор і іта і геїаІіопзЬір Ьеіиееп і і з 
сотропепіз апсі аезі ї їе і іс еГГесі. 

61 ПОНЯТТЯ: Українське»: Рухова культура. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вислів,що вказує на сукупність навичок,вмінь 
та знань людини щодо руху 1 здатність їх перетворення в різні,склад-
ні форми, як результат впливу виховання. 

61 ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигатєльная культура. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вираление,указивающее на совокупность навьїков, 
умений и знаний человека относительно движения и спосоОнооть их 
превращения в рааличньїе, сложньїе форми, как результат ВЛИЯНИЯ 

воспитания. 

61 Моііоп: Іп ЕпєІІзЬ: Моїог Сиііиге. 

ОеГіпіііоп: Тегт, сІепоИпе іЬе і о і а і питЬег оГ ЬаЬІІз, 
аЬ і І іНе 3 апсі кпоиіесіее оГ а тап аЬоиі тоуетепі апсі сараЬіНіу оГ 
такіпг ІЬет уаІиаЬІе іп сотріех Гогтз аз а гезиі і оГ есіисаііоп. 

62 ПОНЯТТЯ: Українською: Рухова СХИЛЬНІСТЬ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Здатність ЛЮДИНИ легко 1 ефективно засвоїти та 
виконати руховий акт. 

62 ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигатєльная склонность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: СпосоОнооть человека легко и зффективно ус-
воить и вьшолнить двигательньїй акт. 

62 Моііоп: Іп ЕпгІізЬ: Моіог Аріііисіе. 

ОеГіпіііоп: Ап ІпсІІУісІиаГз саразііу оГ тазіегіпе апсі оГ 
еазіїу апсі еГГісіепІІу сагг іпї оиі а то їог ас і . 

63 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова здатність, 

ВИЗНАЧЕННЯ:Система психо-рухових вроджених і набутих мож-
ливостей, за допомогою яких людина певною мірою вирішує різно-
манітні рухові завдання. 

63 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательная спосоОность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Система психо-двигательних врожденньїх и приоб-
ретеннш возможностей, с помоїцью которих человек разрешает, в 
определенной степени, рааличньїе двигательние аадачи. 

63 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ: Моіог Сарасіїу. 
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ОеПпіііоп: Зузіеп оГ ІпЬогп апсі асс]и1гесІ рзусЬотоіог 
аЬ і І і і І е з Ьу «НісН ап ІпйіУІсІиаІ сагг іез о и і - і о а сег іаіп сіецгее -
уагіоиз то їог іазкз. 

64 ПОНЯТТЯ: Українською: Рухове виховання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Педагогічна діяльність спрямована на розвиток 1 
вдосконалення рухової здатності людини 1 формування концепці і про 
неї. 

64 ПОНЯТИЕ: По-руоски: Двигательное воопитание. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Педагогическая деятельность направленная на раз-
витие и совершенствование двигательной способности человека и 
формирование концелции о ней. 

64 №11оп: Іп ЕпгІізН: Моіог ЕсІисаПоп. 

БеГІпії іоп: Ресіаеогісаі азресіз оГ сіеуеіоріпц апсі регГесНпц 
ІЬе то їог сарасііу оґ ап іпсііуісіиаі апсі оГ Гогтіпц сопсогсіапі 
сопсерііоп. 

6Б ПОНЯТТЯ: Українською: Руховий досвід. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Сукупність рухових уявлень, понять, навичок і , 
вмінь, набутих людиною в результаті діяльності та досліджень у цій 
галуаі. 

65 ПОНЯТИЕ: По-русски: Двигательньїй опьіт. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Совокупность двигательних представлений, поня-
тий, навиков и умений.накопленних человеком в результате деятель-
ности и исследований в атой области. 

65 Яоіїоп: Іп ЕпгІізН: Моіог Ехрегіепсе. 

ОеПпіііоп: Тоїаі пшпЬег о{ то їог поіїопа.НаЬіІа апсі 
аЬІІШез.ігаІпесІ Ьу ап ІпсііУІсіиаІ аз а гезиі і оГ Ні з аоііУІіу апсі 

40 



гезеагсЬ іп ІНіз (Іотаіп. 

66 ПОНЯТТЯ: Українською: Тривалість руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Характеристика,що вказує на час, необхідний для 
виконання рухового акту. 

66 ПОНЯТИЕ: По-русски: Длительность движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Характеристика, указьівающая на время, необходи-
мое для виполнения двигательного акта. 

66 Моііоп: Іп ЕпгІізИ: Оигаїїоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіі іоп: СНагасІегізІІс Геаіиге, ІпсЛсаІІпц ІНе гесіиігесі 
І і т е , шМІсН'із ІпсіїзрепзаЬІе Гог ІНе ехесиїїоп оГ а т о ї о г асі.. 

67 ПОНЯТТЯ: Українською: Динаміка руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Складна характеристика рухового акту, яка є ре-
зультатом співвідношення внутрішніх і зовнішніх сил, що зумовлюють 
його виконання. 

67 ПОНЯТИЕ: По-русски: Динамика движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Сложная характеристика двигательного акта, ко-
торая является результатом соотношения внутренних и внешних сил, 
оЛусловливающих его вьіполнение. 

67 Моііоп: Іп ЕпеїізН: Оупатісз оГ Моуетепі. 

ОеГіпіі іоп: Сотріех сНагасІег ізІ і с Геаіиге оГ а то ї о г а с і , 
і з ІНе гези і і оГ сог ге їа і і оп ( і п і е г а с і ї о п ) оГ іпіегпаї апсі 

ехіегпаї Гогоез, сіеіегтіпіпв і і з ехесиї їоп. 

68 ПОНЯТТЯ: Українською: Завдання руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Об'єктив соматичного, функціонального, психічно-
го або узагальнюючого порядку, як,наприклад, досягнення високих ре-
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зультатів, встановлений для рухового акту структурою та особли-
востями його виконання. 

68 ПОНЯТИЕ: По-русски: Задача движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Обьектив соматического, функціонального, пси-
хичеокого или обобщающего порядка, как, например, достижение високих 
реаультатов, установленні для двигательного акта структурой и осо-
бенностями его виполнения. 

68 КоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ: Тазк оГ МоуетепЬ. 

ОеГіпіЬіоп: О Ь З Є С І І У Є ресиї іагі їу оГ зота ї і с , ГипсЬіопа], 
рзусЬіс ог вепегаїігіпв паіиге, аз Гог ехатріе.аі іаіптепі Ьі£Ь 
гезиІЬз, езЬаЬІізЬесі Гог ІЬе тоЬог асі Ьу ІЬе зігисіиге агкі 

' ресиІіагіЬіез оГ іЬз ехесиЬюп. 

69 ПОНЯТТЯ: Українською: Вивчення руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Складна операція дослідження руху а метою 
встановлення його структури, функціональності та ефективності. 

69 ПОНЯТИЕ: По-русски: Изучение движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Сложная операция исследования движения о 
целью уотановления его структури,функциональности и аффективности. 

69 КоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ: Біисіу оГ МОУЄГЛЄПІ. 

ОеГіпіЬіоп: Сотріех орегаїіоп оГ іПУезЬІеаііоп оГ тоуетепі 
аітіпв Ьо езЬаЬІізЬ іЬз зЬисЬиге, іЬз ГцпсЬіопаїіЬу апсі еГГісіепсу. 

70 ПОНЯТТЯ: Українською: Якість руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Єдина система характеристик рухового акту, яка 
надає йому індивідуальності. 

70 ПОНЯТИЕ: По-русски: Качество движения. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Единая система характеристик двигательного 
акта, которая придает ему индивидуальность. 

70 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ: Циаіііу оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп: ІІпІІагу зузіеіп оГ іпсІІУісІиаІігаїіоп оГ ІНе 
тоїог а с і ' з с і їагас іег із і і с Іеаіигез. 

71 ПОНЯТТЯ: Українською: Комбінація рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Упорядкування та зв 'язок кількох рухових ак-
тів, звичайно простих а метою досягнення нових структур.які зміню-
ють ,розширюють і підсилюють їх ефект. 

71 ПОНЯТИЕ: По-русски: Комбинация двихений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Упорядочение и связь нескольких двигательньїх 
актов, обично простих,с целью ДОСТИЖЄНИЯ нових структур,изменяющих, 
розширяючих и усшшвающих их зф|іекти. 

71 Моііоп: Іп ЕгіеіізЬ: СотЬіпаїїоп оГ Моуетепіз. 

ОеГіпіііоп: Аггапвіпе апсі іо іпіпе ІоееІЬег зеуегаї тоїоі 
ас із , изиаііу з ітр іе тоїог ас із аітіпе Іо а і іа іп пеи зігисіигез, 
МЬІСІІ сЬапге, ехіепсі апсі атрИГу Іґіеіг еГГесІз. 

72 ПОНЯТТЯ: Українською: Координація рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Ефективне інтегрування і взаємне обумовлення 
компонентів рухового акту, які здійснюються під час його навчання та 
удосконалення. 

72 ПОНЯТИЕ: По-русски: Координация движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Рффективное интегрирование и взаимное оОус-
ловливание компонентом двигательного акта, которне осуществляются во 
время его обучения и усовершенствования. 
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72 Моііоп: Іп ЕпеїізН: Соогсііпаііоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп: Е Г Г Є С І І У Є іпіевгаііоп апсі тиіиаі з і іриіа і іоп 
оГ сотропепіз оГ а то їог ас і , мНІсН аге ассотрІізНесІ «Ьі іе ІНе 
Іа і іег і з Ьеіпе Іеагпесі апсі регГесІесІ. 

73 ПОНЯТТЯ: Українською: Механізм руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Сукупність фізіологічних, біохімічних, біоме-
ханічних 1 психологічних процесів, що перебувають між собою в при-
чинних 1 взаємозалежних відношеннях, які визначають виконання рухів. 

73 ПОНЯТИЕ: По-русски: Механизм движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Совокупность физиологических, биохимических, 
биомеханических и психологических процессов, пребивающих в причинних 
и взаимозависимих отношениях, которие определяют вьіполнение движений. 

73 Моііоп: Іп ЕпеїізН: МесНапізт оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп: Тоїаі пишЬег оГ рНузЮІоеісаІ, ЬіосЬетІсаІ апсі 
рзусЬоІовісаІ ргосеззез.мНісл аге ипсіег ІНе саизаі апсі 
іпіегсіерепсіепі ге їа і іопз апсі гіеіегтіпе ІНе ехесиїїоп оГ а тоуетепі. | 

74 ПОНЯТТЯ: Українською: Навчання руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Процес засвоєння людиною рухового акту під ке-
рівництвом педагога або самостійно. 

74 ПОНЯТИЕ: По-русски: Обучение двюкению. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Процесе усвоения человеком двигательного акта 
под руководством педагога или самостоятельно. 

74 МОІІОП: Іп ЕпвІізН: МОІОГ І_еагпіпв. 

ОеГіпіііоп: Ап ІпсііУісіиаГз ргосезз оГ тазіегіпе а тоїог 
асі ипсіег ІНе ІеасНег'з гиісіапсе ог Іпсіерепсіепііу. 
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75 ПОНЯТТЯ: Українською: Ритм руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Часова характеристика рухового акту, цо скла-
даються а періодичного підкреслювання ва відповідними правилами 
деяких його складових елементів. 

75 ПОНЯТИЕ: По-русски: Ритм двиллния. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Временная характеристика двигательного акта, 
оостоящая иа периодического подчеркивания по определешшм правилам 
некоторих его составляющих алементов. 

75 МоЬіоп: Іп Еп?11зН: КїіуІІтт оГ МоуетепЬ. 

ОеГіпіЬіоп: Тетрогаї сНагасЬегізЬіс ГеаЬиге оГ а то ї о г аоі 
сопз із і іпг оГ регіосі ісаі етрНазіз ассогдіпе Ьо сегЬаіп гиіез оГ зате 
і і з сотроипгі еІетепЬз. 

76 ПОНЯТТЯ: Українською: Параметри руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Показники, аа допомогою яких вимірювані якості 
рухового акту належать до вимог його виконання. 

76 ПОНЯТИЕ: По-русски: Параметри движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Покаватели, с помощью которьіх иамеряемне 
свойотва двигательного акта отнооятся к треОованиям его виполнения. 

76 ИоЬіоп: Іп ЕпгІІзН: РагатеЬгез оГ МоуетепЬ. 

ОеГіпіЬіоп: Іпсіехез, *1ЬН ЬНе аі(і оГ *НісН теазигаЬІе 
чиаІіЬіез оГ а тоЬог асЬ аге геГеггегі Ьо ЬНе гедиігетепЬз оГ ІЬз 
ехесиЬіоп. 

77 ПОНЯТТЯ: Українською: Простий рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Руховий акт, складений в одного аОо кількох 
труктурних елементів, виконаних в одному напрямку в елементарною 

кінематичною метою. 
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77 ПОНЯТИЕ: По-русски: Простое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Двигательний акт, составленний иа одного или 
НЄСКОЛЬК.ІХ структурних алементов, виполненішх в одном нанравлении 
о злементарной кинематической целью. 

77 Моїіоп: Іп ЕпцІізЬ: 51тр1е Моуетепі . 

ОеГіпіііоп: Моіог ас і , сопзізіесі оГ опе ог зеуегаї 
зігисіигаї еіетепіз ассотрІізЬесІ іп а зімліє сіігесііоп апсі иШі 
ап еіетепігігу супетаїіс аіт . 

78 ПОНЯТТЯ: Українською: Зв'язок рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Розподіл структурних елементів простого чи 
складного рухового акту і їх ефективне оОумовлення. 

78 ПОНЯТИЕ: По-русски: Свяаь движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Распределение структурних алементов простого 
ИЛИ сложного двигательного акта и их зффективное обусловливание. 

7 8 М О І І О П : Іп Епгіізії: Соппесііоп оГ МОУЄІПЄПІЗ. 

ОеГіпіііоп: Агклцетепі оГ зігисіигаї е іетепіз оГ а з ітр іе 
ог а оотріех тоїог асі апсі ІЬеіг еГГісіепІ сопсііііопіпв. 

79 ПОНЯТТЯ: Українською: Теорія руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Узагальнення 1 впорядкування системи науковга 
знань,щр стосуються походження, суті біомеханічних закономірносте! 
виконання руху людським тілом. 

79 ПОНЯТИЕ: По-русски: Теория ДВИЖРНИЯ. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Обобшение и упорилочение системи научньїх зна-
ний, относящихся к происхождению.сути биомеханических вакономерності 
вшюлнения движений человеческим телом. 
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79 N01 і оп: 111 ЕпеїізЬ: ТЬеогу оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп:ТНе вепегаїігаїіоп апсі аггапветепі оГ ІЬе 
5У5Іет оГ зс іепІ іГ і с кпоиІесіге.сЬагасІегігіпє ІЬе огівіп.еззепсе, 
віотесЬапісаІ Іаиз оГ ех'-оиііоп оГ питагі Ьосіу тоуетепіз. 

80 ПОНЯТТЯ: Українською: Точність руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Якість рухового акту,реалізована вправним дот-
римуванням наперед встановленої системи характеристик. 

80 ПОНЯТИЕ:По-русски:Точность движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Качество двигательного акта,реализованное мет-
ким шблюдением заранее установленной системи характеристик. 

80 N01 іоп: Іп Епв1ізЬ:Ассцгасу оГ Моуетепі. 

0еПпі11оп:0иа1іІу оГ а то їог асі .геаіігесі Ьу ІЬе ехасі 
оЬзегуапсе оГ а рге-езІаЬІізЬесІ зузіет оГ сЬагасІегізІ іс Геаіигез. 

81 ПОНЯТТЯ:Українською:Траєкторія руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Просторова характеристика руху,що складається а 
пройденого тілом чи його сегментами шляху між вихідним 1 кінцевим 
положенням. 

81 ПОНЯТИЕ:По-русски:Трарктория движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Пространственная характеристика движения, сос-
тоящая иа пройденного телом или его оегментами пути между исходним и 
конечним положением. 

81 Ноііоп: Іп Епг11зЬ:Тга,1есІогу оГ Моуетепі. 

0еИп111оп:Зраг11а1 сЬагасІегізІ іс Геаіиге оГ тоуетепі 
сопзізііпв ОГ ІЬе сіізіапсе.соуегесі Ьу ІЬе Ьосіу ог і і з зевтепіз 
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ЬеІ»ееп ІНе і п і і і а і алеї Ппаї ро їп і . 

82 ПОНЯТТЯ:Українською:Чергування руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Періодичний обмін структурних,часових,просторових 
елементів рухового акту під час його виконання. 

82 ПОНЯТИЕ:По-русски:Чередование движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Периодический обмен структурних, временньїх, 
пространственних алементов двигательного акта во время его 
виполнения. 

82 Моііоп:Іп ЕпеїізН:АІІегпаїіоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіі іоп:РегіосНсаІ сНапее оГ ІНе з і г и с і и г а ї . і е т р о г а ї , 
зра і іа і е і е т е п і з оГ ІНе т о ї о г ас і сіигіпе і і з ехесиї іоп. 

83 ПОНЯТТЯ:Українською:Характеристики руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основні риси та властивості (часового,просторово 
го 1 структурного порядку),які визначають рухові акти. 

83 ПОНЯТИЕ:По-русски:Характеристики движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Основние черти и свойства (временного, прост-
ранственного и структурного порядка),которие определяют двигатель-
ньіе акти. 

83 Ио11оп:Іп ЕпвіізН:СНагасІегізі1с Реаіигез оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:ТНе їлаіп Геаіигез апсі д и а і і і і е з (оГ а з р а і і а і , 
Іеїлрогаї апсі з і гис іига ї паїиге) ,»Н1сН сІеГіпе т о ї о г а с і з . 

84 ПОНЯТТЯ:Українською:Руховий жест. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираження,яке виділяє і з багатьох рухових актів 
специфічні для фізичного виховання 1 спорту особливості відповідно 
до їх намірів 1 кінцевої мети. 
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84 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательньїй жест. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражений,вичленяющие иа множества двигательних 
актов специфические для физического воспитания и спорта особенности 
в соответствии с их намерениями и конечіюй целью. 

84 N01100:10 Епв1ізЬ:МоЬог БезЬиге. 

ОеГіпШоп:Тепл ИІІІСЬ сІІзЬіпвиїзІїез Ггот а тиІЬІЬисіе оГ 
тоЬог асЬз Ьііе ресиїїагІЬІез иЬісЬ аге зресіГіс Ьо рЬузісаІ 
есіисаЬіоп апсі зрогЬ Іп сопсогсіапсе «11Н ЬЬеіг іпЬепЬіоп апсі Гіпаї 
доаі. 

86 ПОНЯТТЯ:Українською:Моторика ЛЮДИНИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Здатність ЛЮДИНИ,вроджена 1 набута,реагувати ва 
допомогою рухового апарату на зовнішні й внутрішні стимули у вигляді 
руху. 

85 ПОНЯТИЕ:По-русски:Моторика человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Свойства человеческого существа,врожденное и 
приобретенное, реагировать с помащью двигательного аппарата на 
внешние и внутренние стимули в виде движения. 

85 N0110^ ІП ЕпвНзН:Мап'3 МоЬогЮІЬу. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе ипЬогп апсі ваіпесі чиаПЬіез оГ а Нишап Ьеіпв, 
«ЬісЬ аііон Ьіт Ьо геасЬ Ьо ехЬегпаї апсі ІпЬегпаї зЬітиІі иіЬЬ ЬЬе 
аісі оГ ЬЬе ІосотоЬог зузЬет ЬЬгоивЬ ЬНе тоуетепЬз. 

86 ПОНЯТТЯ:Українською:Форма руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ЗОВНІШНІЙ аспект виконаного рухового акту. 

86 ПОНЯТИЕ:По-русски:Форма движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Внешний аспект виполненного двигательного акта. 

7-5-4322 4 9 



86 №)11оп:Іп Епв1ізЬ:ЗЬаре оГ МОУЄШЄПІ. 

ОеПпі і іоп : Оиіег азресі оГ а регГогтес) то їог а с і . 

87 ПОНЯТТЯ:Українською:Структура руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Характерне групування елементів рухового акту, 
яке надає йому цілісності координацією і взаємозумовленістю. 

87 ПОНЯТИЕ:По-русски:Структура движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Характерная группировка злементов двигательного 
акта, придающая ему цельность координацией и взаимной оОусловлен 
нос.тью. 

87 Поііоп: Іп Епг1із(І:5ігисіиге оГ МОУЄШЄПІ. 

ОеПпі і і оп :СЬагас іег і з і і с вгоир оГ еіешепіз оГ а то ї ог асі 
такіпв і і з ипііу Ьу ІЬе соогйіпаїіоп апсі гес іргосаі сопсНИопіпв. 

88 ПОНЯТТЯ:Українською: Техніка руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Раціональна структура рухового акту, яка відпо-
відає поставленій меті. 

88 ПОНЯТИЕ:По-русски:Техника движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Рациональная структура двигательного акта, соот 
ветствующая преследуемой цели. 

88 №з11оп: Іп ЕпвіізЬ:ТесЬп ідие оГ Моуетепі. 

ОеПпіі іоп:Каї іопаї з ігисіиге оГ а то ї ог асІ ,*ЬісЬ 
соггезропсіз Іо Гої Ішесі воаі . 

89 ПОНЯТТЯ:Українською:Момент руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Структурний найпростіший компонент, який маркірує 



ітистичні аспекти виконання рухового акту. 

89 ПОНЯТИЕ:По-руоски:Момент движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Структурний простейший компонент, маркирущий 
статистические аспекти виполнения двигательного акта. 

89 Моііоп:Іп Епг1ізН:МотепІ оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:ТНе з ітр і іез і зігисіигаї сотропепі.тагкіпг іНе 
з іа і і с азресіз оГ ІНе ехесиііоп оГ а тоіог асі . 

90 ПОНЯТТЯ:Українською:Елементи руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Структурні одиниці, розташовані в певному поряд-
ку, що становлять руховий які. 

90 ПОНЯТИЕ: По-русски: Злементи движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Структурние единици, расположенние в определен-
ном порядке и составляющие двигательний акт. 

90 Моііоп:Іп ЕПЇІІЗН:Еіетепіз оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:ТНе зігисіигаї ипііз аггапїегі Іп а «ЛГіпііе огсіег 
ІІіаі таке ир а тоіог асі . 

91 ПОНЯТТЯ:Українською:Частини руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Групування «лементів, організованих за внут-
рішньою логікою рухового акту, які визначають його специфіку. 

91 ПОНЯТИЕ:По-русски:Чапти движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Группировки алементов, оргаиизованних по внут-
ренней логике двигательного акта, которие определяют его специфику. 

91 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Рагіз оГ Моуетепі. 
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ОеПпіііоп: Вгоирз оГ еіетепіз огеалігесі іп ассогсіапсе ніііі 
іпіегпаї Іогіс оГ ІЬе еіетепіз оГ а тоїог асІ.тЬісІї сіеГіпе і і з 
зреоіПо сЬагасІег. 

92 ПОНЯТТЯ:Українською:Період руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Структурний компонент руху, який складається а 
кількох послідовних фаз. 

92 ПОНЯТИЕ:По-русски:Период движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Структурний компонент движения, состоящий из 
нескольких последовательних фаз. 

92 N011011: Іп Епє1І5Іі:Регіосі оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп:Зігисіигаї сотропепі оГ а тоуетепІ.кЬісЬ із тасіе 
ир о ї зеуегаї зиссеззіуе рЬазез. 

93 ПОНЯТТЯ:Украї нською:Фази руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Структурний відмінний компонент рухового акту, що 

складається з кількох моментів. 

93 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фази движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Структурний отличительний компонент двигательно-
го акта, состоящий из нескольких моментов. 

93 № З І І О П : І П ЕпгІізН:РНазез оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп:Зігисіигаї Й І З І І П С І І У Є оотропепі оГ ап асі УГНІСІІ 

і з тасіе ир оГ зеуегаї тотепіз. 

94 ПОНЯТТЯ:Українською:Руховий ІНСТИНКТ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Комплекс рухових успадкованих реакцій, який задо-
вольняє ЖИТТЄВО необхідні потреби. 
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94 ПОНЯТИЕ:По-русски:Днигательїшй инстинкт. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Комплекс двигательних унаследованних реакций, 
которьій удовлетворяет жизненно необходимие потреОности. 

94 Моііоп:Іп ЕпцІізЬіМоііопаІ Іпз і іпо і . 

РеГіпШоп:Сотріех оГ Ьегесіііагу то і ог геасііопз,*Міс1і 
гедиіге ІНе ІіГе ігкНзрег.заЬІе і. орзз і і у . 

95 ПОНЯТТЯ:Українською:Руховий імпульс. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Іісихофіаіологічний процес, який викликає виник-
нення руху як реакції до отимулу внутрішнього, зовнішнього чи 
мотивованого характеру. 

95 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательний импульс. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Психофивиолопгческий процесе, вививающий вов-
никновениє движения как реакции к стимулу внутреннего, внешнего или 
мотивироваиного характера. 

95 Моііоп:Іп ЕпгІізЬ:Ішриїзе оГ Моуедіепі. 

ПеГіпШоп: РзусЬо-рЬузіоІогісаІ ргосезз,ИЬІОІІ саизез ІНе 
іпоуетепі аз а геас і іоп 1.0 ІНе іп іегпаї .ех іегпаї ог тоііуаіесі 
з і ітиіиз. 

96 ПОНЯТТЯ:Українською:Компонент руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз, який вказує на моменти, елементи, частини 
або фази,з яких складається руховий акт. 

96 ПОНЯТИЕ:По-русски:Компонент движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вьіражение, которое указьівает на моменти, елемен-
ти, части или фази, составляющие двигательний акт. 

96 Моііоп:Іп Епїі1БЬ:Сотропепіз оГ Моуетепі. 
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ОеПпі і іоп : Тегт.кЬісЬ роіпіг оиі т о т е п і з . е і е т е п і з . р а г і з ог 
рЬазез.яЬісЬ естрозе а то ї ог а с і . 

97 ПОНЯТТЯ:Українською:Генезис руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Момент утворення рухового акту на основі збуджую 
чих факторів 1 уявлення. 

97. ПОНЯТИЕ:По-русски:Генезис движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Момент образования двигательного акта на основе 
воаОудительньїх факторов и представлення. 

97 №)11оп:Іп Епе1ізЬ:йепезіз оГ Моуетепі. 

0еГіп111оп:МотепІ оГ Гогтаїїоп оГ а то їог ас і оп ІЬе Ьазіз 
оГ е х о ї і а і і о п Гасіогз апсі гергезепіаі іоп. 

9В ПОНЯТТЯ: Укра'і нсь кою: Зміст руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність компонентів 1 ефектів рухового акту. 

98 ПОНЯТИЕ:По-русски:Содержание движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:СОЕ ./^пность компонентов и аффектов двигательно-І 
го акта. 

98 ИоПоп: Іп ЕпеїізЬ:Сопіепіз оГ Моуетепі. 

ОеПпі і іоп :ТоїаІ питЬег оГ сотропепіз апсі еГГесІз оГ а то ї ог 
а с і . 

99 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізіологія руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Галузь фів іолог і ї , яка вивчає механівми складан-
ня, виконання 1 керівництва руховими актами 1 їх вплив на органівм. 

99 ПОНЯТИЕ:По-русски:Физиология движения. 



ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Область фиаиологии, иаучающая механиами состав 
ления, вьіполнения и руководство двигательньїми актами и их влиянием на 
органиам. 

99 Моііоп: Іп Епе1ізН:РНуз1о1ову оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп: Оотаіп оГ рНузіоІоеу зіисіуіпк і Не еІаЬогаіІоп, 
оаггуіпг оиі апсі сіігесііоп тесНапізтз оГ то іог а с і з апсі іНеіг 
іпГІиепсе оп ІНе огеапізтз. 

100 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухове гальмування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Нервовий процес, який зупиняв або обмежує діяль-
ність різних м'язевих груп, необхідних для виконання рухового акту. 

100 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательное торможение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Нервний процесс, останавливающий или ограничива-
юіций деятельность рааличньїх мшечньїх групп, неоОходимнх для 
вьшолнения двигательного акта. 

100 Моііоп:Іп ЕпеїізН:ІпНіЬіііоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Негуоиз ргосезз «НісН зіорз ог Нілііз ІНе 
ас і іу і іу оГ ІНе уагіоиз тизсіе егоирз иНісН аге ІпсІізрепзаЬІе Гог 
ІНе саггуіпе оиі оГ ІНе то іог ас і . 

101 ПОНЯТТЯ:Українською:Сенсація і відчуття руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Суб'єктивний процес відображення елементарних 
якостей рухового акту (дирекції,амплітуди, тривалості, енергії і 
т .п . ) . 

101 ПОНЯТИЕ:По-русски:Сенсация движения, ощущение движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Субьективньїй процесс отражения елементарних ка-
честв двигательного акта (дирекции. амплитудьі.длительности, анергии 
и т . д . ) . 
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101 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Зепзаііоп оГ Мотетепі. 

ОеГіпІІіоп:Зику Є С І І У Є ргосезз оГ г е И е с І і п е сег іа іп 
еіетепіагу д и а і і і і є з оГ а т о ї о г ас і ( с і ігес і їоп.атрі і іис іе , сіигаїіоп, 
епегеу е і с . ) . 

102 ПОНЯТТЯ:Українською:Почуття руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність суб'єктивних показників, які виникають 
внаслідок виконання руху і лежать в основі його вивчення, оцінки і 
керівництва. 

102 ПОНЯТИЕ:По-русски:Чувство движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Совокупность субьективньїх иаображений, воаникаю-
щих вследствие вьіполнения движения и стоящих в основе его иаучения, 
оценки и руководства. 

1 0 2 N011011 :111 Епеї ізЬ:Рееі іпе оГ МОУЄІЛЄПІ. 

ОеГіпІІіоп:Тоїаі питЬег оГ зиЬ.іесІІУе Ітаеез.иЬісЬ арреаг іп 
сопзедиепсе оГ ехесиї іоп оГ а тоуетепі апсі Н е іп а Ьазіз оГ И з 
зіисіуіпе, арргесіаі іоп апсі с і ігес і іоп. 

103 ПОНЯТТЯ:Українською:Руховий аналіаатор. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Комплекс органів коркового сприйняття,керівництва 
і проекції інформації,що стосується розгортання руху. 

103 ГОНЯТИЕ:По-русски:Двигательний анализатор. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Комплекс органов коркового восприятия,руководс-
тва и проекции информации.касащихся развертивания движения. 

103 №з11оп:Іп Епе1ізЬ:МоІог Апаїузег. 

ОеГіпІІіоп:Сотріех оГ огеапз оГ с о г і і с а і гесер і ї оп . с і і гес і і оп 
апсі р щ ) е с І і о п оГ ІпГогтаІіоп »Ь1сЬ сопсегпз ІЬе сіеуеіортепі оГ 
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гїоуетепі. 

104 ПОНЯТТЯ:Украінською:Психологія руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Галузь психології,щр вивчає суб'єктивні феноме 
ни рухових актів - мотивацію,свідоме 1 вольове керівництво,мислення 
і уявлення руху тощо. 

104 ПОНЯТИЕ:По-русски:Исихология движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Область психологии,иаучающая субьективние фе-
номени двигательних актов - мотивацию.соанательное и волевое руко 
ВОДСТВО, мшілениа и воображение движения и др. 

104 Моііоп: Іп Епе11з(і:РзусЬо1огу о І' Моуетепі.. 

Пг'Гіпіііоп:Оотаіп оГ рзусіїоіоеу.зіисіуіпіг ІНе зиЬЗесііУв 
ііМегютепа оГ то і о г а с і з - т о і і у а і і о п . с о п з с і е п і апсі уоіипіагу 
сіігесііпк, ііііпкіпй апсі ітавіпіпе оГ тоуетепі е і с . 

105 П0НЯТТЯ:Украінською:Зображення руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Поихічний процес,що складається 1а збереження і 
відтворення чуттєвого змісту рухового акту,сприйнятого в минулому на 
основі власного виконання або виконання іншою людиною 

105 ГІОНЯТИЕ:По-русски:Представдение движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ.': Психический процесс,состоящий иа оохранения и 
воогфоиаведения чувствительного содержания двигательного акта, восп-
римятого в гірошлом на основе собственного вьіполнения или исполнения 
Другим человеком. 

105 Моііоп:Іп ЕпвІізЬ:Ітасіпіпг оГ Моуетепі. 

ОеГіпі і іоп:РзусШс ргосезз , с опз і з і їпе оГ таіпіаіпапсе апсі 
геРгосІисііоп оГ іЬе зепзогіаі сопіепіз оГ а т о і о г ас і регсеїуесі оп 

Пе Ьазіз оГ регзопаї ехесиііоп ог оГ іііе ехесиііоп оГ апоіЬег 
іпсііуїсіиаі. 

8-5-4322 
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106 ПОНЯТТЯ:Українською:Запам'ятовування руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Психічний процес збереження 1 відтворення руховій 
актів,засвоєних або виконаних у минулому. 

106 ПОНЯТИЕ:По-русски:Запоминание движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Психический процесе сохранения и воспроиаведениц 
двигательньїх актов.усвоенньїх или внполненньїх в прошлом. 

106 Моїіоп:Іп ЕпвНзЬ:Мєтогу оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп: РзусЬіс ргосезз оГ геїаіпіпе апсі гергосіисіїоп о 
тоїог ас із регсеїуесі ог ехесиїесі Іп ІЬе разі. 

107 ПОНЯТТЯ:Українською:Показ руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Розумове або графічне уявлення форми рухового яі 
ту. 

107 ПОНЯТИЕ:По-русски:Изображение движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Умственное или графическое представление фор 
двигательного акта. 

107 Лоїіоп:Іп Епг11зЬ:КергезепІа11оп оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп: Мепіаі ітаеіпіпе ог цгарЬІс гепйегіпв оГ ІЬ 
зііареа оГ а то їог ас і . 

108 ПОНЯТТЯ:Українською:Уявлення руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Висл1в,який характеризує здатність людини склад 
ти рухові акти відповідно до мети, завдань.або наміру на осно 
рухового досвіду, культури 1 виховання. 

108 ПОНЯТИЕ:По-русски:Воображение движения. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Виражение.хараістеризушщее способности человека 
с0ставлять двигательше актьі соответственно . целям, задачам ИЛИ 

перемию на основе двигательного опита,культури и воспитания. 

108 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Ітаеіпаііоп оГ Моуетепі. 

0еГіпіііоп:Тегт,сНагас1егі2іпе ІНе сарасііу оГ ап ІпсІІУїсіиаІ 
Ю сгеаіе тоіог ас із ассогсііпе і о ригрозе,іазкз ог іпіепзіоп оп ІНе 
^ і з оГ тоіог ехрегіепсе.сиїіиге апсі есіисаііоп. 

109 ПОНЯТТЯ:Українською:Антиципація руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Розумовий акт складання 1 подання рухового акту 
відповідно до запропонованої мети і даних умов. 

109 ПОНЯТИЕ:По-русски:Антиципация движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Умственний акт составіения и представлення дви-
гательного акта соответственно предложенной цели и данним усювиям. 

і 
109 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Апіісіраііоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Мепіаі асі оГ сопз і і іи і іпе апсі гергезепііпе оГ а 
тоіог асі ассогсііпе Іо і Не зиееезіесі ригрозе апсі ВІУЄП сопсііііопз. 

110 ПОНЯТТЯ:Українською:Емоція руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Афективний,інтенсивний,приємний чи неприємний 
стан, викликаний виконанням або переглядом рухових актів. 

110 ПОНЯТИЕ:По-русски:Змоция движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Аффективное.интенсивное.приятное или неприятное 
состояние.виаванное виполнением или просмотром двигательних актов. 

110 Моііоп: Іп ЕпеПзЬ:Етоііоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:АГГесііУе,іпіепзіУе,р1еазапі ог ипріеазапі 



зіаіе, саизесі Ьу ехеоиііоп ог ргеуіе* оґ тоїог асіз. 

111 ПОНЯТТЯ:Українською:Бажання рухатись. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Мотивуючий фактор а переважно ефективним хара :-
тером, що змушує людину виконувати рухові акти. 

111 ПОНЯТИЕ:По-русски:Желание двигаться. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мотивирующий фактор с преимуіцественно-зффектив-
ним характером, ааставляющий человека пиполнять двигательньїе актьі. 

111 Моїіоп: Іп Епц11зЬ:0езіге оГ Моуетепі. 

0еГ1пі11оп:МоІіуа11опа1 Гасіог чгііп ргеГегаЬІу аГГесІІУе 
сЬагаоїег.такіпі ІЬе Іпсііуісіиаі саггу оиі тоїог асіз. 

112 ПОНЯТТЯ:Українською:СТИЛЬ руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,ЯКИЙ виявляє особливості виконання рухово-
го акту, зумовлені виконавцем чи приналежністю до певної школи! 
системи чи напряму. 

112 ПОНЯТИЕ:По-русски:Стиль движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражение.являющееся осоОенностью виполненш 
двигательного акта,которая оОусловлена исполнителем или принадлеж-
ностью к определенной школе,системе или направлению. 

112 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:51у1е оГ Моуетепі. 

ОеПпіііоп:Тегт.роіпііпї оиі ІЬе ресиїіагіїіез оГ ехесиїіог 
оГ а тоїог асІ.иЬісЬ сЬагасІегіге ап іпсііуійиаі регГогтег оі 
іпсііуісіиаі зсЬооІ, зузіет, огіепіаііоп. 

113 ПОНЯТТЯ:Українською:Диригування рухом. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Складний процес планування,керівництва 1 контра4 

лю над виконанням рухового акту відповідно до поставленої мети. 
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113 ПОНЯТИЕ:По-русски:Дирижирование движением. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ :Сложньій процесс планирования, руководства и 
к о н т р о ля над вьіполнением двигательного акта соответственно установ-
ленной цели. 

113 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Оігесііоп оГ Моуетепі. 

0еГіпі11оп:Сотр1ех ргосезз оГ ріаппіпе.сіігесіїпв апсі 
сопігої оГ а тоїог асі Іп сопГогтіпе кіііі ІЬе аіт Іп УІЄ*. 

114 ПОНЯТТЯ:Українською:Запис руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Операція передавання аа допомогою символів, 
графіків (фігур,знаків і ін . ) руху чи його елементів 1 характерис-
тик. 

114 ПОНЯТИЕ:По-русски:3апись движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Операция передачи с помощмо символов.графи-
ков (фигур,анаков и др.) движения или его злементов и характеристик. 

114 Моїіоп:Іп Епв1ізЬ:МоІа11оп оГ Моуетепі. 

ОеГіпІІіоп:Тгапзрозіїіоп оГ а тоуетепі . і і з еіетепіз апсі 
сЬагасІегізІІс Геаіигез иіІЬ ІЬе аісі оГ егарЬіс (Гівигез, зіепез, 
е і с . ) . 

115 ПОНЯТТЯ:Українською:Норма виконання руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Кількісні чи якісні параметри,аа якими викону-
ється чи оцінюється рух. 

115 ПОНЯТИЕ:По-руоскч:Норма вьшолнения движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Количественние ИЛИ качественньїе параметри,по 
которим виполняется ИЛИ оценивается движение. 

115 Моїіоп: Іп ЕпїІізН.-Ехесиїіоп Могтп оГ Моуетепі. 
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ОеГіпіі іоп:Оиапіі іаі іУе ог ч и а і і і а і і у с рагаліеігез ироп 
«НісН ШОУЄЛІЄПІ і з саггіесі оиі ог езі ітаіесі . 

116 ПОНЯТТЯ:Українською:Звуковий акомпанемент руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Дія,яка супроводжує руховий акт акустичними сиг-
налами, особливо гармонійними,а метою збільшення виразності й під-
креслення деяких моментів його виконання. 

116 ПОНЯТИЕ:По-русски:Звуковой аккомпанемент движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Действие.сопровождающее двигательїшй акт акус-
тическими сигналами, особенно гармоническими, с целью увеличения 
вьірааительности и подчеркивания некоторих момс-нтов его виполнения. 

116 Моііоп: Іп Епг11зЬ:5оипсІ Ассотрапітепі оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Ассотрапітепі оГ а то і ог ас і Ьу Нагтопіо 
аооизі ї с з івпаїз.аітесі і о іпсгеазе і і з ехегеззіуепезз апсі ассепіиаіі 
сег іа іп тотепіз оГ ІНе ехесиііоп оГ а т о і о г а с і . 

117 ПОНЯТТЯ:Українською:ЛЮДСЬКИЙ рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,який вказує на сукупність рухових актів, 
реалізованих людиною д.гя встановлення П реляцій з природним 1 оо 
ціальним середовищем і для виконання специфічних навичок різних 
спортивних дисциплін. 

117 ПОНЯТИЕ:По-руоски:Человеческое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражений,укааьівающее на совокупнооть двига-
тельних актов.реалиаованних человеком для установлення его реляций 
о естеотвенной и социальной средой и вмлолнения опецифическия 
навиков рааних спортивних ДИСЦИПЛИН. 

117 ЛоИоп:Іп Епв11зН:Мап'з Моуетепі. 

ОеГіпіііоп: ТНе і о і а і і і у оГ тоіог аоіз .геаі ігес і Ьу тап Гог 
таіпіа іпіпг Ніз ге їа і і оп » Ш і ІНе паіигаї апсі зоо іа і епуігоптепі 
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дрс) Гог ассотрІізНіпе ЬНе з р р с і П с НаЬИз оГ «ЛГГегепІ зрог і з 
(Лзс ірі іпез . 

118 ПОНЯТТЯ:Українською:Шліфування руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,який вказує на дію постійного технічного 
і естетичного вдосконалення деталей виконання руху. 

118 ПОНЯТИЕ:По-русски:Отшлифовка движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражение.указивающее на действие постоянного 
технического и зстетического совершенствования деталей виполнения 
движений. 

118 Моїіоп: Іп ЕпвІізН:РоІізЬіпв оГ Моуетепі. 

ОеПпі і і оп : Тепч сіепоііпв ІНе ас і ї оп оГ сопзіапі Іесґіпісаі 
алеї аезІЬеІ іс ітргоуетепі оГ ІЬе с іе іа і із оГ ГиІПІтепІ оГ тоуетепі . 

119 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова гра. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД гри,ЩО складається і з дій переважно рухо-
вої структури,привабливих 1 змагальних,яка переслідує психомоторний 
розвиток дитини чи ї ї відпочинок. 

119 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательная игра. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вид игрьі.состоящей из действий преимуществен-
но двигательной структури, привлекательньїх и соревновательних.которая 
преследует психомоторное развитие ребенка или его отдих. 

119 Моїіоп:Іп Епе1ізН:МоІІУЄ Ваше. 

ОеПпі і і оп : КіпсІ оГ вате тасіе ир оГ асІіопз.ргеГегаЬІу 
тоїог з і гис іиге апсі а і і г а с і і у е апсі с о т р е і і і і у е Ьу паїиге ргоуійіпц 
Рзусію-тоіог сіеуеіортепі оГ а сНіїсІ апсі Ніз р а з і і т е . 

120 ПОНЯТТЯ:Українською:Груповий рух. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Організаційний спосіб виконання деяких рухових 
актів групою виконавців на основі загальних правил,змісту гри і ке-
рівництва нею. 

120 ПОНЯТИЕ:По-русски:Групповое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Органиаационнии способ вьіполнения некоторі • 
двигательїшх актов группой участников на основе общих правил содер-
жания игри и руководства ею. 

120 Моііоп:Іп ЕпеІізЬ:Моуетепі іп Бгоир. 

0еГіп1ііоп:ТЬе тосіе оГ ехесиііоп оГ зоте то іог ас із Ьу а 
цгоир оГ регзопз оп ІЬе Ьазіз оГ ІЬе соттоп гиіез.сопіепі о ї а дат 
апсі І і з сіігесііоп. 

121 ПОНЯТТЯ:Українською:Природний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,довільно реалізований людиною, 
засвоєний 1 вдосконалений нею в процесі ї ї адаптації до навколишнії 
го середовища. 

121 ПОНЯТИЕ:По-русски:Естественное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:̂ аигательний акт.проиввольно реалиаовшши 
человеком.усвоенний и усовершенствованньїй им в процессе его адаита-
ции к окружающей среде. 

121 Моііоп:Іп Епв1ізЬ:Маіига1 Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Моіог асі .саггіесі оиі уоіипіагіїу Ьу ІЬе тап 
тазіегесі апсі регГесіесі іп ІЬе ргпсезз оГ Ьіз асіаріаііоп іо 
епуігоптепі. 

122 ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Навмисний руховий акт,який створює ваагал 
адекватну реакцію непередбаченого положення. 
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122 ПОНЯТИЕ:По-русски:Спортивное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Намеренньїй двигательний акт.составляющий вооОще 
ідекватную реакцию непредвиденного положення. 

122 N011011: Іп ЕпеїізЬ:5рогІ Моуетепі. 

ОеПпіііоп: Іпіепсіесі то їог асі.ргоуїсіїпе ІІіе асіедиаіе 
геасііоп Іо ипГогзееп з і іиаі іопз . 

123 ПОНЯТТЯ:Українською:Автоматичний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,який вказує на рухові акти,що знаходяться 
під слабким контролем свідомості на основі рефлексійної автодіяль-
нооті нервових коркових 1 підкоркових центрів в стані обмеженого 
збудження. 

123 ПОНЯТИЕ:По-русски:Автоматическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражение.указипающ&е на двигательние акти, яв-
ляющиеся под слабим контролем соанания на основе рефлексной автодея 
тельности нервних коркових и подкоркових центров в СОСТОЯНИИ 

ограниченного воабуждения. 

123 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Аиіотаїіс Моуетепі. 

ОеГ1пИ1оп:МоІог асіз.арреагіпе ипсіег ІЬе *еак оопігої оГ 
ІЬе сопзсіепое оп ІЬе Ьазіз оГ ІЬе геПех зеІГ-асІІУІІу оГ пегуоиз 
зиЬсогІІсаІ ог с о г і ї с а і оепігез Ьеіпв іп ІЬе з іа іе оГ а Птіїесі 
ехсіїетепі. 

124 ПОНЯТТЯ:Українською:Аналітичний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,що визначає своєю структурою локалі-
8°вані наслідки і суглоби у рпних м'язевих групах. 

124 ПОНЯТИЕ:ГІо-русоки:Аналитическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт.определяюший своей структурой 
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локалиаированние следотвия и сустави в рааличннх мншечних группах. 

124 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:Апаїуіісаі Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Моіог асі.сіеГіпіпе Ьу і і з з ігисіиге ІНе' 
І о са і і га і і оп оГ Зоіпіз апсі уагіоиз тизсіе ггоирз. 

125 ПОНЯТТЯ:Українською:Систематичний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Руховий акт .який характеризується структурне 
цілісністю в результаті кореляції частин,які є . в основному аналі-і 
тичними чи простими рухами. 

125 ПОНЯТИЕ:По-русски:Систематическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт.которнй характеризируетаї 
структурной целостностью в результате корреляции частей, котори 
являются, в основном.аналитическими или простими движениями. 

125 Моііоп:Іп Епе1ізЬ:2узіетаііс Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Моіог асі,спагасіегі2Рс1 Ьу а з ігис іигаї ипііу аз 
а г е з и і і оГ с о г г е ї а і і о п з оГ ІЬе еІетепіз.иЬіоЬ аге т о з і ї у апаїу і і с 
ог з і тр і е тоуетепіз. 

126 ПОНЯТТЯ:Українською:АКТИВНИЙ рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт.який виконує суб ' єкт . 

126 ПОНЯТИЕ:По-русски:Активное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт.виполняемий субьектом. 

1 2 6 Моііоп:Іп Е П £ І І З Ь : А С І І У Є МОУЄПЮПІ. 

ОеГіпіііоп:Моіог ас і саггіесі оиі Ьу а зиЬ^есі. 

127 ПОНЯТТЯ:Украї нською:ЦИКЛІЧНИЙ рух. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,структури якого повторюються пері-
одично. 

127 ПОНЯТИЕ:По-русски:Циклическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт,структури которого повторя-
в с я периодически. 

127 Моїіоп:Іп Епе ї і зЬ :Сіс і і с Моуетепі. 

ОеГіпІІіоп: Моїог ас і иЬозе з і гис іигез оГ »Ь1сЬ аге 
регіосіісаііу гереаі іпв ІЬетзеїуез. 

128 ПОНЯТТЯ:Украінською:АЦИКЛІЧНИЙ рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,структури якого не характеризують 
ся періодичними повторами. 

128 ПОНЯТИЕ:По-русски:Ациклическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ .-Двигательний акт, структури которого не харак 
теризуются периодическим повторением. 

128 Моїіоп:Іп Епеї ізЬ:Асусі іс Моуетепі. 

0еГіпі11оп:МоІог ас і з і гис іигез оГ иЬіоЬ аге поі 
оііагасіегігесі Ьу регіогіісаі г е р е і і і і о п . 

129 ПОНЯТТЯ:Українською:Пасивний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,викликаний 1 керований зовнішніми 
силами суб 'єкта,участь якого часто є навмисною. 

129 ПОНЯТИЕ:По-русски:Пассивное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт,виаванний и руководимий 
£нешними силами субьекта,участив которого чаше является намеренним. 

129 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Раззіуе Моуетепі. 
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ОеГіпіііоп:Моіог асі саизесі апсі сопсіисіесі Ьу ІЬе Гсгсез 
оГ ехіегпаї зиЬ]есі,«Ьозе рагі їс іраі іоп Ьаз ап Іпіегпаііопаї паіиге. 

130 ПОНЯТТЯ:Українською:Концентричний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,який є результатом м'язового сі 
рочення, в якому точки м'язової інсерції зближуються. 

130 ПОНЯТИЕ:По-русски:Концентрическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт,являвшийся результатом мц-
шечного сокращения.в котором точки мьішечной инсерции приОлижаются. 

130 Моііоп:Іп Епв11зЬ:Сопсепіг1с Моуетепі. 

0еГ1п1і1оп:Моіог асі ,*ЬісЬ Із ІЬе гезиі і оГ тизсиїаг 
сопігасі їоп, Іп иЬісЬ ІЬе роїпіз оГ тизсиїаг іпзегіаі іоп соте пе 
і о опе апоіЬег. 

131 ПОНЯТТЯ:Українською:Ексцентричний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,який є результатом м'язового ско 
рочення, при якому точки м'язової Інсерції зникають,а м'язи видовжу 
ються. 

131 ПОНЯТИЕ:По-русски:Зксцентрическое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Двигательїшй акт.являющийся результатом ми-
шечного сокращения,при котором инсерции удаляются.а мшцьі удлшіяют 
ся. 

131 Моііоп: Іп Епв11зЬ:ЕссепіПс Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:Моіог асі «ЬісЬ Із іНе гезиі і оГ тизсіе 
сопігас і іоп , іп иЬісЬ роїпіз оГ тизсіе іпзегіаі іоп аге тоуіпв а*ау 
апсі ІЬе тизсіез Ьесоте іопвег. 

132 ПОНЯТТЯ:Українською:Рівномірний рух. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,компоненти якого чергуються через 
певні проміжки часу. 

132 ПОНЯТИЕ:По-русски:Равномерное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт,компоненти которого чередуются 
через определенниє промежутки времени. 

132 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ: ІІпіГогт Моїіоп. 

ОеГіпІІіоп:Моїог асі иЬозе сотропепіз аге зиссеесИпц 
(ІіетзеІУез іп ІЬе сегіаіп ипііз оГ Іігпе. 

133 ГЮНЯТТЯ:Украінською:Складний рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,який включав подібні рухові прості 
гіруктури. 

133 ПОНЯТИЕ:По-русски:Слохное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт,включающий оходние двигатель-
ний простие структури. 

133 Иоііоп: Іп Епді :Согпрозе<1 Моуетепі. 

0еГ1п11і«і:МоІог асі, іпсіисііпе з ітр іе то їог зігисіигез. 

134 ПОНЯТТЯ:Українською:Складений рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт Із ріаноманітною структурою,що ха 
рактериаувться певним рівнем складності виконання. 

134 ПОНЯТИЕ:По-русски:Составное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательішй акт с раанообразной структурой, 
которий характеризируется определенним уровнем трудности исполнения. 

134 Моїіоп: Іп Епеїіі;!.:Солріех Моуетепі. 
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ОеГіпіііоп:Моіог ас і иІІН уагіоиз зігисіиге.сЬагасІегігесі 
Ьу ІНе сег іа іп сіеегее оГ йіГГісиІіу Гог І і з еГГесіиаіІоп. 

135 ПОНЯТТЯ:УкраїНСЬКОЮ:Круговий рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,виконаний людським тілом чи його 
сегментами навколо певної о с і . 

135 ПОНЯТИЕ:По-русски:Круговое движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт.вьіполненньїи человеческим телом 
или его сегментами в кругу определенной оси. 

135 Моііоп:Іп ЕпеїізН:СІгсиїаг Моуетепі. 

БеГіпШоп:Моіог ас і саггіесі оиі Ьу ІНе тап ' з Ьосіу ог і і з 
зедіпепіз агоипсі і Не сІїГіпІІе ах із . 

136 ПОНЯТТЯ:Українською:Споріднений рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,який структурно і функціонально подіб-
ний до Іншого,що є моделлю,1 від якого відрізняються способи зв'язку 
складених компонентів. 

136 ПОНЯТИЕ:По-руооки Родственное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательньїй акт.которьій структурно и функцио-
нально похож на другой.являющийся моделью.и от которого отличаютоя 
способи свяви составних компонентов. 

136 ИОНОПІІЛ ЕпеїізН:Кеіаіесі Моуетепі. 

ОеГіпШопіМоіог аоі,гезетЬ11пе з ігисіигаї 1у апсі Гипсіїопаїїу 
апоіНег опе, *Н1сН і з затріе , »НісН Із сіІГГегепі Ьу ІНе ге їа і і оп 
таппег оГ іНе оотропепі е іетепіз . 
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!37 ПОНЯТТЯ:Українськок>: Автоматизація руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Процес більшого чи меншого вивільнення м'язових 
рухів людини від безпосередньої участі свідомості. 

137 ПОНЯТИЕ:По-русски:Автоматизация движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Процесе большего или меньпего вьісвобождения ки-
шечних ДВИЖЄНИЙ человека от непосредственного участия сознания. 

136 ПОНЯТТЯ:Українською:Споріднений рух. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Руховий акт,який структурно 1 функціонально подіб-
ний до іншого,що є моделлю,1 від якого відрізняються способи зв'язку 
складених компонентів. 

136 ПОНЯТИЕ:По- русски:Родственное движение. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательний акт.которий структурно и функцио-
нально похож на другой.являющийся моделью.и от которого отличаются 
способи связи составних компонентов. 

136 НоЬіоп: Іп Епе1ізЬ:[?е1аЬесі Моуетепі. 

0еГіпіііоп:Мо1.ог асІ.гезетЬІІпе з ігисіигаї їу апсі Гипсіїопаїїу 
апоЬЬег опе, «ЬісІї і з затріе, чгііісії Із «ііГГегепі Ьу ЬЬе геіаЬІоп 
таппег оГ ЬЬе сотропепі еіетепіз. 

137 ПОНЯТТЯ:Українською:Автоматизація руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Процес більшого чи меншого вивільнення м'язових 
рухів людини від безпосередньої участі свідомості. 

137 ПОНЯТИЕ:По-русски:Автоматизация движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Процесс большего или меньшего висвобаждения ки-
шечних ДВИЖЄНИЙ человека от непосредственного участия сознания. 
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137 Моііоп:Іп ЕпвІІзЬ:Аиіотаїігаїіоп оГ Моуетепі. 

ОеГіпіііоп:А ргосезз оГ Ьіц ог зта і і геїеазе оГ тизси1аг| 
тоуетепіз оГ тап Ггот іттесіїаіе раг і ї с іра і і оп оГ сопзсіоизпезз. 

138 ПОНЯТТЯ:Українською:Теорія біомеханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Пізнання явищ і процесі Б,рухових дій людини як 
системи взазмопов'язаних активних рухів і положень ї ї тіла;вивченн 
механічних 1 біологічних причин виникненні! рухів і особливостей їх 
виконання. 

138 ПОНЯТИЕ:По-русски:Теория биомиханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Погнаний явлений и процеосов,двигательнцх дейс 
твий человека как системи взаимосвяаанних активних движений и по 
ложений его тела; иаучение механических и биологических причи 
воаникновения движений и особеннс«.:тей ш ьиполнения. 

138 Моііоп: Іп Епе1ізЬ:ТЬеогу о І' ВіотесЬапісз. 

ОеГіпіііоп:ТЬе кпоиіесіге оГ рЬепотепа агісі ргосеззез .то і іопаї 
ао і іопз оГ а тап аз а зуз іет оГ тиІиаЛу соппесіесі а с і і уе тоуетепіа 
апсі розіигез оГ Ьі£ ЬосІу.ТЬе ІПУЄЗІ іеаііогі оГ ІЬе тесЬапісаІ апсі 
Ь1о1о?1са1 саизез оГ ІІіе г і з е оГ тоуетепіз апсі ІЬе р е с и ї і а г і ї і е з оГ 
ІЬеІг ГиІГіїтепІ. 

139 ПОНЯТТЯ:Українською:Зміст біомеханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вивчення руху,що розглядається у загальному смислі] 
слова,тобто розуміння його як форми буття матерії , як внутрішньої 
властивий матерії атрибут, який охоплює всі аміни 1 процеси,кот] 
відбуваються у в с е с в і т і , починаючи від простого переміщення 1 за-І 
кі нчуіочи мисленням. 

139 ПОНЯТИЕ:По-русски:Содержание биомеханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Иаучение движения,рассматриваемого в самом общем 
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мьісле слова,т.е.понимание его как форми бития материн,как внутренне 
рисущий материн атрибут,которий охвативает все происходящие во все-

ленной иаменения и процесси, начиная от простого перемещения и 
кпНчая мьшілением. 

1 3 9 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ: ТЬе Сопіепі оГ ВіотесЬапісз. 

ОеГіпІІіоп:ТЬе зіисіу оГ тоІіоп,иЬісЬ і з сопзісіегесі іп іпе 
,гепега1 зепзе оГ а ИОГСІ, ІЬаі і з і о зау і з ипсіегзіоосі аз а Гогш оГ 
^ е Ьеіпц оГ а зиЬзіапсе.аз ап а і іг іЬиіе .иЬісЬ і з іп іегпа ї їу іпЬегепІ 
№ ІЬе зиЬзІапсе; іпсіисіез а і і ІЬе сЬапеез апсі ргосезз ,«ЬісЬ іаке 
ріасе іп ІЬе ипіуегзе, Ьееіппіпе Ггош ІЬе зііпріе ігапзГегепсе апсі 
ПпізЬіпе мііЬ ІЬе пег . іа і і іу . 

140 П0НЯТТЯ:Українською:Завдання біомеханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вивчення рухів людини в оцінці ефективності засто-
сування сил для досягнення поставленої мети. 

140 ПОНЯТИЕ:По-русски:Задачи биомеханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Изучение движєний человека в оценке зффективнооти 
приложенньїх сил для достнжения поставленной цели. 

140 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:Тазкз оГ ВіотесЬапісз. 

ОеПпіі іоп:ТЬе зіисіу оГ ІЬе шоуетепіз оГ а шап іп ІЬе уаіиа-
і ю п оГ ІЬе еГГесііуепезз оГ ІЬе арріуіпе оГ Гогсез Гог ІЬе 
асЬіеуепіепі оГ ІЬе зе і ригрозе. 

141 ПОНЯТТЯ:Українською:Метод біомеханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Системний аналіз 1 синтез рухів на основі к ількіс -
них характеристик,зокрема,кібернетичне моделювання рухів. 

141 ПОНЯТИЕ: По-русски :'Метод биомеханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Системний анализ и синтез движєний на основа ко-
личественньїх характеристик, в частности.кибернетическое моделиро-
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вание движении. 

141 Моііоп: Іп ЕпеїізНіТНе МеІНосі оҐ ВігаесНапісз. 

ОеГіпіііоп:ТНе зузіет апаїузіз апсі зупІНезіз оГ ІЬе т о ї ! 
Ьазесі оп ІНе аиапіі іаі іуе сНагасІегізІісз.гютеїу ІНе суЬегпаіісаІі 
сіезіепіпе оГ ІНе то ї іоп . 

142 П0НЯТТЯ:Украінською:Зв'язок біомеханіки а іншими науками. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Біомеханіка як розділ біофізики виникла у зв'яз-
ку з розвитком фізичних і біологічних наук.Вивчення біомеханічни 
систем відкриває нові шляхи для розуміння анатомічної будови і фізі 
ологічних функцій рухового апарату. 

142 ПОНЯТИЕ:По-русски: Свяаь биомеханики с другими науками. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:биомеханика как раздбл биофизики родилась 

связи с развитием физических и биологических наук.Изменение биомеха-
нических систем открьшаєт новьіе пути для покимания анатомического 
строения и физиологических функций двигательного аппарата. 

142 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Соппесііоп оГ ВіотесНапісз «11Н ОІНег 
Зсіепсез. 

ОеГіпіііоп:ВіотесНапісз аз а ЬгапсН оГ ЬіорНузісз арреагес 
іп соппесііоп иіІН ІНе сіеуеіортепі оГ рНузісаІ апсі Ьіоіовісаі 
зузіетз. II СІІЗСОУЄГЗ ІНе пеи иауз Гог ипсіегзіапсііпє оГ ІНе 
апаїотусаі Ьиіісііпв апсі рНузіоІовісаІ Гипсііопз оГ ІНе тої іопа 
аррагаїиз. 

143 ПОНЯТТЯ:Українською:Механічний напрям біомеханіки. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Механічний підхід до вивчення рухів людини дає' 

змогу визначити кількісну міру рухових процесів.пояснити фізичні 
сутність механічних явищ,розкриває велику складність будови тіла лю 
дини 1 ї ї рухів з точки зору фізики. 

143 ПОНЯТИЕ:По-русски:Механическое направление биомеханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Механический подход к изучению движений человека 
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. .воляет определить количественную меру двигательньїх процессов, 
,Сі,,яонить фиаическую сущность механических явлений, раскрьівает 
іГромнуя сложность строения тела человека и его движєний о точки 
зрения фивики. 

143 Поііоп: Іп Еп£Іі5Ь:МесЬапіса1 Оігес і іоп оГ ВіотесЬапісз. 

0еГіпіііоп:МесЬап1са1 арргоасЬ і о ІЬе зіисіу оГ ІЬе т о і і о п з оГ 
а тап р е г т і і з і о сіеіегтіпе ІЬе ( іиапі і іа і іуе теазиге оГ ІЬе то і ї опа ї 
ргосезз , іо ехріаіп ІЬе рЬузісаІ еззепсе оГ ІЬе Ьиіїсііпе оГ ІЬе Ьитаїї 
войу апсі Ьіз тоуетепіз Ггот ІЬе рої пі оГ УІЄИ оГ рЬузісз. 

1 4 4 ПОНЯТТЯ:Українською:Фіаі ОЛОГІЧНИЙ напрям. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Фізіологічний напрям у біомеханіці утвердив уяву 
про рефлекторну природу рухів,кільцевий характер керування рухами 
1 про обумовлену цим надзвичайну складність руху людини. 

144 ПОНЯТИЕ:По-русски:Физиологическое направление. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Физиологичеокое направление в биомеханике утвер-
дило представление о рефлекторной природе движєний,кольцевом ха-
рактере управлення движениями и об обусловленной зтим чреавьічайной 
сложнооти движения человека. 

144 Поііоп: Іп Еп^НзЬ:РЬузіоІовісаІ Оігес і іоп . 

ОеПпііІоп.-РЬузіоІовісаІ сі ігесі їоп іп ЬіотесЬапісз сопГігтесі 
ІЬе ісіеа оГ іЬе геПех паіиге оГ ІЬе т о і ї о п з . с і г си їаг сііагасіег 
апсі тападіпк оГ т о і і о п з апсі оГ ехігаогсііпагу с о т р і і с а і і о п оГ ІЬе 
"іоііоп оГ а тап.саизесі Ьу і Ь і з . 

146 ПОНЯТТЯ:Українською:Системно-етруктурний підхід. 

ВИЗНАЧЕННЯ!Системно-структурний , підхід у біомеханіці 
характеризується вивченням складу і структури сиЬтем як рухового 
апарату, так 1 його функцій. Цей підхід певною кірои об 'єднує 
механічний, функціонально-анатомічний і фізіологічний напрями в 
Роавитку теорі ї біомеханіки. 
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145 ПОНЯТИЕ:По-русски:Системно-структурний подход. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Системно-структурний подход в Оиомеханике ха 
рактеризуется ивучением состава и структури систем как двига 
тельного аппарата, так и его функций.Зтот подход в известной мера 
обьединяет механическое,функционально-анатомическое и физиологи 
ческое направлення в раавитии теории Оиомеханики. 

145 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Зузіет Зігисіигаї АрргоасЬ. 

ОеГіпіііоп:Зузіет-зігисіигаї арргоасЬ Іп ЬіотесЬапісз 1 
сЬагасІегігесІ Ьу ІЬе зіисіу оГ ІЬе соглрозіііоп апсі ІЬе зігисіиге оі 
зузіетз ЬоіЬ Іп ІЬе тоі іопаї аррагаьиз апсі І і з Гипсіїопз. ТЬіз 
арргоасЬ Іп ІЬе кпооті сіеєгее ипііез тесЬапісаІ, ґипсіїопаїїу 
апаіотусаі апсі рЬузіоІоеіса! сіігесіїопз Іп ІЬе сіеуеіортепі оГ ііі 
ІЬеогу оГ ЬіотесЬапісз. 

146 П0!!ЯТТЯ:Українською:Фуикц1онально-анатом1чний напрям Оіоме 
ханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Функціонально-анатом1чний підхід характеризується 
переважно описовим аналізом рухів у суглобі, визначенням участ 
м'язів при збереженні положення тіла і в його русі . 

146 ПОНЯТИЕ:По-русски:Функционально-анатомическпе направлени 
биомвхнники. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Функционально-анатомический подход характеризу-
ется преимущественно описательннм анализом движений в суставах 
определением участия мишци при сохранении положений тела и в его 
движениях. 

146 Моііоп:Іп Епе11зЬ:Гипсі1опа11у-Апаіотуса1 Оігесііоп о 
ВіотесЬапісз. 

ОеГ1п1ііоп:Гипсі1опа11у- апаіотісаі арргоасЬ Із сЬагасІегіге 
таїпіу Ьу сІезсгірііУе апаїузіз оГ тоуетепіз Іп а Зоіпі.сіеіегтіпаїі 
оГ іЬе рагі їс іраі іоп оГ тизсіез Іп кееріпе оГ іЬе розіиге апсі 
І і з то ї іоп . 

147 ПОНЯТТЯ:Украї нською:Біомеханіка фізичних вправ. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Біомеханіка фізичних вправ сприяє теоретичному 
обГРУн т 7 в а н н ю и и : , к и питань фізичного виховання.Біомеханіка спорту -
о Д И 8 а основ теорі ї спортивної техніки.Вона допомагає обгрунту-
ванню найбільш раціональної техніки,шляхів оволодіння нею і техніч-
ному вдосконаленню спортсменів. 

147 ПОНЯТИЕ:По-русски:Биомеханика физических упражнений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Еисмеханика физических упражнений способствует 
теоретическому обоснованив ряда вопросов физического воспитания.Био-
мрхмжка спорта составляет одну из основ теории спортивной техники. 
Она помогает обоснованию наиболее рациональной техники,путей овладе-
ния ею и техническому совершйнствованию спортсменов. 

147 МоЬіог.: Іп Епє1ізЬ:ВіотесЬа~іісз оГ ІЬе РЬузісаІ Ехегсізез. 

0еІ'іпШоп:ВіоггіЄсЬаліС5 оГ ІЬе рЬузісаІ ехегс і зез Гауоигз 
ІЬе іЬеогеІісаІ зиЬзІапІіаІіоп оІ а питЬег оґ диегі іопь оГ рЬузісаІ 
Ігаіпіпг. ВіотесЬапісз оі' зрог і і з опе оГ р г і п с і р і е з оГ ІЬе ІЬеогу 
оГ зрог із ІесЬпідие.11 Ьеірз ІЬе т а з і е г і п є оГ ІЬе тоз і га ї іопаї 
ІреЬпідиеДЬе »ауз оГ тавіег іпе я/Л* апсі ІесЬпісаІ ітргоуетєпі оГ 
зрогігтеп. 

148 ПОНЯТТЯ:Українською:Практичне застосування біомеханіки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Біомеханіка визначає велике значення вивчення 
взаємовідносин між людиною і машиною в проблемах інженерної психоло-
г і ї . у розробці проблеми людина - машина важливу роль в ідіграє б і о -
механіка праці,яка дав оцінку рсйочих операцій і т .п . 

Діяльність людини в умой".;; космосу потребує біохімічної основи і 
контролю в опануванні попичками в незвичайних умовах. 

148 ПОНЯТИЕ:По-русски:Грактическое применение биомеханики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Биомеханика спределяет большое значение изуче 
НИя ьааимоотнсшений человека и мааиньї в проблемах инженерной психо-
Лпгик- З рааработке проблеми человек - малина важную роль играет био -
1 ! е ' а н ; 'ка труда,ксторая дает оценку рабочих операций и т .п . 
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Деятельность человека в условиях космоса треОует Оиохимической 
основи и контроля в освоении навиков в необикновенних условиях. 

148 ЯоНоп: Іп ЕпеІізЬ.-РгасІісаІ Арріуіпе оГ ВіотесЬапісз. 

БеГіпШоп:ВіотесЬапісз гіеіегтіпез ІЬе єгеаі ітрогіалсе оГ 
ІЬе зіисіу оГ тиіиаі ге їаЧопз Ьеі«ееп а тап апсі а тасЬіпе іп ІЬе 
ргоЬІет оГ ІЬе епеіпеегіпе рзусЬоІсву. Іп ІЬе еІаЬогаііоп оГ (іНе 
ргоЬІет "а тап - а тасЬіпе" ІЬе ітрогіапі гоїе і з ріауесі Ьу ІЬе | 
ЬіотесЬапісз оГ *огк,*Ь1сЬ уаіиез і Не «огк орегаїюпз апсі зо оп. 
АсІІУІі іез оГ а тап іп ІЬе сопсііііопз оГ зрасе гедиігез ІЬе ЬіосЬе-

т і са і Ьазіз апсі сопігої іп тазіегіпе ЬаЬіІз іп ипизиаі сопсЦІіопз. 

149 ПОНЯТТЯ:Українською:Біомеханічні системи. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Розуміють об'єднання живих об ' єкт ів (наприклад, 
органів,тканин),які мають спільні особливості у способах управління 
ними,в участі в цих рухах чи їх використанні. 

149 ПОНЯТИЕ:По-русски:Биомеханические системи. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Понимается оСьединение живих о&ьектов (например,І 
органов.тканей).обладающих общими особенностями способов управлення] 
ими.участия в зїих двииениях или в их использовании. 

149 Моііоп: Іп Егіг1ізЬ:ВіотесЬапіса1 Зузіетз. 

ОеГіпіііоп:ТЬе ипіГІсаІіоп оГ І І У І П Ї оЬЗесіз (е.ц. .огеапз, 
І іззиез) ,*ЬісЬ Ьауе ооттоп реси ї іаг і ї і е з іп ІЬе кауз оГ сИгесІіпгі 
ІЬетДНе раг і і с іраі іоп іп ЬЬезе то ї іопз ог іп ІЬе изаке оГ ІЬет, із| 
теапі. 

150 ПОНЯТТЯ:Українською:Форми руху матерії. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Є рівні форми руху матерії ! ' механічна,фізична 1 
Хімічна,які виявляються я к у неживій,так 1 живій природі, 1 склаД 
н і ш , вищі формягруху - біологічна 1 соціальна. 

150 ПОНЯТИЕ:По-русски:Форми движения материи. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Различаются такие форми движения материн: 
мехяническая, физическая и химическая.которие проявляются как в 
неживой,так и живой природе,и более сложние.висшие форми движения 

биологическая и социальная. 

150 ИоПоп: Іп ЕпеїізЬ:ТЬе Гогт? оГ Моїіоп оГ ІЬе ЗиЬзІапсе. 

ОеГіпІІіоп:ТЬеге аге сІіГГегепІ Гоппз ОГ тої іоп ОГ ІЬе 
5иЬзіапсе - тесЬапісаІ, рЬузісаІ апсі сЬетісаІ, кЬісЬ тапіГезЬ 
Кіетзеїуез ЬоІЬ іп іпапітаіе апсі іп І І У І П Є паїиге, апсі тоге 
сотріісаіесі.зирегіог Гогтз оГ тої іоп - Ьіо іоеісаі апсі зо с іа і . 

151 ПОНЯТТЯ:Українською:Рух ЛЮДИНИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Рух ЛЮДИНИ Є механічним переміщенням живого орга-
нізму. 

151 ПОНЯТИЕ:По-русски:Движение человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Движение человека представляет собой механическое 
перемещение живогд организма. 

151 ИоПоп: Іп Епе1ізЬ:Мо11оп оГ а Мап. 

ОеГіпіЬіоп:Моїіоп оГ а тап і з а тесЬапісаІ ІгапзГегепсе оГ а 
І І У І П Є оггапізт. 

152 ПОНЯТТЯ:Українською:Геометрія рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Число основних осей суглобів відповідає кількості 
ступенів свободи рухів однієї ланки відносно іншої.Площина руху пер-
пендикулярна до осі обертання і характеризує напрям переміщення лан-
ки. Розмах рухів - кутове переміщення ланки а одного крайнього поло-
ження в інше. 

152 ПОНЯТИЕ:По-русски:Геометрия движєний. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Число основних осей сустава соответствует коли-
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честву СТЄПЄНЄЙ свободи ДВИЖЄНИЙ ОДНОГО евена ОТНОСИТеЛЬНО ДРУГОГО. ' 
Плоскость движения перпендикулярна оси враіцения и характериаирует | 
направление перемещения авена. Размах движений - ато угловое : 
перемеїдение звена иа одного крайнего положення в другое. 

152 Моїіоп:Іп ЕпгІізЬ: Тїіе Беошеїгу оГ Моїіоп. 

БеГіпНіоп: ТЬе питЬег оГ ІЬе гпаіп ахез оГ іЬе заіпЬ; 
соггезропсіз Іа Ійе питЬег оГ сіеегеез оГ Ггеесіот оГ т о і і о п з оГ опе 
Ііпк г е ї а і і у е і у І о ІНе оЬЬег.ТЬе зрасе оГ шоііоп і з регрепсіісиїаг 
Іо іЬе ах із оГ г о ї а і і о п апсі с ї іагас іег ігез і(іе с і ігесі іоп оГ ІЬе 
ІгапзГегепсе оГ ІЬе Ііпк. ТНе зиіпв оґ т о ї і о п з і з ІЬе ап^иіаг 
ІгапзГегепсе о? ЬЬе Ііпк Ґгогп опе ехігете р о з і ї і о п Ьо апоІНег. 

153 ПОНЯТТЯ:Українською:Навантаження і характер його д і ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сили,прикладені до тіла,що в сукупності викликають 
його деформації - аміну форми і розмірів. 

153 ПОНЯТИЕ:По-русски:Нагруака и характер ее действия. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Сильї,приложенньїе к телу.и в совокупности вьіаьтаю-1 
щие его деформадии - иаменение форми и раамеров. 

153 Моїіоп: Іп ЕпеИ Ь.-Ьоасііпе апсі ІЬе СНагасІег оГ І і з Асі іоп. 1 

БеГіпіІіоп.-Еогсез.аррІіесІ Іо ІЬе ЬосІуДІїаІ саизе іп І о і а і ! 
сотЬіпаї їсп і і з сІеГогіпаїіопз - і Не сЬапее оі І Не Голч апсі сНтепзіопз 

154 ПОНЯТТЯ:Українською:Пружні деформації. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Пружні деформації виникають у т іл і під дією наван-' 
таження і вникають при його усуненні. 

154 ПОНЯТИЕ:По-русски:Упругие деформации. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Упругие деформации воаникают в теле под действием 
нагруаки и исчезают при ее снятии. 
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154 ИоНоп: Іп Епв1ізН:Кезі1епІ ОеГогтаЬіопз. 

ОеГіпіііоп:ТЬе гезіїіепі сіеГогтаІіопз арреаг іп а Ьосіу ипсіег 
(•̂ е іпГІиепсе оГ Іоасііпг апсі сіізарреаг аіЧег Ьакіпв 11 оГҐ. 

155 ПОНЯТТЯ:Українською:Ланки і важелі. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Скелет,складений іа рухомо з'єднаних кісток,являв 
собою тверду основу біокінематичних ланцюгів. Ланки ланцюгів а 
прикладеними, до них силами (м'язової тяги та ін. ) у біомеханіці 
розглядають як систему складових важелів. 

156 ПОНЯТИЕ: По русски: Звенья и рьічаги. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Скелет, составленньїй иа подвижно соединеюшх кос-
тей, предотавляет собой твердую основу биокинематических цепей.Звенья 
цепей с приложениьіми к ним силами (мшечной тяги и др.) в биоме-
ханике расоматриваютсн как система составньїх рьічагов. 

166 Ноііоп:Іп ЕпцІізН.-Ілпкіпе апсі ієуєгз. 

Се-Гіпіііогі:5ке1еЬоп,»НісЬ сопзізіз оі тоііопаїїу соппесіесі 
Ьопез.із ІЬе Гігт Ьазіз оГ ЬіосіпетаЬіс сЬаіпз.І-іпкз оГ сЬаіпз жіЬН 
[огсез аррііесі іо ІЬет аге гегагдесі іп ЬіотесЬалісз аз а зузіет 
оГ сопзіііиепі Іеуегз. 

166 ПОНЯТТЯ:Українською:ВИДИ важелів у тілі ЛЮДИНИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВаЖіль - найпростіший механізм;він служить для пе-
редачі сили руху на відстань. Для рівноваги важеля необхідна 
Рівність мо(4ен,тів прикладених сил протилежної ді ї відносно осі 
важеля. 

156 ПОНЯТИЕ:По-русски: Видьі рьічагов в теле человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Ричаг - простейпшй механизм;он служит для переда 
чи ошщ движений на расстояние.Для равновесия рьічага необходимо ра-
венство момвнтов приложенньи сил противоположного действия относи-
тельно оси ричага. 4 
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156 №1юп: Іп Епе1ізН:Турез оГ ЬЄУЄГЗ іп а Нитап Восіу. 

0егіпіьіоп:1.еуег і з ЬНе зітрІіезЬ тесНапізт, іс. ЗЄГУЄЗ Гог ((5 
ЬгапзтіЬЬіпе оГ ЬНе тоЬіоп оГ а роиег аі а сІізЬапсе.Гог ЬНе Ьаіаіщ 
оГ ЬНе ІЄУЄГ ЬНе едиаІІЬу оГ ЬНе тоїг.епЬ оГ арріівсі Гогсез оГ ПІ 
сопЬгагу асЬіоп геІаЬіуеІу Ьо ЬНе ахіз оГ ЬНе ІЄУЄГ - ІпедиаІЩ 
оГ ЬНезе тотепЬз оГ Гогсез. 

157 ПОНЯТТЯ:Українською:Механічна властивість м'язів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Пружність виявляється у виникненні напруження^ 
м'язі при його деформації під дією навантаження. 

157 ПОНЯТИЕ: По-русски:Механические свойства мьішц. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Упругость проявляетея в возникновении напряжащ 
в мьгаїце при ее деформации под воздействием нагрузки. 

157 ИоЬіоп:Іп Епв1ізН:МесНапіса1 ЦиаІІЬу оГ Мизсіез. 

0еГіпіЬіоп:Кезі1іепсе тапіГезЬз ІЬзеІГ іп ЬНе арреагапсе ; {оГ 
ЬНе сіігесЬіоп Іп а тизсіе аЬ іЬз СІеГогтаЬіоп ипсіег ЬНе іпПиепсе 
а Іоасііпе. УізсозіЬу іп ЬНе зіожіоип оГ ЬНе СІеГогтаЬіоп Ьу іплвг 
Гогсез (Іідиісі ГгісЬіоп.тоІесиІаг Гогсез) . 

158 ПОНЯТТЯ:Українською:Біомеханічні властивості м'язів. ! 
ВИЗНАЧЕННЯ:М'язи як фізичні тіла мають ряд механічних власи 

востей - пружність,в'язкість,повзучість,релаксацію. 

158 ПОНЯТИЕ:По-русски:Биомеханические свойства мьшц. І 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мьшшьі как физические тела обладают рядом мехаив 

ческих свойств - упругостью,вязкостью,ползучестью,релаксацией. 

158 МоЬіоп:Іп Епе1ізН:ВіотесНапіса1 ОиаІіЬіез оГ Мизсіез. 

0еГіпіЬіоп:Мизс1ез аз рНузісаІ Ьосііез Науе а питЬег 



^зпісаі ч и а І Ш е з - гезі11епсе,УІзсозіІу,сгееріП(Г,ге1аха<:іоп. 

159 ПОНЯТТЯ:Українською:Тяга м 'яз ів . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тяга м 'яз ів залежить від сукупності механічних, 
анатомічних і фізіологічних умов. 

159 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тяга мьшц. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тяга мьшц аависит от совокупности механических, 
златомических и фиаиологических условий. 

159 Моііоп:Іп Епг1ізЬ:Тгас11оп оГ Мизсіез. 

ОеГіпі і іоп:Тгасі іоп оГ шизсіез сіерепсіз оп і о і а і сотЬіпаІіоп 
0Г тесЬапІсаІ.апаїотусаІ апсі рЬузіоІовІсаІ сопсИЬіопз. 

160 ПОНЯТТЯ:Українською:Ефект тяги м 'яз ів . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Результат прикладення тяги м 'яз ів у кінематичному 
ланцюгу залежить в і д : а ) закріплення ланок;б) співвідношення сил,що 
викликають рух 1 силу опору;в) початкових умов обертання. 

160 ПОНЯТИЕ: По-русски:3ффект тяги мшц. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Результат приложения тяги мьшци в кинематической 
цепи аависит от :а ) закрепления звеньев;б) соотношения сил.вьізивающих 
движение, и сил сопротивления; в) начальних условий вращения. 

160 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ:ЕГГесі оГ Мизсіе Тгасі іоп. 

ОеГіпіііоп:ТЬе гези і і оГ ІЬе арріуіпц оГ шизсіе І г а с і і о п Іп 
оіпешаїїсаі сЬаіп сіерепсіз оп:а) Газіепіпц оГ 11пкз;Ь) с о г г е ї а і і о п оГ 
Гогсез иЬІсЬ саизе ІЬе т о ї і о п , апсі Гогсез оГ г е з і з І а п с е ; с ) ІЬе 
іп і і іа і сопсііі іопз оГ г о ї а і і о п . 

161 П0НЯТТЯ:Українською:Р1зновиди роботи м 'яз ів . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Залежно від зміни довжини м 'яз ів розрізняють 
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такі види їх роботи:а) статична - довжина м'яаів не змінюється; б) 
динамічна - м'язи скорочуються або видовжуються. 

161 ПОНЯТИЕ:По-русски: Раановидность работьі мьшіц. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: В аависимости от иаменения длиньї мьооц раалич 
следующие види их работи:а) статическая - длина мишіїи не изменяетс 
б) динамическая - мишца укорачивается либо удлиняется. 

161 >ІоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ:УагіеЬу оГ Могк оГ ІЬе Мизсіез. 

ЮеГіпіііоп: Оерепсіігіг оп ІЬе сЬапве оГ ЬЬе ІепеЬЬ оГ тизсіеа 
ЬЬгее Ьурез оГ ІЬз »огк аге сіІ5Ьіпвиі5ЬесІ:а) зЬаЬісаІ ІепеЬЬ о 
шизсіез сІоезп'Ь сЬапее, Ь) сіупашіс - шизсіез еіЬЬег гесіисе о 
ІепїіЬеп. 

162 ПОНЯТТЯ .-Українською: Робочі Й опорні напруження. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Робочі напруження м'язів (динамічна робота) обу 
мовляють рух,а опорні напруження м'язів (статична робота) створюють 
необхідну для цього опору. 

162 ПОНЯТИЕ:По- русски:Рабочие и опорние напряжения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Рабочие напряжения мьшіц (динамическая работа) 
обусловливают движения, а опорние напряжения мьппц (статически 
работа) создают необходимую для зтого опору. 

162 ИоЬІоп: Іп Епв1ізЬ:Могкіпе апсі ЗиррогЬіпе 5Ьгаіпз. 

0еГ1піЬіоп:Могкіпе зЬгаіпз оГ шизсіез (сіупашіс • *огк) 
зЬіриІаЬе ЬЬе шоЬіоп, апсі зиррогЬіпв зЬгаіпз оГ шизсіез (зЬаЬіса 
»огк) таке ЬЬе зиррогЬ пеоеззагу Гог ІЬ. 

163 ПОНЯТТЯ:Українською:Взаємодія групи м'язів. 

ВИЗНАЧЕННЯМ'язи,які оточують суглоб,під час руху поділяють 
на функціональні групи: а) синергісти (спільної д і ї ) , що виконуї 
роботу при подоланні перешкод; б) їх антагоністи (протилежної Д 
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яК'і виконують поступливу роботу. 

163 ПОНЯТИЕ:По-русски:Взаимодействие группьі мшц. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Мшіш, окружающие су став, при движении рааделяются 
н а функциональньїе группьі:а) синергистьі (совместного действия) ,випол-
няющие совместную работуі б) их антагонистн (противоположного 
действия), вьшолняющие уступающую работу. 

163 N011011: Іп ЕпвІізЬ: ІпЬегасЬіоп оГ ЬЬе бгоир оГ Мизсіез. 

ОеИпіЬІопіМизсІез ЬЬаЬ зиггоипсі ЬЬе ;)оіпЬ .сіигіпв ЬЬе тоЬіоп 
СІІУІСІЄ ІпЬо ГипсЬІопаї вгоирз: а) з іпегвізЬз (оГ соліпоп асЬіоп) , 
*ЬісЬ ГиІГП ЬЬе »огк оГ ОУЄГСОШІПВ оЬзЬасІез, апсі Ь) ЬЬеіг 
апЬавопізЬз (оГ оррозІЬе асЬіоп),иЬ1сЬ ГиІГП ЬЬе уіеісііпв «огк. 

164 ПОНЯТТЯ:Українською:Взаємодія груп м 'явів при різних опорах. 

ВИЗНАЧЕНИЙ: Напруження синергістів при різних опорах змінюється 
відповідно до зміни опору,антагоністи ж напружуються переважно при 
зменшенні опору (сили І н е р ц і ї ) , а також загальних великих 
навантаженнях на суглоби. 

164 ПОНЯТИЕ:По-русски:Взаимодействие групп мьшіц при разньїх оопро-
тивлениях. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Напряжение синергиотов при разньїх сопротивлениях 
иаменяется соответственно изменению сопротивления,антагонистн же 
напрягаются преимущественно при уменьшающемся сопротивлении (сильї 
инерции),а также общих больших нагрувках на суотави. 

164 МоЬІоп: Іп ЕпвІІзЬ: ІпЬегасЬІоп оГ ЬЬе (Згоир оГ Мизсіез Іп 
ОіГГегепЬ КезІзЬяісез. 

ОеГіпіЬіоп: ТЬе зЬгаїп оГ зІпегвізЬз Іп сііГГегепЬ гезізЬапоез 
оЬалвез аосогсіїпг Ьо ЬЬе сЬапве оГ гезізЬапсе.апсі апЬавопІзЬз ЬаиЬеп 
гоаіпіу іп сіізогеазіпг оГ гезІзЬапсе (Гогсе оГ ІпегЬІа) ,апсі а і зо 
Іп вгеаЬ Іоасіїпвз оп ЬЬе ]оіпЬ. 

1В5 ПОНЯТТЯ:Українською:ДІЯ'сил у змінному силовому полі. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Людина виконує, дії в умовах змінного силового по-
ля як зовнішнього,так і внутрішнього (м'язові тяги,внутрішні опори). 

16Б ПОНЯТИЕ:По-русски:Действие сили в переменном силовом поле. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Человек виполняет действия в условиях переменного 
силового поля как внешнего, так и внутреннего (мишечние тяги, 
внутренние сопротивления). 

166 Ноіюп:Іп ЕпеїізН:ТНе Асііоп оГ Роиег іп АІІегпаїіпе Рошег 
Пеісі. 

ОеГіпіііоп:А тап ГиІГіїз асііопз іп сопсііііопз оГ аііегпаїіпе 
роиег ГіеІсІ.ЬоІН ехіегпаї ап(і Іпіегпаї (тизсіе Ігасііопз,іпіегпаї 
гезізіапсез) . 

166 ПОНЯТТЯ:Українською:Неоднозначність нервового імпульсу і руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Певний ефект руху можливий лише у тому р а л і , 
якщо Імпульс центральної нервової системи відповідатиме 
початковим умовам руху - напруженню м'язів, положенню і швидкос-
ті ланки. 

166 ПОНЯТИЕ:По-русски:Неодноаначность нервного импульса и движе-
ния. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Опред&ленний аффект движения возможен лишь в том 
случае, если импульс централіной нервной системи будет соответо-
твовать начальним условиям движения - напряжению мишц,положенню и 
скорости звена. 

166 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Роїузету оГ Иегуоиз Ітриїзе апсі Моііоп. 

0еГіп11іоп:А сегіаіп еГГесі оГ тоїіоп із роззІЬІе опіу Іп 
ІНаї сазе,»Неп ітриїзе оГ сепігаї пегуоиз зузіет ИІП ооггезропсі ІНе 
Іпі і іа і оопсі111оп5 оГ то ї іоп- іепзі їу оГ тизоіез.розії іоп апсі зреесі 
оГ ІНе ііпк. 

167 ПОНЯТТЯ:Українською:Режим руху біомеханічної системи. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Під режимом руху розуміють умови,при яких здійо-
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шоється рухова діяльність людини:наприклад, статичний режим - при 
збереженні положення,динамічний - при аміні положення тіла. 

167 ПОНЯТИЕ:По-русски:Режим движения биомеханической системи. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Под режимом движения понимаются условия.в которьіх 
осуществляется двигатєльная деятельность человека; например.стати-
стический режим - при сохранении положення,динамический (уступающий 
и преодолевающий) - при смене положення тела. 

167 Моііоп:Іп Епе1ізЬ:Ке£іте оГ ІЬе Моііоп оГ ВіотесЬапісаІ 
Зузіегп. 

ОеГіпіііоп:ТЬе гевіше оГ то ї іоп і з теапі аз сопсіїїіопз іп 
*ЬісЬ ІЬе тої іопаї а с і і у і і у оГ а тап і з геаІІгесЬе.е. . з і а і і с а і 
гоиііпе - іп кееріпе оГ ІЬе розіиге.сіупатіс - іп ІЬе сЬапве оГ ІЬе 
розі ї іоп оГ а Ьоіу. 

160 ПОНЯТТЯ:Українською:Коливальний рух системи. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Коливання - це багаторазові повторення рухів 
через певні проміжки часу. 

168 ПОНЯТИЕ:По-русски:Колебательний режим в движениях. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Колебания - зто многократнне повторений движений 
через спределенние промежутки времени. 

168 Моііоп: Іп ЕпцІІзЬіОзсіПаІогу Моііоп оГ ІЬе Зузіет. 

0еПпі11оп:0зсі11а11опз аге ге і і ега ї ї опз оГ тоуетепіз Іп 
сегіаіп іпіегуаіз оГ І і те . 

169 ПОНЯТТЯ:Українською:Характеристика рухів людини. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Це ті їх особливості чи ознаки, за якими 
визначають рухи. 

169 ПОНЯТИЕ:По-русски:Характеристика движений человека. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто те и* осоОенности или признаки,по котории 
равличают движения. 

169 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:ТЬе СЬагасІег оГ Моїіопз оГ а Маті. 

0еГіп111оп:ТЬозе реси ї іаг і ї і е з ог Геаіигез Ьу «ЬісЬ ІЬе 
тоуешепіз аге СІІЗІЇГІЄІІІЗЬЄСІ Ьеімбеп ІЬетзеїуез. 

170 ПОНЯТТЯ:Якісна характеристика. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Той,що описується,звичайно,без точної міри. 

170 ПОНЯТИЕ:По-русски:Качественная х и м е р и с т и м . 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Описивающийся обично без точн.ой мери. 

170 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Чиаіііаііуе СЬаґасІегізІіс . 

ОеГіпІІіоп: ТЬаІ і з сІезсгіЬесі изиаііу «іІЬоиІ ехаеі, іпеазиге. 

171 ПОНЯТТЯ:Украінською:Кількісна характеристика. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Кількісні характеристики руху вимірюються чи Бра;; 
ховуються - вони змінюють числове значення і виражають зв'язки 
однієї міри а іншою (наприклад, швидкість показує,як пов'язаний 
пройдений шлях а часом,що витрачається на нього). 

171 ПОНЯТИЕ:По-русски:Количественние характеристики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Количественние характеристики движения иамеряются 
или вичисляются - они меняют численное значение и вцражают связи 
одной мери с другой (например, скорость ґюказцвает, как свяе 
пройденний путь с временем.затраченним на вего) . 

171 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:ЧиапШаІІУе СЬагаоїегізІіс, 

ОеГіпІІіоп:Циапіііаііуе сЬагасІегізІ ісз оГ пюііоп 
шеазигесі ог саісиїаіесі -ІЬеу сЬапее ІЬе пшпегаї теапіпі апсі ехрге 
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„оппесіюпз оГ опе теазиге иіІЬ апоІЬег ( е . г . .зреесі зЬоиз Ьои ІЬе 
с0„егесі иау і з соппесіесі *іІЬ ІЬе І і те зрепі оп і і ) . 

172 ПОНЯТТЯ:Українською:Кінематичний рух людини. 

ВИЗНАЧИШ: Кінематичний рух показує, лише аовнішню картину руху, 
а причини утворення і аміни самих рухів та їх особливості не розкри-
ває. 

172 ПОНЯТИЕ:По-русски:Кинематические движения человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Кинематические движения показьівают только внешнюю 
картину движения, а причини воаникновения и иаменения самих движе-
ний и их особенности не раскривают. 

172 МОІІОП: Іп Епг11зЬ:С1петаІіса1 Моііоп оГ а Маті. 

0еГіп11іоп:С1петаІіса1 то ї іоп сігамз опіу оиіиагсі рісіиге оГ 
тоїіоп,апсі сіоезп'ї ехрозе ІЬе саизез оГ ІЬе Гогтаїіоп апсі сЬапге оГ 
ІЬе то ї іопз ІЬетзеїуез апсі ІЬеіг ресиїаг і ї іез . 

173 ПОНЯТТЯ:Українською:Початок 1 напрям відліку відстані. 

ВИЗНАЧЕННЯ:На тілі відліку встановлюють початок і напрям ви-
мірювання відстані. 

173 ПОНЯТИЕ:По-русски:Начало и направление отсчета расстояния. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:На теле отсчета устанавливают начало и направле-
ние иамерения расстояния. 

173 МОІІОП: Іп Епв1ізЬ:Вегіпп1пв апсі Оігесііоп оГ ІЬе Соцпііпг 
оГ ІЬе Бізіапсе. 

ОеГіпіііоп: Оп ІЬе Ьсхіу оГ ІЬе соипііпц оГГ ІЬе Ьегіппіпг апсі 
^ е сіігесіїоп оГ теазигіпв аге Пхесі. 

174 ПОНЯТТЯ:Українською:Просторові характеристики. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Визначають у цілому просторову форму руху людини. 

^2-5-4322 6 9 



174 ПОНЯТИЕ: По-русски:Пространственние характеристики. Д8̂  ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Определяют в целом пространственную форму д85* 
жений человека. 

174 МоЬІоп: Іп ЕпеїізЬ:ЗраЬіаІ СЬагасЬегізЬісз. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе зраЬіаІ Гопл оГ ЬЬе тоЬіоп оГ а т а л і Ц 
сІеЬепліпесІ оп ЬЬе *Ьо1е. 

176 ПОНЯТТЯ:Українською:Координати точки тіла і системи. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Координата - просторова міра місця роаташув^нй 

точки відносно системи відліку.Місце розташування точки визначав 
аа II лінійними координатами. 

176 ПОНЯТИЕ:По-русски:Координати точки тела и системи. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Координата - пространственная мера места і 
ложения точки относительно системи отсчета.Местоположение точки 
обично определяют по ее линейним координатам. 

176 МоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ:Со-огсІіпаЬез оГ ЬЬе РоіпЬ оГ а Восіуіяк 
зузЬеїл. 

ОеГіпіЬіоп: Со-огсІіпаЬе і з а зраЬіаІ ілеазиге оГ ріасіпеїрї 
ЬЬе роіпЬ геІаЬіуеІу ЬЬе зузЬеш оГ соипЬіпв оГГ.ТЬе ріасе оГ .Оі 
роіпЬ і з ІосаЬесІ Ьу іЬз Ііпеаг со-огсІіпаЬез. 

176 ПОНЯТТЯ:Українською:Часові характеристики. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Часові характеристики разом і з просторово-ча 
вими визначають характер руху людини. 

176 ПОНЯТИЕ:По-русски:Временние характеристики. 

і ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Временние характеристики совместно с проотра® 
твенно-временньїми определяют характер движєний человека. 
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176 Моііоп:Іп Епе1ізЬ:Тіте СЬагасІегізІісз. 

ОеГіпіііоп: Тіте сЬагасІегІзІісз ІоееІЬег УГІІЬ ІЬе 
5рЯЬіаі 1 У- Іетрогагіїу сІеПпе ІЬе сЬагасІег оГ тої іоп оГ а тап. 

177 ПОНЯТТЯ:Українською:Момент часу. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Момент часу - часова міра положення точки,тіла 
1 сцстеми на початку, у ході руху і в кінці. 

177 ПОНЯТИЕ:По-русски:Момент времени. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Момент времени (или мгновение) - зто временная 
мера положення точки,тела,системи в начале.в ходе движения и в конце. 

177 Моііоп:Іп Еп?1ігЬ:МатепІ оГ Тіте. 

ОеГіпіІіоп:МотепІ оГ І іте і з ІЬе теазиге оГ І і те розі ї іоп 
ІоГ ІЬе роіпі.ЬосІу апсі зуз іет . іп ІЬе Ьееіппіпв сіигіпа ІЬе тоїіоп,апсі 
Іаі ІЬе епсі. 

178 ПОНЯТТЯ:Українською:Темп руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це часова міра повторюваності рухів.Він вимірю-
ються кількістю рухів,що повторюються за одиницю часу.N-1/01;(М)-Т-1. 

178 ПОНЯТИЕ:По-руоски:Темп движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто временная мера повторности движений.Он из-
керяется количеством движений, повторяющихся аа единицу времени. 

N-1/01; (М)-Т-1 

178 Моііоп:Іп Епв1ізЬ:Расе оГ Моііоп. 
ОеГіпіііоп:ТЬіз Із а теазиге оГ І і те оГ ІЬе тої іоп,*ЬісЬ 

ГеРеаІз Гог ІЬе ипії оГ І іте.N-1/01; (М)-Т-і 

1 ?9 ПОНЯТТЯ:Українською:Ритм руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це часова міра співвідношення частин руху. Він 
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визначається співвідношенням проміжків часу,витрачених на відповідні 
частини руху:К-ОТ2-1;ЮТ"3-2;ОТу-2;К-ТО. 

179 ПОНЯТИЕ:По-русски:Ритм движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто временная мера соотношения частей движения 
Он определяется соотношением промежутков времени,аатраченннх на со -
ответствуюіцие части движения:К-0Т"2-1;0Т~3-2;0Ту-2;Р-Т0; 

179 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:КЬуІЬт оГ Моїіоп. 

ОеПпіііоп: ТЬіз Із И т е теазиге оГ согге їа і іоп оГ ІЬе рагіз 
оГ то і їопз . II Із сіеіегтіпесі Ьу ІЬе согге їа і іоп оГ ІЬе іпіегуаіз оГ 
П т е зрепі оп ІЬе соггезропсіїпе рагіз оГ 
тоїіоп.К-ПТ-2-1;0Т"3-2;ОТу-2; (Р)-ТО 

180 ПОНЯТТЯ:Українською:Кінематичні особливості рухів людини. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Кінематичні особливості рухів людини як Оіомеха-" 
нічної системи складніші, ніж особливості руху твердого тіла. Це 
залежить як від механічних причин,так 1 біологічних факторів - ак-
тивності м 'язів. 

180 ПОНЯТИЕ:По-русски:Кинематические особенности движєний челоЗ 
века. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Кинематические особенности движєний человек 
как биомеханической системи нашого сложнее.чем особенности движєний 
твердого тела.Зто аависит как от механических причин,так и Оиоло-і' 
гических факторов - активности мишц. 

180 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Сіпетаїїсаі Реси ї іаг і ї і ез оГ ІЬе Моїіоп оГ| 
а Мап. 

ОеПпіііоп:Сіпешаїісаі реси ї іаг і ї і е з оГ ІЬе то і їопз оГ 
«пап аз ЬіогпесЬапІсаІ зузіегп аге шоге сотроипсі ІЬап ІЬе ресиї іаг і ї і ез 
оГ ІЬе тоуетепі оГ а зоїісі Ьосіу. II сіерепсіз ЬоІЬ оп тесЬапісаІ] 
геазопз апсі оп Ьіо іоеісаі Гасіогз - ІЬе асІІУІІу оГ шизсіез. 
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181 ПОНЯТТЯ:Укра5нською:Зміна швидкості в русі людини. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Зміна напрямку і додавання швидкостей руху ланок 
умовляють прорітно-обертовий, а інколи зворотно-поступальний,а 

-зкоя круговий характер рухів ланок тіла людини. 

181 ПОНЯТИЕ:По-русски:Изменение скоростей в движении человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Иаменения направлення и сложение скоростей дви-
жения звеньев обусловливают обратно-вращательньїй.а иногда и воаврат-
но-иоступательннй,а также круговой характер движений звеньев тела 
человека. 

181 Моііоп: Іп ЕпвІізЬ:ТЬе СЬапве оГ Зреесі іп ІНе Моііоп оГ а 
Мал. ^ 

ОеГіпіііоп:ТЬе сЬапее оГ с і ігесі іоп апсі асісііііоп оГ зреесі Іо 
ІЬе т о ї і о п оГ Нпкз саизе орроз і ї е іу - гоїаі іуе.апс) з о т е ї і т е з 
оррозі їеіу - опмагсі,алсі а і зо с і г с и ї а г сЬагасІег оГ ІНе т о ї і о п з оГ 
ІЬе Нпкз оГ Ьитап Ьосіу. 

182 ПОНЯТТЯ:Українською:СИЛОВІ характеристики. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сила-- міра механічного впливу одного тіла на 
Інше. Чисельно вона визначається добутком маси тіла на його приско-
рення ,викликане цією силою: Р-ша; (Р)-М1;1ЛТ-2. 

182 ПОНЯТИЕ:Силовьіе характеристики. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Сила - ато мера механического воздействия одно-
го тела на другое.Численно она определяется произведением массн тела 
на его ускорение,вьіаванное зтой силой.Р-та; (Р)-М1;Ь1Т-2. 

182 Моііоп:Іп Епв1ізЬ:Ро«ег СЬагасІег ізІ іоз . 

ОеГіпіі іоп: Ромег і з а теазиге оГ тесЬапісаІ іпПиепсе оГ 
°пе Ьосіу оп апоІЬег.МитегІсаІІу і і і з сіеіегтіпесі Ьу ІЬе ргосіисі оГ 
^ е шазз оГ а Ьосіу оп і і з а с се ї е га ї і оп саизесі Ьу ЬЬіз роиег. 
Р-та ; (р ) -мі и т + - 2 
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183 ПОНЯТТЯ:Українською:Роль сили у рухах людини. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Усі сили,прикладені до рухового апарату людини, в 
біомеханіці прийнято розглядати як так зване силове поле. 
Розрізняють зовнішнє силове поле - як сукупність всіх зовнішніх 
для людини сил і внутрішнє - як сукупність внутрішніх сил.Уст ці сили 
незалежно від їх джерела,діють в єдності. 

183 ПОНЯТИЕ:По-русски: Роль сильї в движениях человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Все сили,приложенние к двигательному аппарату че-
ловека, в биомеханике принято рассматривать в качестве так 
нааиваемого силового поля. Рааличают внешнее силовое поле - как 
совокупность всех внешних для человека сил и внутреннее - как 
совокупность внутренних сил. Все зти сили, независимо от их 
источника,действуют в единстве. 

183 Моїіоп: Іп Епї1ізЬ:ТЬе ГСоїе оГ Роиег іп Моїіоп оГ а Мап. 

ОеГіпІІіоп: Іп ЬіотесЬапісз 11 і з а Ігасііііоп Іо ехатіпе а і і 
ІЬе роиегз,аррііесі Іо ІЬе тої іопаї аррагаїиз оГ а тап іп ІЬе диаіі іу 
оГ а роиег ГіеІсІ.ТЬе ехіегпаї роиег Гіеісі аз ІЬе Іо іа і сотЬіпаїіоп 
оГ а і і ехіегпаї роиегз апсі іпіегпаї - аз ІЬе Іо іа і сотЬіпаїіоп оГ 
а і і іпіегпаї ро»егз аге сІізІіпвиізЬесІ.А11 ІЬезе ромегз асі іп 
ипііу іггезресі іуе оГ ІЬеіг зоигсе. 

184 ПОНЯТТЯ:Українською:Структура рухів ЛЮДИНИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вивчення структури рухів людини 1 управління ними 
дозволяють зрозуміти,як використовуються закони рухів(механічн1 й б і о -
логічні) у руховій діяльності людини для досягнення мети. 

184 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Структура движения человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Изучение структури движения человека и управление 
ими позволяют понять,как испольвуютоя закони ДВИЖЄНИЙ (механические 
и биологические) в двигательной деятельнооти человека для достижения 
цели. 

94 



184 Моііоп:Іп Епв1ізЬ:ТЬе Зігисіиге оГ Моііопз оГ а Мап. 

ОеГіпіііоп: ТЬе зіисіу оГ ІНе зігисіиге оГ Ьитап то і іопз апсі 
іНеіг сіігесііоп аі іои і о ипсІегзіапсІ.Ьои ІЬе Іаиз оГ то і іопз 
(тесЬапісаІ апсі Ь іо іое і са і ) аге изей Іп ІЬе гпоіїопаї ас і іУі іу оГ а 
ріал Гог ІЬе а і іа іп іпє оГ а ригрозе. 

165 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова дія як система рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Система,як єдине ціле,закономірно об'єднує у пев-
ному порядку різні складові частини (елементи),які взаємодіють один 
з одним. 

185 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательное действие как система движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Система,как единое целое.закономерно обьединяет в 
опррделенном порядке разнородньїе составньїе части (злементьі), которие 
ваеимодействуют друг с другом. 

185 Мсііоп:Іп Епг1ізЬ:Моііопа1 Асііоп аз а Зузіет оГ Моііопз. 

ОеГіпіііоп:Зузіет аз ІЬе І П С І І У І З І Ь І Є иЬоІе паіигаїїу ипііез 
іп а сегіаіп огсіег сІіГГегепі сопзі і іиепі рагіз (еіетепіз) ,»ЬісЬ 
іпіегасі * і іЬ еасЬ оіЬег. 

186 ПОНЯТТЯ:Українською:Склад системи руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ: У системі рухів розрізняють складові елементи -
просторові Й часові. 

186 ПОНЯТИЕ:По-русски:Состав системи движений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:В системе движений различают составляющие ее еле-
менти - пространстпенньїе и временньїе. 

186 N0110^ Іп Епц1ізЬ:ТЬе Виіїсі оГ ІЬе Зузіет оГ Моііоп. 

ОеГіпіііоп: Іп ІЬе зузіет оГ то і їопз аге сІізііпеиізЬесі 
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оопзЬіЬиепЬ еІетепЬз - зраЬіаІ апсі Ьіте. 

187 ПОНЯТТЯ:Українською:Структура рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Структура системи - це найбільш сформовані й виа 
начені закономірності взаємодії впорядкованих компонентів системи. 
Структура системи визначає хід внутрішніх процесів, взаємодію і 
зовнішнім середовищем, появу нових властивостей і можливості ро 
витку системи. 

187 ПОНЯТИЕ:По-русски:Структура движєний. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Структура системи - наиОолее сложившиеся и оп 
ределяющие закономерности взаимодействия упорядоченних коммпоненто 
оиотеми. Структура системи определяет течение внутренних процесоов 
взаимодействие с внешним окружением.появление нових свойств и вовм 
ноотей раавития системи. 

187 ИоЬіоп:Іп ЕпгІізН:ТНе ЗЬгисЬиге оГ МоЬіопз. 

ОеГіпіЬіоп:ТНе зЬгисЬиге оГ а зузЬет і з ЬНе сІеЬегшіпіпі 
О Ь ^ Є С Ь І У Є Іамз оГ ІпЬегаоЬІоп оГ гееиІаЬесІ сошропепЬз оГ а зузЬегп 
«НіоН ГогшесІ пюзЬ егеаЬ.ТНе зЬгисЬиге оГ а зузЬет сіеЬегтіпез ЬНе 
тоЬіоп оГ іпЬегпаї ргосеззез,ЬНе іпЬегасЬіоп »1ЬН ехЬегпа 
епуігоптепЬ.ЬНе арреагії.і оГ пеи чивІНіез апсі роззіЬіІІЬу оГ ЬНе 
сІеуеІорпепЬ оГ а зузЬеш, 

188 ПОНЯТТЯ:Українською:Кінематичні структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Кінематична структура - це закономірності взаємодії 
рухів у просторі 1 часі . 

188 ПОНЯТИЕ:По-руооки:Кинематичеокие структури. 

0 П Р £ Ш Е Н И Е : Кинематическая структура - зто закономерности взаи-
модействия движєний в пространстве и во времени. 

188 ИоЬіоп:Іп Епї1ізН:СіпетаЬ1са1 ЗЬгисЬигез. 
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ОеГіпіі іоп: ТЬеу аге ІНе О Ь З Є С І І У Є іаиз оГ т о і і о п з іп зрасе 
алеї І і т е . 

189 ПОНЯТТЯМ'краї нською: Динамічні структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ;Динамічна структура - це закономірності силової 
взаємодії частин тіла людини між собою і з зовнішніми тілами 
(середовище, опора,прилади,партнери,противники). 

189 ПОНЯТИЕ:По-русски:Динамические структури. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Динамическая структура - зто закономерности силово-
го вааимодействия частей тела человека друг с другом и внешними 
тедами (ереда,опора,снаряди,партнери,противники). 

189 Моїіоп:Іп Епг1ізЬ:0упатіо Зігисіигез . 

ОеГіпіііоп:ТЬеу аге ІЬе г е в и ї а г і ї і е з оГ роиег іп і е гас і і оп 
оГ ІЬе рагіз оГ Ьитап Ьо<іу » І ІЬ еасЬ оІЬег апсі » І ІЬ ехіегпаї 
ЬосІі ез (епу і гоптепі, зиррогі , рагіпегз, орропепіз). 

190 ПОНЯТТЯ Українською: Інформаційні структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Інформаційна структура - зто закономерности взаємо-
зв'язку між елементами інформації(впорядкованими в часі й просторі 
повідомленнями),що містять в соб і як відомості про рухи і умови, 
так і команди про підготовку до д і ї та ї ї реалізацію. 

190 ПОНЯТИЕ:По-русски:Информационние структури. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Информационная структура - зто закономерности взаи-
мосвявей между злементами информации (уперядоченньши во времени и 
ч-остранотве сообщениями), несущими как сведения о движениях и 
Условиях действия, так и команди о подготовке к действию и его 
осуцеотвлению. 

190 Моїіоп:Іп ЕПЇІІЗЬ:ІпГоплаІІУе 51гис1игез. 

ОеГіпіі іоп: ІпГогліаІіуе з ігиоіигез аге ІЬе г е к и ї а г і ї ї е з оГ 
97 

13-5-4322 



соггеїаЬіоп ЬеЬиееп ЬЬе еІетепЬз оГ ІпГолпаЬіоп (риЬ іп оггіег 
Ьіте апсі зрасе Ьу соттипісаЬіопз),иЬ1сЬ Ьгіпц ЬоЬЬ ЬЬе соттипісаЬід. 
аЬоиЬ тоЬіопз апсі сопсііЬіопз оГ асЬіопз апсі соттапсіз аЬоїЙ 
ргерагаЬіоп Гог ЬЬе асЬіоп апсі іЬз геаІігаЬіоп. 

191 ПОНЯТТЯ:Українською: Узагальнені структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Узагальнені структури - це закономірності взаємні 
зв 'язку,сторін дії ,що вивчається;їх виділяють умовно при вивченні^ 
загальної структури системи рухів. 

191 ПОНЯТИЕ: По-русски:00о0щенньіе структури. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:ООоОщенние структури - ато закономерности взаа-
мосвязей.изучаемих сторон действия;их вьщеляют условно при иаучении 
оОщей структури системи ДВИЖЄНИЙ. 

191 ЛоЬІоп: Іп Епе1ізЬ:Еепега1ігесі БЬгисЬигез. 

0еГіпіЬіоп:Вепега1ігесІ зЬгисЬиіез аге ЬЬе гееиІагіЬіез Я 
соггеїаЬіопз, зісіез оГ асЬіоп, і»ЬісЬ аге зЬисІіесі; ЬЬеу аге 
сИзЬіпциізЬесІ сопсІіЬіопаїїу сіигіпе ЬЬе ІпуезЬІцаЬіоп оГ ЬЬе еепегш 
зЬгисЬиге оГ ЬЬе зузЬет оГ тоЬіопз. 

192 ПОНЯТТЯ:Українською:Про управління. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вивчення системи рухів людини а точки зору упре, 
ління включає визначення складу і структури системи, ї ї стану, 
поведінки 1 визначення управління системою. 

192 ПОНЯТИЕ:По-русски:00 управлений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Изучение системи ДВИЖЄНИЙ человека с точки зрегі 
управления включает определение состава и структури системі, ' 
состояния, поведения и определение управления системой. 
І 

192 №Ь1оп: Іп ЕпеїізЬ: АЬоиЬ ОрегаЬіоп. 

ОеГіпіЬіоп: ТЬе зЬисіу оГ ЬЬе зузЬет оГ Ьитап Ьеіпе Ггот 
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[аПс)роіпІ оГ орегаїіоп іпсіисіез ІНе сіеіегтіпаїіоп оГ сотрозі ї іоп 
^ зігисіиге оГ ІНе зузіет, і і з зіаіе,ЬеЬауіоиг апсі сіеіегтіпаїіоп 
0С ІНе орегаїіоп оГ ІНе зузіет. 

193 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухове аавдання і програма д і ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Рухове аавдання - це узагальнені ВИМОГИ до рухової 
ДІЇ, ЯКІ визначаються характером д і ї ,котра відбувається,і аагальною 
послідовністю ї ї етапів. 

ідз ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигатєльная аадача и программа действия. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигатєльная аадача - зто обобщенньїе требования к 
двиі ательному действию, которие определяются характером предотоящего 
действия и общей последовательностью его атапов. 

193 Моїіоп: Іп ЕпкІізН:моїіопаї Тазк апсі ІНе Ргоцгаліпе оГ Асііоп. 

0еГіпіІіоп:МоІіопа1 Іазк і з ІНе вепегаїігесі сіетапсіг Іо ІНе 
рюііопаї асііоп,пНісН аге сіеіегтіпесі Ьу ІНе сНагасІег оґ аоі іоп, 
кНІсЬ Іакез ріасе апсі ІНе гепегаї зисоеззіоп оГ і і з зіаеез. 

194 ПОНЯТТЯ:Українською:Програма управління. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це склад і послідовність конкретних рухів,необхід-
них для вирішення аавдання (виконання спортивно-технічної д і ї ) . 

194 ПОНЯТИЕ:По-русски:Программа управлення. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто оостав и последовательность конкретних движе-
ний, необходимих для решения аадачи (виполнение спортивно-техни-
ческого действия). 

194 Моїіоп:Іп Епц1ізН:ТНе Рипсііопаї Зігисіиге оГ Аоііоп. 

ОеГіпіііоп:ТНе Ґипсііопаї зігисіиге оГ асі іоп іпсіисіез ІНе 
'огшаїіоп оґ тої іопаї Іазк.рговгалтіпв оґ і і з ГиІГіІтепі,орегаїіоп 

ІЬе ГиІГіїтепІ оґ тоі іопз,ІНеіг оопігої апсі соггесі іоп сіитіпц 
-п е тої іоп. 
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196 ПОНЯТТЯ:Украї нською:Функціональна структура д і ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Функціональна структура ді ї включає формування ру-
хового завдання 1 програмування його виконання,керування виконанням! 
рухїв.контроль над ними 1 корекцію під час рухів. 

196 ПОНЯТИЕ:По-русски:Функциональная структура действия. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Функциональная структура действия включает форм»-£ 
рование двигательной аадачи, программирование ее вьіполнения, 
упрппление вшюлнением движєний, контроль над ними и коррекции в ; 
ходе движєний. 

196 І>Іоііоп:Іп ЕпеїізЬ:ТНе Ргодгатгле оГ Орегаііоп. 

ОеПпіііоп: ТЬіз Із ІЬе сотрозі і іоп апсі зиссеззіоп оГ сопсгвіеі 
то і їопз , песеззагу і'ог іЬе зоїиі іоп оГ а іазк (ІЬе ГиШІтепі оГ| 
зрогіз - іесЬпісаІ ас і і оп ) . 

196 ПОНЯТТЯ:Українською:Координація рухів ЛЮДИНИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Координація рухів розияядається в біомеханіці як] 
процес узгодження рухів,що приводить до досягнення мети. 

196 ПОНЯТИЕ:По-русски:Координация движєний человека. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Координация движєний рассматривается в биомехани-
ке как процесс согласования движєний,приводящих к достижению цели. 

196 Яоііоп: Іп ЕпеїізЬ:ТНе Соогсііпаііоп оГ Нитап Моііопз. 

ОеПпіііоп:ТЬе соогсііпаііоп оГ то і їопз і з гееагсіегі 
ЬіотесЬалісз аз а ргосезз оГ со-огсііпаііоп оГ тоі їопз,*ЬісЬ Івасів 
і о іЬе а і іа іпіпе оГ ІЬе аіт . 

197 ПОНЯТТЯ:Українською:Нервова координація. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Нервова координація - це узгодження нервових про-^ 
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••есів, то приводить в конкретних умовах до вирішення рухового 
ждання за допомогою управління рухами через м'язове напруження. 

197 ПОНЯТИЕ:По-русски:Нервная координация. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Нервная координация - зто согласование нервних 
"рсцесоов, приводящее в конкретних условиях к решению двигательной 
аздачи посредством управления движениями через мшечние напряжения. 

197 Моїіоп: Іп ЕпцІізЬіМегуоиз Соогсііпаїіоп. 

ОеГіпіі іоп: Иеп/оиз соогсііпаїіоп і з ІЬе соогсііпаїіоп оГ 
регуоиз ргооеззез «ЬісЬ іп ІЬе сопсгеїе с і гоитз іапсез Іеасі Іо ІЬе 
зоїиі іоп оГ ІЬе т о ї і о п а ї Іазк « і І Ь ІЬе Ьеір оГ орегаї іоп оГ т о і і о п з 
КігоицЬ ІЬе тизс іе І е п з і ї у . 

198 П0НЯТТЯ:Українською:М'язова координація. 

ВИЗНАЧЕННЯ:М'язова координація - це узгодження напруження 
м'язів,яке впливає на ланки тіла відповідно до сигналів нервової 
системи і під дією прикладених сил (зовнішні й внутрішні силові 
поля). 

198 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мьшіечная координация. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мишечная координация - зто согласование напряже-
ний мишц.оказивающих воздействия на звенья тела как в соответствии 
с сигналами нервной системи, так и под действием приложенних сил 
(внешние и внутренние силовие поля). 

198 Моїіоп: Іп Епв1ізЬ:Мизси1аг Соогсііпаїіоп. 

ОеГіпіііоп:Мизсиїаг соогсііпаїіоп • і з ІЬе со-огсі іпаїіоп оГ 
Іепзіїу оГ тизс1ез,*ЬісЬ іпПиепоез ІЬе Нпкз оГ ІЬе Ьосіу ЬоІЬ 
Іп іп іегас і і оп ніІЬ зівтіаіз оГ ІЬе пегуоиз зуз іет апсі ипсіег ІЬе 
іпГІиепсе оГ аррііесі ронегз (ехіегпаї апсі іпіегпаї роиег Пе і с і з ) . 

199 ПОНЯТТЯ:Українською:Рухова координація. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Це узгодження рухів ланок тіла в просторі й 
часі , яке відповідає руховому завданню,що виконується у конкретних 
умовах (зовнішнє середовище і стан спортсмена). 

199 ПОНЯТИЕ:По-русски:Двигательная координация. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Двигательная координация - зто согласование 
движєний звеньев тела в пространстве и во времени.соответствующее 
виполняемой двигательной задаче в конкретних условиях (внешнее окру-
жение и состояние спортсмена). 

199 Коїіоп: Іп Епг1ізЬ:Мс}Ьіопа1 Соогсііпаііоп. 

ОеГіпіЬіол:ТЬІ5 і з ЬЬе соогсІїпаЬіоп оГ ЬЬе тоЬіопаІ Ііпкз 
оГ а Ьосіу іп зрасе апсі Ь1ше,»ЬісЬ соггезропсіз Ьо ЬЬе тоЬіопаІ Ьазк, 
ГиІГШесІ іп сопсгеЬе сігситзЬапсез (епуігоптепЬ апсі ЬЬе зЬаЬе оГ а 
зрогЬзтап). 

200 ПОНЯТТЯ:Українською:Зміна рухів при фізичному вихованні. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Зміна рухів при фізичному вихованні перебуває 
під безпосереднім впливом змінних засобів 1 методів.Різноманітність 
останніх залежить частково від різноманітності видів спорту. 

200 ПОНЯТИЕ:По-русс; :л:Иаменение движєний при физическом воспита-
нии. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Иаменение движєний в процеосе физического вос-
питания находится под прямим влиянием изменяемих оредотв и методов. 
Многообразие последних вависит отчаоти от раанообрааия видов спорта. 

200 ИоЬіоп:Іп Епг1ізЬ:ТЬе СЬапве оГ МоЬіопз Іп РЬузісаІ 
Тгаіпіпг. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе сЬапве оГ тоЬіопз іп рЬузісаІ Ьгаіпіпг і з 
ипсіег ЬЬе сІігесЬ іпПиепсе оГ теЬЬосІз ЬЬаЬ сЬапге.ТЬе уагіеЬу оГ ЬЬе 
ІаЬЬег йерепсіз шаіпіу оп ЬЬе уагіеЬу оГ зрогЬз. 

201 ПОНЯТТЯ:Українською:Біомеханічні основи спортивної техніки. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Показники досконалості спортивної техніки,напрям-
ків розвитку систем рухів у спортивних вправах шляхом оволодіння 
технікою і ї ї вдосконаленням. 

201 ПОНЯТИЕ:По-русски:Биомеханические основи спортивной техники. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Показатели совершенства спортивной техники, нап-
равлений развития систем движений в спортивних упражнениях путем 
овладения техникой и ее совершенствования. 

201 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:ВіотесНапісаІ Вазез оГ Зрогіз ТесЬпідие. 

ОеГіпіііоп: ТНе іпсіісез оГ регГесІіоп оГ зрогіз ІесЬпідие 
( і ігесііопз оГ ІНе сіеуеіорглепі оГ тої іопаї зузіетз іп зрогіз 
ехегсізез Ьу тазіегіпц ІЬе ІесНпідие. 

202 ПОНЯТТЯ:Українською:Показники досконалості спортивної техніки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Спортивна техніка - спосіб рухової д і ї в спортив-
ній діяльності,спрямованої на досягнення високого результату. 

202 ПОНЯТИЕ:По-русски:Показатели совершенства спортивной техники. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Спортивная техника - спосоО двигательного воз-
действия в спортивной деятельности, направленной на достижение 
високого результата. 

202 Моїіоп: Іп ЕпцІізН: ТЬе Іпсіісез оГ ІЬе РегГесІіоп оГ Зрогіз 
ТесНпідие. 

ОеГіпіііоп:Зрогіз ІесЬпідие і з а *ау оГ тої іопаї асі іоп іп 
зрогіз асі іуі іу .с і ігесіесі Іо ІЬе а і іа іпіпе оГ а ЬігН гезиі і . 

203 П0НЯТТЯ:Українською:Загальні показники технічної майстерності. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Найаагальніші показники рівня спортивно-технічної 
майстерності - ефективність системи рухів (високий спортивний 
результат) при надійності,яка вимагається на основі високого рівня 
проведення усіх розділів спортивної підготовки. 
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203 ПОНЯТИЕ:По-русски:Общие показатели техническсго мастерства. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Наиболее обшиє показатели уровня спортиьно-те.х-
нического мастерства - зффективность системи ДВИЖЄНИЙ (високий спор-
тивний результат) при требуемом уровне надежности на основе високого, 
уровня проведення спортивной подготовки во всех ее разделах. 

203 І<оЬіоп: Іп ЕпвІізЬ:Еепегаї Іпсіісез оГ ТесЬпісаІ МазЬегу. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе тоз і еепегаї іпсіісез оГ ЬЬе І Є У Є І оГ зрогЬз-
ЬесЬпісаІ тазЬегу і з ЬЬе еГГесЬіуепезз оГ ЬЬе зузЬет оГ тоЬіопз (аіі 
ЬігЬ зрогЬз гезиІЬ) Ьазесі оп а ЬіеЬ І Є У Є І оГ ЬЬе геаІігаЬіоп оГ • 
зрогЬз Ьгаіпіпе іп а і і іЬз зесЬіопз аЬ ЬЬе І Є У Є І ОГ геаІіаЬШЬу 
»ЬісЬ і з гедиігесі. 

204 ПОНЯТТЯ:Українською:Майстерність при стабілізації кінематич-
ної структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Майстерність при реалізації заданої зовнішньої 
картини рухів визначається відповідністю виконання традиційних, сти-
лістичних і естетичних потреб на основі досконалої ритмічної струк-
тури при значній пристосованій 1 коригуючій мінливості динаміки. 

204 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мастерство при стабилизации кинематической 
отруктури. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мастерство при реализации заданной внєшней кар-
тини ДВИЖЄНИЙ определяется соответствием виполнения традиционнихЯ 
СТИЛИСТИЧЄСКИХ и зстетических требований на основе совершенной рит-
мической структури при значительной приспособительной и корригирующв* 
ивменчивости динамики. 

204 МоЬіоп: Іп ЕпвіізЬ:МазЬегу іп ЗЬаЬПігаЬіоп оГ СіпетаЬісаІ 
5ЬгисЬиге. 

ОеГіпіЬіоп:МазЬегу іп геаІігаЬіоп оГ а В І У Є П рісЬиге оГ 
тоЬіопз і з сіеЬегтіпесІ Ьу ассогсіапсе оГ ГиІГіїтепЬ *іЬ 
ЬгагііЬіопаІ.зЬуІізЬісаІ апсі аезЬЬеЬісаІ пеесіз оп ЬЬе Ьазе оГ регГе 
гЬуЬЬтіоаІ зЬгиоЬигі іп оопзісІегаЬІе айарЬаЬіпв апсі соггесЬіп 
оЬапве оГ сіупалііоз. 
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205 ПОНЯТТЯ:Українською:Майстерність при стаб іл ізаці ї динамічної 
структури. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Майстерність у вправах.спрямованих на досягнення 
.максимальної кількості результатів визначається: зміною високо доско -
налої техніки з і стійкою* динамічною структурою;раціональним керуван-
ням зовнішніми 1 внутрішніми силами;підвищення рівня раніше досягне-
них параметрів (які визначають характеристики).рухів,використанням 
індивідуалізації техніки. 

205 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мастерство при стабилизации динамической 
структури. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мастерство в упражнениях, направленньїх на дости-
жвние максимального количества результата определяются:изменением 
писокосовершенной техники с устойчивой динамичеокой структурой;ра-
циональньм управлением внешними и внутренними силами; повьппением 
уровня ранее достигнутих параметров (определяющих характеристики) 
движений; испольаованием индивидуалиаации техники. 

205 Моїіоп: Іп ЕпеїізН:Мазіегу іп БІаЬШгаІІоп оГ Оупатіо 
БІгисЬиге. 

ОеГіпіііоп:Мазіегу іп ехегсізез,сі ігесіесі оп ІНе а і іа іптеп і 
оі тахітит питЬег оґ г е з и і і з і з сіеіегтіпесі Ьу:ІНе сНапее оГ НІцН 
ІесНпідие міІН зІаЬІе сіупатіс з і гис іиге ; іп і е гпа ї рожегз;іпсгеазе оГ 
ІЄУЄІ оГ ІНе рагатеїгез (сіеіегтіпіпе сНагасІеПзІ і сз ) оГ т о і і о п з 
аііаіпесі ЬеГоге; га ї іопаї орегаї іоп оГ ехіегпаї апсі і п і е т а ї 
ро«егз;изе оГ ІНе іпсііуісіиаіігаїїоп оГ ІесНпідие. 

206 ПОНЯТТЯ:Українською:Майстерність при варіаційнооті спортив-
них дій. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Майстерність у вправах,спрямованих на вабеапе-
чення кінцевого ефекту в змінних умовах,визначається гнучка*, мінли-
вістю тактичних дій ,які готують безвідмовну зміну психо-поступ-
ливих високоефективних основних дій у створеній оптимальній ситуаці ї . 

206 ПОНЯТИЕ:По-руоски:Маотерство при вариативности спортивних 
ДЄЙСТВИЙ. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Мастерство в упражнениях, направленньїх на обес -
пзчение конечного зффекта в переменньїх уоловиях.определяется гибкой 
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иаменчивостью тактических действий.которие подготавливают безоткаа-
ное иаменение психоуступчивьіх високозффективних основних ДЄЙСТВИЙ в 
созданной оптимальнои ситуации. 

206 N04. і оп: Іп Епв1ізЬ:МазЬегіпв іп УагіаЬіПЬу о І 2рогЬ 
АсЬіопз. 

ОеГіпіЬіоп:Мазіегу іп ехегсізез,сіігесЬес! о.'і ЬЬе зесигісу о 
ЬЬе епсі еГГесЬ іп сЬаівеаЬІе сопсііЬіопз, і з иеЬегтіпесі Ьу ЬЬ 
ПехіЬІе сЬапвеаЬПіЬу оГ ЬасЬісаІ асЬіопз,«ЬісЬ ргераге ЬЬ 
ипГаШпв сЬапве оГ ЬЬе Ь І В Ь - Є Г Г Є С Ь І У Є оЬзЬасІе-гешоуіпе ргіпсіра 
асЬіопз іп ЬЬе сгеаЬесі орЬітаї зіЬиаЬіоп. 

207 ПОНЯТТЯ:Українською: Інтеграція і диференціація рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Інтеграція - ца об'єднання багатьох рухів в одне 
ціле на основі їх взаємодії при підпорядкугячнті чстг частин онні!» 
дії .Інтеграція забезпечується насамперед взаємодіями в системі 
рухів,а також підпорядкуванням усіх частик загальній меті. 

207 ПОНЯТИЕ:По-русски:Интеграция и дифференциация движєний. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Интеграция - ато обьединение множества движени 
в единое целое на основе их взаимодействия при подчинении всех час-
тей единой цели действия.Интеграция обеспечивается в первую очередь 
взаимодействиями всех частей общей цели. 

207 КоЬіоп: Іп ЕпвІізЬ: ІпЬевгаЬіоп апсі ОіГГегепЬіаЬіоп о 
АсЬіопз. 

ОеГіпіЬіоп:ІпЬевгаЬіоп і з ЬЬе ипіГісаЬіоп оГ рІепЬу о 
шоуетепЬз іп опе И Ь О І Є оп ЬЬе Ьазіз оГ ЬЬеіг соорегаЬіоп сіигіпе ЬЬ 
зиЬзесЬіпв оГ а і і ЬЬе рагЬз оГ ЬЬе ипіЬесІ воаі оГ асЬіоп. ІпЬевгаЬіо 
і з РГОУІСІЄСІ Ьу соорегаЬіопз іп ЬЬе зузЬет оГ тоуетепЬз іп ЬЬе Гігз 
ріасе апсі а ізо Ьу зиЬЗеоЬіпв оГ а і і ЬЬе рагЬз оГ ЬЬе соттоп воаі. 

208 ПОНЯТТЯ:Українською:Стабілізація і варіантність. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Стабілізація системи рухів - це досягнення пос-
тійності високого спортивного результату шляхом зменшення впливу 
чливаючих дій (перешкод),як1 знижують його.Стабілізація досягається 
дереженням вирішальних характеристик у межах допустимих відно-

ш е н ь , ® 3 забезпечує стійкість результату,хоч і зберігає повну повто-
р н і с т ь усіє ї системи у всіх деталях. 

208 ПОНЯТИЕ:По-русски:Стабилизация и вариативность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Стабилизация системи движений - зто достижение 
постоянства високого спортивного результате путем уменьшения влияния 
сбивающих воздействий (помех) .снижающих его. Стабилизация достигается 
сокранением решающих характеристик в пределах допустимих отноше-
НИЙ,ЧТО обеспечивает устойчивость результате,хотя и сохраняет полную 
повторяемость всей системи во всех деталях. 

208 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ:ЗІаЬі 1ігаїіоп апсі Уагіаііоп. 

ОеГіпіііоп: ЗІаЬі Пгаїіоп оГ ІЬе зузіет оГ тоііопз Із ІЬе 
аііаіптепі оГ ІЬе сопзіапсу оГ а ЬіеЬ зрогі гезиіі Ьу ІЬе сіесгеазе 
оГ ІЬе ІпПиепсе оГ ІЬе сопГизІпе асііопз (оЬзіасІез),»ЬісЬ гесіисе 
и.ЗІаЬі Пгаїіоп Із аііаіпесі Ьу ІЬе ргезегуаііоп оГ ІЬе С І Є С І З І У Є 

сЬагасІегізІІоз «іІЬіп ІЬе Іітіїз оГ асітіззіЬІе геїаІІопз.иЬІсЬ 
епзиге ІЬе з І а Ь Ш І у оГ а гезиІІДЬоиеЬ ІІ ргезегуез ІЬе сотріеіе 
грргосіисіїоп оГ ІЬе кЬоІе зузіет іп аіі ІЬе сіеіаііз. 

209 ПОНЯТТЯ:Українською:Стандартизація руху. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Стандартизація - це забезпечення вимог до сучас-
ної найбільш раціональної.ефективної техніки.Стандартизація здійсню-
ється визначенням межі допустимих відхилень (приотосованих 1 індиві-
дуальних) . 

209 ПОНЯТИЕ:По-русски:Стандартизация движения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Стандартизация - ато обеспечение требований к 
с°временной, иаибоиее рациональной, зффективной технике. Стандартизация 
оеущеотвляетоя определением предела допустимих отклонений (приспо-
ооОленньїх и индивидуальньи). 
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209 Ноііоп: Іп Епв11зЬ:Біапсіаг і1 гаї 1 оп оГ Моїіоп. 

Ое Г1 п 1 і 1 оп: Зі апсіагі і гаї 1 оп із ІЬе епзигіпе оГ ІЬе сіетапйз 
Іо ІЬе тосІегп.ІЬе тозі гаііопаї апсі еГГесііуе 
іесЬп 1 дие. Зіапсіагі і гаї 1 оп із саггіесі оиі Ьу ІЬе сіеіегтіпаііоп оГ 
ІЬе І і т і і оГ агїтіззаЬІе сіеуіаііопз (агіаріаііопаї апс) іпсЗіУісІиаІ). 

210 ПОНЯТТЯ:Українською:Формування 1 перебудова рухів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Формування системи рухів виникає при багаторяз 
вій зміні завдань ознайомлення,освоєння 1 застосувайня - щоразу 
на вищому рівні вимог.Це відбувається доти, поки не 
буде досягнено переконливого застосування вивчення вправи ів досить 
повним використанням наявних рухових можливостей для одержання ре 
зультату. 

210 ПОНЯТИЕ:По-русски:Формирование и перестройка движєний. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Формирование системи ДВИЖЄНИЙ происходит при 
многократной смене задач ознакомления,освоєння и применения - кал 
дий раз на более високом уровне требований.Зто продолжается до тєх 
пор, пока не будет достигнуто уверенное применение разучивания уп 
ражнения с достаточно полньїм использованием наличньїх двигательних 
воаможностей для получения регультата. 

210 Моїіоп: Іп ЕпцІізЬ: ТЬе Гоппаііоп апсі Кесопзігисіїоп о 
Моііопз. 

0еПп1ііоп:ТЬе ГогтаИоп оГ ІЬе зузіет оГ тоіїопз агізез 
іп Ггечиепі сЬапве оГ ІЬе іазкз оГ асчиаіпіапсе.тазіегіпе апсі изаця 
- еасЬ і і т е аі а ЬіеЬег І Є У Є І ОГ пеесіз. І І іакез ріасе 1 1 1 1 іЬе і іте 
«Ьеп іЬе сопуіпсіпв изе оГ іЬе зіисіу оГ ехегсізез К І І Ь гаіЬег 
сотріеіе изе оГ іЬе ауаіІаЬІе тоііопаї розз іЬПі і іез Гог іЬе 
гесеІУІпв оГ а гезиіі Із асЬіеуесі. 

' 211 ПОНЯТТЯ:Українською:Контроль у технічній підготовці. 

ВИЗНАЧИШ: Завдання контролю над технікою полягають у пе-
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ревірЦІ якості виконання тренувальних завдань шляхом визначення ха-
іхтеристик і структур системи рухів (розкидання відхилень,його до-

пустимі межі,ефективність техніки 1 1н,? . 

211 ПОНЯТИЕ:По-русски:Контроль в технической подготовке. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Задачи контроля над техникой заключаются в про-
верке качества вьіполиения тренировочних заданий путем определения 
характеристик и структур системи движений (разОрос отклонений, его 
дспустимив пределн.зффективность техники и д р . ) . 

211 Моііоп: Іп Епв1ізЬ:Сопіго1 Іп ТесЬпісаІ Ргерагаііоп. 

ОеГіпіііоп:ТЬе іазкз оГ соп і го ї ОУЄГ ІЬе ІесНпідие с о п з і з і з 
оГ іНе сЬескіпе оГ ІНе диаі і іу оГ ІНе Г и І Ш т е п і оГ ІНе і г а і п і п г 
іазкз Ьу ІНе сіеіегтіпаііоп оГ ІНе с Н а г а с і е г і з і і с з апсі з і гис іигез оГ 
ІЬе зуз іет оГ т о і і о п з (іНгоміп? аЬоиі оГ ІНе с і е П е х і о п з , і і з 
айпіззаЬІе І і т і і з . еГГес і іУепезз оГ ІесНпідие апсі о іЬегз ) . 

212 ПОНЯТТЯ:УкраІнською:Психологія спорту. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Психологія вивчає:а) психічні явища;0)психоло-
гічні риси особи; в) психологічні особливості людської діяльності . 

212 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психология спорта. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Психологин изучает:а) психические явлення; о 
психологические черти ЛИЧНОСТИ; в) психологические особенности че 
ловеческой деятельности. 

212 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ: РзусЬоІодгу оГ Зрогіз. 

ОеГіпІІіоп:РзусЬоІоеу зІи<Лез:а) тепіаі рЬепотепа;Ь 
рзусЬоІо- еісаі Геаіигез оГ а регзопаїїіу апсі с) рзусЬоІовіса 
ресиїіагіїіез оГ Ьитап асІІУІІіез. 

213 ПОНЯТТЯ:Українською:ПСИХІЧНІ явища. 

ВИЗНАЧЕННЯ:До психічних явищ зараховують відчуття,сприйнят 
тя, пам'ять,увагу,емоції.уявлення,почуття,бажання 1 т.п. 

213 ПОНЯТИЕ:По-руоски:Психические явлення. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:К психическим явленням относятся ощущения 
вооприятие,памя ть,внимание,амоции,представлення,понятия,чуьства, же 
лания и т.д. 

213 Моїіоп:Іп ЕпеІізЬіМепІаІ РЬепошепа. 

ОеПпіііоп:Рог ІЬе шепіаі рЬепотепа аге геГеггесІ:Гееііпвз 
регсер11оп,тетогу,аІІеп11оп,ето11опз, Ісіевз.оопсерІз.зепзез.нізЬез 
апсі зо оп. 

ПО 



214 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні риси особистості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:До психологічних рис особистості зараховують 
темперамент,характер,Інтереси,ідеали 1 здібності людини. 

214 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические черти личности. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:К психологическим чертам личности отнооят 
темперамент,характер,интереси.идеали и способности человека. 

214 Моііоп:Іп ЕпгІІзЬ:РзусЬоІогІсаІ Реаіигез оГ а Регзопаїііу. 

ОеГіпіііоп:Рог ІЬе рзусіпоіогісаі Геаіигез оГ а регзопаїііу 
аге геґеггесі:1єтрегатепі,с1іагаа1ег,іпіегезіз,УІЄ*З апсі а Ь Ш і І е з оГ 
а тап. 

216 ІЮНЯТТЯ:Українською:ПсихологІчні особливості діяльності. 

ЬИЗНАЧЕННЯ:Це мотиви,які спонукають людину займатися тим 
чи Іншим видом діяльності. 

215 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические особенности деятельнооти. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто мотиви,побуждающие человека заниматься той 
или иной деятельностью. 

215 Моііоп: Іп Епг1ізіі:Рзусііо1ог1са1 Ресиї іагі і іез оГ 
А С І І У І І І Є З . 

ОеГіпіііоп: Тіїаі аге тоіІУез.иЬісЬ Ітреї а тап іо Ье 
оссиріесі ИІ І І І опе ог апоіЬег зогі оГ асііуііієз. 

216 ПОНЯТТЯ:Українською:СВІДОМІСТЬ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Термін "СВІДОМІСТЬ" вживається для позначення 
психологічних процесів,властивих лише людині. 

216 ПОНЯТИЕ:По-русски:Сознание. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Термин "сознание" употребляется для обозначе-1 
ния психических процессов,свойственних талько человеку. 

216 Моїіоп:Іп ЕпгІізЬ.-Сапзсіаизпезз. 

ОеПпіііоп: ТЬе Іегш "сопзсіоизпезз" Із изесі Іо сіепоіі 
рзуоЬоІоеісаІ ргосеззез, іпЬегепі опіу Ьо а шап. 

217 ПОНЯТТЯ:Українською:Завдання психології. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Психолог1я вивчає об'єктивні закономірності' 
поихічних явищ, процесів, психологічних властивостей о с о " 
бистості й діяльності людини. 

217 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Задачи психологии. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Психологин изучает обьективньїе закономерности 
психических явлений, процессов, психологических свойств 
личности и психологических особенностей деятельности человека. 

217 Моїіоп:Іп Епе1ізЬ:Тазкз оГ РзусЬоІоеу. 

ОеПпіііоп:РзусЬоІоеу зіисііез ІЬе оЬЗесііуе Іаиз оГ шепіаі 
рЬепошепа,шепіаі ргосегзе , ; ,рзусЬо1оеіса1 Геаіигез оГ а регзопаїііу 
апсі рзусЬоІоеісаІ ресиїаг і і і ез оГ Ьитап а с і і У і і і е з . 

218 ПОНЯТТЯ:Українською:Методи психології. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Методи психології - це спостереження,бесіда, 
експеримент. 

218 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Методьі ПСИХОЛОГИИ. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Методи ПСИХОЛОГИИ - ато наблюдение.беоеда, ак 
пвримект. 

218 Моїіопі Іп ЕпеїізЬ:МвІЬосІз оГ РзуоЬоІоеу. 
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ОеГіпіііоп:Меіойз оГ рзусЬоІоеу аге оЬзегуаііоп, 
, о п Уегзаііоп,ехрегітепІ. 

219 ПОНЯТТЯ:Українською:Рефлекси. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Розрізняють безумовні й умовні рефлекси. 

219 ПОНЯТИЕ:По-русски:Рефлекси. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Различают беаусловние и уоловние рефлекси. 

219 Моііоп: Іп ЕпеїізН:КеПехез. 

ОеГіпіііоп: ТЬеу (ІІзіІпеиІзН ипоопсНііопесі апсі оопсііііопесі 
геГ1ехез. 

220 ПОНЯТТЯ:Українською:Безумовні рефлекси. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це вроджені реакції організму на певні подраз-
нення. 

220 ПОНЯТИЕ:По-русски:Беаусловние рефлекси. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Предотавляют собой врожденние реакции органиа-
ма на определенние раадражения. 

220 Моііоп: Іп Еп(г11зН:ЦпсопсІ111опе(1 КеПехез. 

ОеГіпіііоп:ТНезе аге іппаіе геасііапз оГ огеапізи і о іНе 
юггезропйіпе І г г і і а і і опз . 

221 ПОНЯТТЯ Українською: Умов ні рефлекси. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Умовні рефленои е не постійні,а тимчасові нер-
в°ві зв'язки між зовнішніми подразненнями 1 відповідними реакціями 
органівму. 

221 ПОНЯТИЕ:По-русски:Условние рефлекси. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Условние рефлекси представляют соОой не постоЧ 
янние, а временние нервіше свпзи между внешними раздражониями и о т „ 
ветними реакдикми организма. 

221 ІЧоіІоп: Іп Епці 1 зЬ: СопсІ і і 1 опаї КеПехез. 

0еГ1п111оп:Сопс!11іопа1 г е ґ і е х е з аге поі сопз іапі ,ь и 

Іетрогату ПЄГУОІІЗ соппес і і спз Ьеім&ЕП оиїзісіе і і г і і а і і о п з АП5 

ооггезропсіїпг г еас і і опз оГ огеапізт . 

222 ПОНЯТТЯ:Українською:Сигнальна діяльність кори ЬЄЛІІКИХ 
куль. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це реакція на дію ссрсдосица пов'язаних а ни 
умовних подразників. 

222 ПОНЯТИЕ:По-русски: Сигнальная деятельнооть глри больших 
лушарий. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Реакция на воздействие ереди связанних о НИМИ 

условних раздражителей. 

222 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ: Зігпаї Асі їоп оГ ІЬа Согізх оґ Вів 
НетізрЬегез. 

0еГ1п111огі:ТЬіз і з ІЬе г е з с і і о п і о ІЬе іпі Іиепсе оГ 
епуігоптепі оГ соппесіосі ніІЬ ІЬот сопсііііопесї І гг і їаг і ї з . 

223 ПОНЯТТЯ:Українською:Перша сигнальна система. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Складав умевні,тимчасові зв 'язки,в яких сиги: 
лами в безпосередньо діючі на зоровий,слуховий,шкірний та інші ре 
цептори - подразники,котрі викликають відповідні відчуття сприйнят 
1 уявлення зовнішніх предметів 1 явищ. 

223 ПОНЯТИЕ:По-русски:Первая сигнальная система. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Составляет условние,временние связи.в котор-
сигналами являютея непосредственно действующие на з р и т е л ь н и й . с л у Х О * 

вой, кожний и другие рецептори - раздражители.пиоивающие соответо* 
твующие ошущения восприятия и представлення внеиних предметов и яв 
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лений. 

2 2 3 Моііоп: Іп Е Г І Є І 1 З Ь : Г 1 Г 5 і Зіепаї 5узіет. 

ОеГІпііІопіРогтз сопсіїііопаї, іетрогагу ооппесіїопз,Іп 
„ІіісН зіепаїз аге сіігесіїу асіїпв оп зресіаіогз асоизііо.зкіп 
гесерЮгз ІггІіапіз.иЬісЬ саизе ІНе соггезропсіїпг Гееііпвз оГ 
рєгГесЬІоп апсі Ісіеа оГ оиізісіе оЬ]есіз апсі рЬепотепа. 

224 ПОНЯТТЯ:Українською:Друга сигнальна сиотема. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Другу сигнальну систему утворюють тимчасові 
ав'язки,в яких умовними подразниками є безпосередній вплив предме-
тів 1 явищ на рецептори,в результаті чого виникають наочні сприй-
няття 1 уявлення. 

224 ПОНЯТИЕ:По-русоки:Вторая сигнальная система. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вторую сигнальную систему составляют временньїе 
свяаи.в которих условнши раздражителями являются непооредственние 
воздействия предметов и явлений на рецептори,в результате чего воз-
никают наглядние восприятия и представлення. 

224 Моііоп: Іп ЕпеїізН: Зесопсі Зіепаї Зузіет. 

РеГІпНІопіЗесопсі зівпаї зузіет сопзіз із оГ іетрогагу 
ооппесіїопз,Іп *Н1сН ІНе сопсіїііопесі Ігг і іапіз аге поі ІНе сіігеоі 
ІпГІиепсез оГ оЬ]есіз апсі рНепотепа оп геоеріогз.аз а гезиіі оГ 
»НісН оЬУІоиз регсеріїопз апсі ісіеаз арреаг. 

226 ПОНЯТТЯ:Українською:ООООИСТІСТЬ людини. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Особистістю називається конкретна людина як 
суб'єкт суспільної діяльності 1 суспільних відносин у воїй різнома-
нітності II соціально-психологічних особливостей.Психологічними 
особливостями особистості е самосвідомість,індивідуальність,саморе-
гуляція,активність, взаємозв'язок 1а соціальним середовищем. 

225 ПОНЯТИЕ:По-русски:Личность человека. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Личноотью називаєтся конкретний ЧЄЛОЕЄК 

оуОьект обцественной деятельности и общественньїх отноюений во всец 
многообразии его социально-психологических осоЗенкостей.Психолог 
ческими особенностями личности являются самосознание,индиьидуаіь 
нооть.саморегулирование, активності,ВХІІЧЛССЬЛЗЬ С соцнальной ср 
ДОЙ. 

225 N011 оп: Іп ЕпеПзЬ:РчгзопаїНу оГ а Кап. 

ОеГіпіііоп:Регзопаїііу і з саііес) а сопсгеіе тап аз 
зиЬ]есі оГ зсс іа і а с і і у і і і є з апсі зоо і з і ге їа і і спз іп а і і уагіеіу 
і і з зосіаІІу-рзусЬоІоцІглІ ресиїїагііІез.РзусПоІоеі 
ре си ї іа г і і і е з оГ регзопаЬ 
аге-.зеІГ-аиагепезз, іпс і іу іск іа і і іу .зе їг -гееиіа і іоп .ас і іу і іу , 
оогге їа і іоп «11Н зос іа і епуігоптепі. 

226 ПОНЯТТЯ Українською: Процеси відчуття. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Відчуттям називається відображення в свідомості 
людини окремих властивостей зовнішніх предметів 1 внутрішніх станів 
організму при безпосередньому впливі матеріальних подразників на 
відповідні рецептори. 

226 ПОНЯТИЕ:По-русски:Процесом ощущения. 

0ПРЕДЕЛЕ1МЕ: Оцущением нальшаотсл отражение г согнании чі-
ловека отдельнш свойств внешних прсдметов и внутрвнних состовнии 
органиама при непосредственном воздєйствии материальньїх раадра 
лей на соотвєтствующие рецептори. 

226 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Ргссезсез оГ Рееііпе. 

ОеГіп111оп:Рее1іп(г і з ІНе ішргіпі іп сопзоіоизпезз оГ 
тап оГ зерагаіе д и а І Ш е з оГ оиізісіе оЬ^есіз апсі іпзісіе зіаеез-0 ' 
огеапізт іп сіігесі ІпПиепсе оГ та іег іа і і г г і і а п і з оп соггезропсііпї 
гесеріогз . 

227 П0НЯТТЯ:УкраІнськсю:Ф1а1оіог1чиі основи відчуття. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Ф1з1олог1чною основою відчуття є процеси нерво-
вого збудження,які відбуваються у спеціальних нервових механіз-
мах,що називаються аналізаторами. 

227 П0НЯТИЕ:По-русски:®изиологические основи ощущения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Физиологической основой ощущений являютея 
лроцесои нервного возбуждения,протекающие в специальних нервних ме-
ханизмах, .називаемьіх анализаторами. 

227 Ио11оп:Іп Епк1ізЬ:РЬуз1о1ог1са1 Вазез оГ ГееНпц. 

0еҐ1пиіоп:РНузЮ1ог1са1 Ьазе оґ Гееі іпе Із ІЬе ргосеззез 
о{ пегуоиз ехсІіетепі.кЬІсН гип іп зресіаі пегуоиз тесНапізтз.кНісЬ 
аге саііесі апаїугаїогз. 

228 ПОНЯТТЯ:Українською:Класифікація видів відчуттів. 

ВИЗНАЧЕННЯ:За характером 1 якісними особливостями відчуття 
можуть бути поділені на дві групи: 

I.Відчуття,які відбивають властивості предметів і явищ зовнішнього 
;ередовшла.До них належать: зорові , слухові,' нюхові, 
смакові, температурні, тактильні відчуття. 

II.Відчуття,які відображають різні стани внутрішніх органів,у тому 
числі й органів руху тіла.До них належать відчуття: м 'язо-
во-рухові, відчуття рівноваги, органічні, больові. 

228 ПОНЯТИЕ:По-русски: Классификация видов ощущений. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:По характеру и качественним особеностям ощуще-
ния могут бить разделени на две группи: 

I. Ощущения,отражающие' свойства предметов и явлений внешний ереди. 
К ним относятся: зрительние, слуховие, обонятельние, • вкусо-
вие, температурние, так-ильние ощущения. 

II . Ощущения,отражающие различние состояния внутренних органов, в 
том числа и органов движения тела. К ним относятся ощущения: 

мьпаечно-двигательние, ощущения рявновесия, , іорганичес-
кие,. болевие. 
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228 Моїіоп:Іп ЕпеІІзЬіСІаззіНсаІІоп оГ ІЬе Турез оГ Гееііпез. 

0еГ1п111оп:Ву сЬагасІег апсі чиаі і іа і іуе реси ї їаг і ї ї ез 
Гееііпез тау Ье сіїVIСІЄСІ іпіо їмо дгоирз: 

I.Гее11пез,*Ь1оЬ Ітргіпі ч и а І Ш е з оґ оЬіесІз апсі рЬепотепа оГ 
оиізісіе епУІгоптепІ.То ІЬет аге геГеггес1:1) уізиа1;2)асоиз11с; 3) 
зсепІ;4) 1аз1е;5) 1етрега1иге;6) ІакІПе Гееііпез. 

II.РееІІпез.иЬісЬ Ітргіпі сІІГГегепІ з і а і е з оГ Іпзісіе огеапя 
Іпоіисііпе оґ ІЬе огеапз оГ то ї іоп оГ ІЬе Ьосіу.То ІЬет агеї 
геГеггес!:1)тизси1аг- то ї і опа ї ,2 ) Гееііп? оГ ЬаІапсе.З) огвап1с,4) 
раїп. 

229 ПОНЯТТЯ:Украї нською: Сприйняття. 

ВИЗНАЧЕННЯМ процесах сприйняття відбиваються у свідомості 
людини предмети 1 явища навколишнього світу при їх безпосередньому 
впливі на рецептори. 

229 ПОНЯТИЕ:По-русски:Восприятие. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:В процессах восприятия отражаются в сознаниа 
человека предмети и явлення окружающего мира при их непосредствен-
ном воадействии на рецептори. 

229 Но11оп:Іп Епе1ізЬ:Регсер11оп. 

ОеГіпіііоп:Іп ІЬе ргосеззез оГ регсеріїоп Іп ІЬе 
сопзсіоизпезз оГ а тап Ітргіпі о ^ е с і з апсі рЬепсіпепа оГ ІНе 
пеІвЬЬоигІпв »ог1сІ,»Ь1сЬ й ігес і їу ІпГІиепсе ІЬе гесеріогз. 

230 ПОНЯТТЯ:Українською:Уявлення 1 уява. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Уявленнями називаються образи предметів 1 явищ 
вовнішнього світу , <№ виникають у свідомості людини, чи їх власти-
востей, які людина коли-небудь сприймала чи відчувала. 

230 ПОНЯТИЕ:По-русски:Представление и воображение. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Представленнями називаются воаникающие в созна-
нии человека обрааьі предметов и явлений внешнего мира или их 
свойств, которьіе человек когда-то воспринимал или ощущал. 

230 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ: Ісіеа апсі Ітаеіпаї іоп. 

ОеПпі і іоп : Ісіеаз аге ітаеез оГ оЬЗесІз апсі рЬепотепа оґ ІЬе 
оиїзісіе йог 1 сі ог оі" ІЬеіг диа1іІ іез ,*ЬісЬ арреаг іп 
сопзсіоизпезз сГ а тап апсі «ЬісЬ тап регсеіуесі ог Ге ї і зоте І і т е . 

231 ПОНЯТТЯ:Українською:ПОНЯТТЯ про процес уяви. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Уявою називається така діяльність св ідомост і , в 
процесі якої людина створює нові уявлення, яких не було у неї рані-
ше, спираючись на образи,які збереглися в пам'яті з минулого досвіду, 
перетворюючи 1 змінюючи їх . 

231 ПОНЯТИЕ:По-русски:Понятие о процессах воображения. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Воображением назьівается такая деятельность с о з -
нания, в процессе которой человек создает новьіе, не имекщиеся у него 
ранее представлений, опираясь на образи, сохранившиеся в памяти от 
прошлого опита, преобразуя и изменяя их. 

231 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Сопсері оГ ІЬе Ргосезз оГ Ітаеіпаї іоп. 

ОеПпіі іоп: Ітаеіпаїіоп і з зисЬ асІІУІІу оГ ІЬе 
сопзсіоизпезз, іп ІЬе ргосезз оГ иЬісЬ тап с геа і ез пеи 1с1еаз,»ЬісЬ 
Ье Ьасіп'ї ЬеГоге апсі иЬісЬ аге ЬазесІ оп ітаеез ІЬаІ гетаіпесі іп 
тетогу Ггот ІЬе разі ехрегіепсе ІгапзГогтіпе апсі сЬапеіпе ІЬет. 

232 ПОНЯТТЯ:Українською:Мислення. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Мисленням називається процес відображення у с в і -
домості людини зв 'язк ів 1 відношень між предметами або явищами д ійс -
ност і . 

232 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мьшілением називается процесс отражения в 
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оознании человека свяаей и отношений между предметами или явленнями] 
действительности. 

232 Моіїоп: Іп ЕпеїізЬ:ТЬІпкІпе. 

ОеГіпіиоп: ТЬІпкІпе Із ІЬе ргосезз оГ Ітргіпі Іп іЬеЧ 
сопзсіоизпезз оі а тап оі соппесіїопз апсі ге їа і іопз Ьеімееп оЬцесі" 
апсі рЬепотепа оГ г е а і і і у . 

233 ПОНЯТТЯ:УкраІнськоіо:Висновок. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Висновок Є міркуванням, в якому Істинність пев 
ного судження виводиться а Істинності Інших суджень. Розрізняють д 
дуктивні й Індуктивні, а також висновки аа аналогією. 

233 ПОНЯТИЕ: По русски:Вьівод . 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вивод представляет собой рассуждение,в 
котором истинность определенного суждєния вьіводит иа истинности дру-
гих суждений. Различают дедуктивние и индуктивнне.а также умоа 
чения по аналогии. 

233 Иоі1оп:Іп ЕпеїізЬ:Сопсіизіоп. 

ОеГІпШопіСопЛизІоп Із г е П е с і ї о п , 1п««Ь1сЬ ЬЬе уег і іу оГ 
а сег іаіп з іаіетепі Гоїіоиз Ггот ІЬе уег і іу оГ оЬЬег зіаіетепіз . 
Сопсіизіопз аге сііVісіесі іпіо (Іесіисіїуе апсі Іпсіисіїуе.апсі аізо 
сопсіизіопз Ьу апаїоеу. 

234 ПОНЯТТЯ:Українською:Розумові операції. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Процес мислення - складна розумова діяль-
ність, яка складаєтьоя Із таких розумових операцій:а) виділення 
об ' єкта ; 0) порівняння виділених об ' єкт ів ; в) абстракція,- г) уза-
гальнення; д) конкретизація; е) аналіз; є) синтез. 

234 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мислительниє операции. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Процесе мьжпения представляет ообой сложну» 

умственную деятельность, состоящую из таких мислительньїх опера-

120 



•ий: а) вьіделение обгектат б) сравнениє вьіделенньїх обгектов; в) 
абстракция; г) обобщєние; д) конкретизация; є) анализ; ж) синтез. 

234 Моііоп: Іп Епе1ізЬ:МепІа1 Орегаїіопз. 

Оеі ' іпі і іоп: ТЬе ргосезз оГ ІЬіпкіпе і з ьпе сотроипсі тепіаі 
асІІУіЬу.иЬісЬ с о п з і з і з оГ зисЬ тепіа і орегаї їопз :а)с і їзІ іпгиІзЬіпг 
0 ( ал оЬ]есІ ;Ь) сошрагізоп оґ сІізІїпеиізЬесі оЬ^есІз ;о) аЬзІгаоІіоп; 
А) еепега1І2аІіоп;е) сопсгеІ і гаІ і оп ;Г ) апа1узі^;г) зупІЬезіз . 

236 ПОНЯТТЯ:УкраїНСЬКОЮ:ЕМОЦІЇ. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ЕМОЦІЯМИ називаються психічні процеси, змістом 
яких є переживання, відношення людини до тих чи інших явищ навко-
лишньої д ійсност і , до стану свого організму, власної поведінки 1 
своєї діяльності . 

235 ПОНЯТИЕ:По-русски:Змоции. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Змоциями назьіваются психические процесом, оо-
держанием которьіх является пережиьание, отношение человека к тем 
или иньїм явленням окрухающей действительности; к состоянию своего 
организма, собственному поведению и своей деятельности. 

235 Моїіоп:Іп Епгіі зЬ:Ешої1опз. 

ОеГіпі і іоп :Етоі іопз аге тепіа і ргосеззез .ІЬе оопіепі оґ 
иЬісЬ і з ґ е е і і п г . а і і і і и с і е оГ а тап Іо ІЬозе ог ІЬаІ рЬепотепа оґ 
ІЬе пеІгЬЬоигіпг г е а і і і у . і о ІЬе з і а і е оґ Ьіз о г е а п і з т . і о Ьіз о*п 
ЬеЬауіоиг апсі Іо Ьіз а с і і у і і і є з . 

236 ПОНЯТТЯ:Українською:Воля 1 вольові д і ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Воля ЛЮДИНИ ВИЯВЛЯЄТЬСЯ в навмисних діях, спря-
мованих на досягнення свідомо поставлених цілей. 

236 ПОНЯТИЕ:По-русски: Воля и волевьіе действия. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Воля человекя проявлястся в преднамеренних 
действиях, направлених на достижение сознательно постаьлеіших целеи 

236 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Мі 11 апсі Зігопя Уіііегі Асі іопз 

0еНпіІ іоп :Уі11 оГ а гпап тапіГєзіз і ІзеІГ Іп іпіегпаїіоца ] 
ас і і опз сіігесіесі Іо ІЬе а і іа іптепі оґ ІЬе сопзсіоизіу ҐіхесІ а іт . 

237 ПОНЯТТЯ:Українською:МОТИЬИ вольошіх дій. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Мотивом називається будь-яке психічне перехнва» 
ня, що стимулює людину до д і ї або затримує ї ї , сприяє або переш 
жає ї ї здійсненню. I пв-237 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мотивом нзгивается всяксе пеихичесгое пе 
реживание.стимулирующее человека к Д Є Й С Т Е Ш или зад.ерживающее его 
благопрепятствуюіяее или препятствующее его совершению. 

237 Моїісп: Іп ЕпеїізЬ:Мо'іопз оГ 21гопе-Уі11ес1 Асі іопз. 

О Є Н П І І І О П : М О І І У Є і з апу тепіаі ГееІіпь\»иЬісЬ з і і ти іа іез ' а 
шап Іо ІЬе ас і і сп ог сіеіаіпз Ьіт.нЬісЬ ГигІЬегз ог Р Г Є У Є П І З из 
г е а і і г а ї ї о п . 

238 ПОНЯТТЯ:Українською:Характерна риса вольових дій. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Будь-яка вольова дія пов'язана з подоланням ТЛУ 
чи інших труднощів на шляху до визначеної цілі . Можуть бути об'єк-
тивні й суб'єктивні труднощі. 

2 3 8 ПОНЯТИЕ:По-русски:Характерная черта ЕОЛЄБЬІХ действий. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Всякое волевое действие связано с преодоленИйМ 

тех или иних трудностей ка пути к намечекноя цоли. Могут бить обгек-
— 

238 Моїіоп: Іп Епеї ізЬ:СЬагасіегізІ іс Реаіиге оГ ЗІгопд-МіП^ 
Асі іопз. 

ОеПпіііоп:Апу зІгопе-иШесі ас і їоп і з соппесіе^ и11'1 
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гсотігіе оГ іЬІз ог П а ї (ШТісиІ іІез оп ІЬе мау Іо ІЬе Пхесі 
, тЬеге тау Ье О Ь З Є С І І У Є апсі зиЬЗесііУе сШТіоиі і іез . 

239 ПОНЯТТЯ:Украї нською:Про пам'ять. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Пам'яттю називається психічний процес фікоуван-
Н)| вбереження і відтворення минулого досвіду. 

239 ПОНЯТИЕ:По-русски:0 памяти. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Памятью називается ПСИХИЧЄСКИЙ процосо аапе-
дзгЛ'їния, сохранения и воспроиаведения прошлого опита. 

"39 ИоНоп: Іп Еп&іізЬ:АЬоиі Метогу. 

0еГ1п1ііоп:М<?тогу і з зисЬ тепіаі ргосезз оґ 
Ихіпе.ргезегуіпв апсі гергосіисііоп оГ разі ехрегіепое. 

240 ПОНЯТТЯ:Українською:Про увагу. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Увагою називається спрямованість свідомості 
іосоГіи на будь-який об 'єкт і зосередженість на ньому психічної д і -
ІЯЛМІОСТІ . 

"40 ПОНЯТИЕ:По-русски:0 внимянии. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вниманием називается ндлравленность ооананиіі 
.лпности на какой-либо обгект и сооредоточвимость ня мем психичвской 
ідтель пости. 

"40 Моііоп: Іп Егі^НзЬ: АЬоиі Аііепііоп. 

ОеГіпіі іоп:Аііепііоп і з ІЬе сіігесііоп оГ ІЬе сопзсіоизпезз 
а регзоп і о зете оЬ]еоі апсі сопсепігаііоп оГ ІЬе тепіаі ас і іУІіу 

"41 ПОНЯТТЯ:Україноькою:Предмет психології спорту. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Предметом психології спорту є психологічні 
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особливості спортивної діяльності н ї ї різноманітних видах і псико 
логічні особливості особистості спортсмена. 

241 ПОНЯТИЕ:По-русски:Предмет психологии спорта. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Предметом психологии спорта являютея психодо 
гические особенности спортивной деятельности в ее разнообразньїх в 
дах и психологические особенности личности спортсмена. 

241 ЛоИоп: Іп ЕпеїізЬ: 0Ь;іесі о І ІЬе РзусЬоІоеу оГ Брогіз. 

ОеГіпІІіоп:ОЬ]есі оГ іЬе рзусЬоІо^у оГ грогіз аге 
рзусЬоІоеісаІ реси ї іаг і і і е з оГ зрогіз ас і іУі іу іп і і з уагіоиз їурег 
апсі рзусЬоІоеісаІ реси ї іаг і і і б з оґ ІЬе регзопаїііу оГ а зроггзтап 

242 ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивна діяльність. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Спортивна діяльність - прагнення людини за-
довольнити потребу руху і , звичайно, розвитку фізичних якостей. 

242 ПОНЯТИЕ:По-русски:Спортивная деятельность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Спортивная деятельность - стремление человека 
удовлетворіггь потребность в двкжении и, естественно, в развитии 
фиаических качеств. 

242 Моїіоп:Іп Епе1ізЬ:5рогіз АсііУІіу. 

ОеПпіі іоп:2рогіз ас і іУі іу і з азрігаііоп оГ а глап Гог 
заіІзГасііоп оГ ІЬе песєззі іу о і тоі іоп апсІ.оГ соигзе.іЬе песеззііу 
оГ ІЬе сіеуеіортепі оГ рзусЬісаІ диа і і і і е з . 

243 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні особливості спортивної 
діяльності. 

ВИЗНАЧЕННЯ:їх вирізняючою властивістю є свідома спрямсН 
.ваність на вирішення завдань фізичного виховання (роввиток 1 вдос-
коналення фізичних якостей людини). 

243 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические особенности спортивной 
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дЄЯтельности. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Их отличительной особенностью является созна-

тельная направленность на решение задач физического воспитания (раз-1-
витие и совершенствование физических качеств человека). 

243 Моііоп: Іп Ег.еІізЬ: РзусЬоІаеісаІ Ресиї їагШез оГ Зрогіз 
АСІІУІІУ-

ОеГіпіііоп:ТЬеіг сІіГГегепІ ресиїїагіїу із сопзсіоиз 
(Лгесііоп Іо ІЬе зоїиііоп оГ ІЬе Іазкз оГ рЬузісаІ Ігаіпіпе 
(сіеуеіоряіепі апсі ітргоуетепі оГ рЬугісаі чиаііііез оГ а тап). 

244 ПОНЯТТЯ:Українською:Завдання ПСИХОЛОГІЇ спорту. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Психологія спорту - прикладна частина психо-
логії. ї ї головне аавдання - дати наукове обгрунтування раціональних 
методів фізичного виховання 1 спортивного тренування,1 таким чином 
сприяти їх ефективній аміні. 

"44 ПОНЯТИЕ:По-русски-.Задачи психологии спорта. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Психология спорта - прикладная часть психоло-
гии. Ее основная задача - дать научное обоснование рациональньїх ме-
тодов физического воспитания и спортивной тренировки,и таким образом 
содействовать аффективному их изменению. 

244 Моїіоп:Іп Епе11зЬ:Тазкз сГ ІЬе РзусЬоІоеу оГ Зрогіз. 

ОеГіпіііоп:РзусЬоІоеу оГ зрогіз із ІЬе аррііесі рагі оГ 
рзусЬоІогу. Ііз таіп Іазк Із Іо Є І У Є а зсіепІІПс зиЬзІапІІаІіоп оГ 
ІЬе гаїїопаї теІЬосІз оГ рЬуйісаІ Ігаіпіпе апсі зрогіз Ігаіпіпе апсі Іо 
Гауоиг ІЬеіг Є Г Г Є С І І У Є сЬапее іп зисЬ а *ау. 

245 ПОНЯТТЯ:УкраїНСЬКОЮ:МОТИВИ спортивної діяльності. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Основною психологічною риссю мотивів,які спону-
кають людину займатися спортом,є почуття задоволення від заняття да-
ним видом спорту.Вони можуть бути поділені таким чином:а)в1дчуттн 
спортсменом своєрідного почуття задоволення від виявлення мускульної 
активності,'б) естетична насолода красою 1 спритністю власних 
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рухіь;в) прагнення виявити себе сміливим і рішучим під час виконан-
ня небезпечних вправ і г) задоволення, викликане участю у змаганнях,-д) 
прагнення досягати рекордних результатів,довести свою спортиину 
майстерність,добитися перемоги,якою б валкою вона не була. 

245 ПОНЯТИЕ:По-русски:Мотиви спортивної! деятельности. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основной психологической чортой мотивов.побу* 
дающих Ч Є Л О Е Є К З ааниматься спортом, является чувство удовлетьорениа 
занятиями данньїм видом спсрта.Они могут Сить разделени следуюадм 
образом:а) испитизаемое спортсменом своеобразное чувстпо удовлетво-
рения от проявлений мизечной актииності:;б) зстетическое наслаждение 
КРЙСОТОЙ и ловкостью собственнах ДВИЖЄНИЙ;п)стремление проявить С 9 -

бя смельїм и решителькш при внполнении оласних упражнений; г) удов-
л^творение, виаьіваемое участием в соревнованиях; д) стремление до-
стичь рекордних результатов, доказать своє спортишюе мастеро-
тво,добиться победи.как би трудна она не била. 

245 Моїіоп: Іп Е П Є 1 І З Ь : М О І 1 У Є З оГ ?рогІз АсІІУІІу. 

ОеГіпІІіоп:ТЬе шаіп рзусіюіоеісаі Гааіиге оГ Ш О І І У Є З И І І І С Ь 

ітреіз а тап Іо ео іп Гог врогіз із ІІіе Гееііпе оГ ріеазиге оГ 
оссираііоп Ц-ІУЄП кіпй оГ зрогІз.Тпеу тау Ье СІІУІСІЄІІ іп зисії а 
мау: а) ГееПпе Ьу зрогізтеп оГ ресиїіаг зепзе оГ ріеазиге Ггот їЬе 
сіізріау оГ тизсиїаг ас'ьіУіІу;Ь) аезіїїеіісаі сіеііціїї оГ Ьеаиіу апа 
а^іНІу оГ зтЬ'з омі тоІюпз;с) азрігаїіоп Гог зію»ппг оГ опезеІГ 
Ьгауе аг.сі гезоіиіе іп ГиШІтепІ оГ (іапрегоиз ехегсізез; сП 
заІізГасІіоп.саизесІ Ьу ІІіе рагіісіраііоп іп сопреІШоііз;е; 
азрігаїіоп Гог оЬіаіпіпг оГ гесогсі гезиІІз.Гог сІетопнІгаИоп оГ 
опе'з зрогія та^іь,у.оЬІаіпіпв оГ УісІогу,иЬаІеУег сіШ'ісиІІ ІІ 
и а?. 

246 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні-риси особистості спортсме-

ВЮНАЧЕН1Ш:Головним а цих особливостей є: а) змагальний 
характер спортивної боротьби, спрямованої на завоювавання рекорду 
чи перемоги над противником; б) максимальне напруження всіх Фіпич 
них і психічних сил під час боротьби; в) систематичне, тривале, 



уперте спортивне тренування. 

246 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологическиа чертьі личности спортсмена. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Главньш иа зтих способностей являются: а) со-
ревновательннй характер спортивной борьби, направленньїй на аавоева-
ние рекорда ши поведи над противником; б) і/дксимальное напряжение 
ьсех фяьическіїх V. психическкх скл во время зтой борьбн; в) система-
тическдя, длительная, упорная спортнвная тренировка. 

£45 Ноіісп:Іп Еп£ІізЬ:Р5усЬо1о£іса1 Реаіигез оґ ІЬе. Регзопаїііу 
оґ а Брогізтап. 

и з м л і і і з п : Т Ь е п а і п оґ ІЬет аге:а)єіг:и1а1іуе сЬагасІег оґ 
г.рогіз зІги2-£ Іо,с!ігесІе<і оп ІЬе е а і п і п е оґ а гесогсі ог У і с і о г у ОУЄГ 

агіУегзагу;Ь) т а х і ю п І е п з і ї у оґ а і і ІЬе рЬуз іса ! апсі р з у с Ь і с а І 
Ґогсез сіигіпг І Ь і 5 з І г и £ £ І е ; с ) з у з і е т з і і с а і , 1 о п £ , р е г з і з І е п І з р о г і з 
і г а і п і п е . 

247 ПОНЯТТЯ:Українською: Психологічна структура спортивної ді -
яльності. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Характеризують ї ї : а)специфічні фізичні функції 
1 якості особистості, пов'язані безпосередньо з виконанням спортив-
них дій; 0) мотиви, які спонукають людину займатись спортом і дося-
гати високих результатів у спортивній боротьбі; в) соціально-психоло-
ГІЧНЙЙ характер відношень спортсменів а іншими людьми у процесі спор-
тивної діяльності. 

247 ПОНЯТИЕ:По-русски:Пскхологи!і. структура спортивной дея-
тельпости. 

ОПРЕДЕЛЕГОІЕ.-Характериауют ее: а) специфические психические 
С'Ункции качества личности, связанние непосредственно с виполнением 
спортивних ДЄЙСТВИЙ; б) мотиви, побувдакщие человека заниматься спор-
том и добиться високих результатов в спортивной борьбе; в) социаль-
но-психологический характер отношений спортсменов с другими людьми в 
процессе спортивной деятельности. 

247 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Зігисіиге сґ Зрогіз 
АСІІУІІу. 
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ОеГіпіііоп: II і з сНагасІегігесІ Іу :а ) зресіГіс тепіаі ГипсІі0 П зІ 
апсі диа і і і і ез оГ а регзопаїііу «НісН аге сіігесіїу соппесіесі иііН • ь 
ГиІГіїтепІ оГ зрогіз асІіопз;Ь) то ї і уез ИНІСН ітреї а тап Іо ео іГі 

Гог зрогіз апсі оЬІаіп ЬІеН гезиі із іп зрогіз з ігиееіе ; с )зос іа1іу . 
рзусНоІоеісаІ сНагасІег оГ ге їа і іопз оГ зрогізтеп міІН оІНег реоріе 

іп ІНе ргосезз оГ зрогіз асІІУіІу. 

248 ПОНЯТТЯ:Українською: Психологічна основа навчання фізичним 
вправам. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Навчання фізичним вправам - це педагогічний про-' 
цес передавання тим, хто займається, знань і вмінь, які необхідні 
для оволодіння цими вправами. 

248 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические основи обучения физическим 
упражнениям. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ :Обучение физическим упражнениям - педагогичес-І 
кий процесс передачи занимающимся гнаний и умений, необходимих для 
овладения зтими упражнениями. 

248 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:РзусНоІоеісаІ Ргіпсіріез оГ ІНе Тгаіпіпг 
оГ РНузісаІ Ехегсізез. 

ОеГіпіііоп:ТНе Ігаіпіпе оГ рНузісаІ ехегсізез і з а 
ресіаеоеісаі ргосезз оГ еі^іпе оГ ІНе кпоиіесіее апсі з к і ї ї песеззагу, 
Гог шазіегіпє оГ ІНезе ехегсізез Іо ІНозе иНо зіисіу. 

249 ПОНЯТТЯ:Украї нською: Тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тренування - це процес вдосконалення у вибраному, 
виді спорту, який спрямований на досягнення високої спортивної майо-
терності. 

249 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тренировка - зто процесс совершенствования в 
избранном виде опорта, направленний на достижение високого спортиаг 
ного мастерства. 

249 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:Тгаіпіпе. 
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ОеГіпіЬіоп: Тгаіпіпе і з а ргосезз оГ ітргоуепюпЬ іп сЬозеп 
к і п ( і оГ зрогЬз «ЬісЬ і з сІігесЬесІ оп ЬЬе оЬЬаіпіпе оГ'ЬіеЬ зрогЬз 
^азЬегу. 

250 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні основи технічної підготов-
ки. 

ЕЮНАЧЕННЯ: Технічною підготовкою спортсмена називається 
педагогічний процес оволодівання технічними прийомами даного виду 
глорту і їх вдосконаленням. 

250 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические основи технической подго-
товки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Технической подготовкой спортсмена нааивается 
педагог ИЧЄСКИЙ процесе овладевания техническими приемами даного ви-
да спорта и их совешенствования. 

250 ИоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІовісаІ Рг іпс ір іез оГ ТесЬпісаІ 
РгерагаЬісп. 

ОеГіпіЬіоп:ТесЬпісаІ ргерагаЬІоп оГ а зрогЬзшап Із а 
;і.'СІаеогіса1 ргосезз оГ тазЬегіпе ЬесЬпісаІ теЬЬосіз оГ а є іуєп кіпсі 
оГ зрогЬз агі(1 ЬЬеіг ітргоуетепЬ. 

251 ПОНЯТТЯ:Психологічні основи тактичної підготовки спортсме-
на. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це цілеспрямований педагогічний процес, завдан-
нями якого є:а)засвоєння спортсменом знань про особливості такти-
ки, про найефективчтиі тактичні прийоми й умови їх застосування 
у даному виді спорту;б)вдосконалення вмінь і навичок використання 
цих прийомів у процесі змагання,нагромадження практичного досвіду 
тактичних дій. 

251 ПОНЯТИЕ:Психологические основи тактической подготовки 
спортсмена. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто целенаправленний психологичєский процесе, 
задачами которого являютея:а)усвоение спортсменом знаний об особен-
ІІОСТЯХ тактики,о наиболее зффективних тактичєских приемах и услови-
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ях их применения в данном виде спорта;б)совершенствование умения 
навьїков использования атих приемов в процессе соревновательной 
борьби.накопление практического опьіта тактических ДСЙСТЕИЙ. 

251 Моїіоп: Іп ЕпвІіз^РзусЬсІоіїісаІ Ргіпсіріез оГ Тасії^. 
Ргерагаїіоп оГ а Зрогізгпап. 

ОеГіпіііоп:ТЬіз і з воаі-сіігесіесі росіавогісаі ргосезз,ік 
Іазкз оГ кЬісЬ аге:а) тазіегіпв Ьу а зрогізтзп оГ кпоміесі^е аЬоп> 
ІЬе р є с и ї і а г Ш є з оГ ІасІісз.аЬоиІ ІЬе тоз і Є Г Г Є С І І У Є Іасіїсаі 
теІЬосІз апсі сопсІШ опз оГ ІЬеІг изе Іп В І У Є П кіпсі оГ зрогіз ; к\ 
ітргоуетепі оГ з к Ш апсі ЬаЬіІз оГ ІЬе изе оГ ІЬезе теІЬосІз іп 
ргосезз оГ сотреІШоп,р111пв ир оГ ІЬе ргас і і са і ехрегіепсе 
І а с і і с а і ас і їопз . 

252 ПОНЯТТЯ:Українсько»:Формування моральних рис особи спортск 
на. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Виховання вольових рис спортсмена органічної 
нерозривно пов'язане з його моральним вихованням, тому треба гово 
рити про мораль по-вихоьну підготовку спортсмена, ідо являє собою ЕД 
ний педагогічний процес,з якому виховання вольових рис і виховання 
моральних якостей особи взаємопов'язані й не мсжуті. здійснюватися 
поодинці. 

252 ПОНЯТИЕ:Сормирование кравственних качеств личности спорт-
смена. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Воспитание волевьіх качеств спортсмена органи-
чески и неразравно связьівается с его нравственньїм воспитанием и поз-
тому приобретает характер морально-волевой подготовки спортсмена, 
представлявший собой єдиний педагог/ческий процесс,в котором воспи-
тание волевьіх и нрапственньїх качеств личности взаимоовязанщ 
и не могут осуществлятса раздельно, _ 

252 Моїіоп: Іп Епе1ігЬ:Рогта11оп оГ Могаї Реаіигез оГ РегзопаІНУ 
оГ Зрогігтап. 

1 ОеГіпіііоп:Тгаіпіпв оГ зігопв-иіі іесі Геаіигез оГ 5рогІзпа 
і з Гипсіатепіаііу апсі іпзерагаЬІу соппесіесі « і ІЬ Ьіз тога 
ирЬгіпеіпв, ІЬаІ і з «Ьу і і і з песеззагу Іо зреак аЬоиІ 
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, -а1-есІцсаІіопа1 ргерагаЬіоп оГ а зрогІзтап.иііісН і з ІЬе 
'' , .^ізаЬ1е ресіавогісаі ргосезз іп и/НісН ирЬгіпеіпв о£' зІгопц-иШесі 
•'еаіиге5 ^ ирЬгіпгІпв оГ тогаї д и а і і і і е з оГ регзопаї 11 у аге 
риЬиаІІУ соппесЬей апсі саппоі Ье ГиІҐШесі зерагаїе іу . 

^53 ПОНЯТТЯ:Психолологічна підготовка спортсмена до змагань. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Психологічна підготовка до змагання обмежується 
завданнями,поставленими перед спортсменом у даному змаганні,які мо-
^ть бути такими: і.Усвідомлення особливостей 1 завдань даного зма-
гання.2.Усвідомлення конкретних умов даного змагання.3.Усвідомлення 
сильних і слабких сторін противника.4.Перевірка . 1 вдосконалення 
здатності володіти потрібними руховими навичками. 5.Спонукання активно-
го прагнення до перемоги.6.Формування твердої впевненості у власних 
силах.7.Подолання негативних емоцій.8.Спонукання готовності до макси-
мального вольового напруження. 

253 ПОНЯТИЕ:Психологическая подготовка спортсмена к соревнова 
нию. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Психологическая подготовка к соревнованию огра-
ничивается задачами, поставлєнньїми спортсменом в данном соревновании, 
которие могут бьіть следующие: 

і.ісоанание особенностей и задач предстоящего соревнования. 

2.0сознание конкретних условий предстоящего соревнования. 

З.Осоанание сильних и слабих сторон противника. 

4 Проверка и доведение до совершенства способности владеть требуеми 
ми двигательними навиками. 

5. Воспитание/ активного стремления к победе. 

6 Формирование твердой уверенности в своих силах. 

7•Преодоление отривдтельних ЗМОЦИЙ. 
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8. Воспитание гстовности к максимальним волевьім напряжениям. 

253 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Ргерагаііоп оГ а 2рогігтап^ 
ї.о ІЬе Согіреііііопз. 

ОеГіпІІіоп:РзусЬоІоеІсаІ ргерагаііоп і о ІЬе сопре і і і і оп 
Пшііесі Ьу ІЬе іагкз ргорозесі і о ІЬе зрсгізтап іп ІЬе ЄІУЄП 

с с т р е і і і і о п , кЬісЬ сап Ье зисЬ: 

1 . СотргеЬепзІоп оГ іЬе р е с и ї і а г і ї і е з апсі іазкз оГ а ЄІУЄП 

сотр-.1 і і і о п . 

2.СотргеЬепзІоп оГ сопсге іе сопсііі іопз оГ а еіуеп соїпреіі і іоп. 

3.СотргеЬепзІоп оГ з ігопе апс! м^ак Геаіигез оГ асіуегзагу. 

4.Сопіго1 апсі ітргоуотбпі оГ ІЬе р о з з і Ь Ш і у і о роззезз іЬ 
песеззагу ігіоііопзі ЬаЬііз. 

Б .ЗІ ітиІа і і сп оГ а с і і у е азріга і іоп Гог Уіс іогу . 

б .Гогт іпе оГ П г т сопГІсІепсо Іп опезеІГ 'з Гогсез. 

7.0уегсот1пе оГ пееаі іуе ато і і опз . 

е . З і і т и І а і і о п оГ геасііпезз Гог тахітаї у о і і і і о п а ї еГГогіз. 

254 ПОНЯТТЯ:Українсько»: Виховання вольових рис у спортсменів. 

ЕйЗНАЧЕКНЯ:Оснопним завданням загальної психологічної 
підготовки спортсмена є розвиток і вдосконалення таких вольових 
рис:цілеспрямованості,самостійності,сміливості (мужності).наполвг-

* М їй-ливості (впертості ,волі до перемоги), рішучості,самоконтролю,сті 
кості(сили волі) ,самовпевненості. 

254 ПОНЯТИЕ:По-русски: Воспигалие БОЛЄВЬІХ качеств у спортсме-
нов. 

СГ^Ц5ЕЛЕКИЕ:0сновной задачей обіцей психологической поДГО-
тої.иі спсртсмона явлгется развитке и соверЕенствоваание следутЖИ* 



волевих качеств:целеустремленности.самсстоятельности.смелости (му-
жества),настойчивости (упорства,воли к победе),рєшительности, само-
обладания,стойкости (сили воли).уверенности в себе. 

254 Моїіоп: Іп ЕпгНзНШрЬгіпЕГіпе оГ ЗІгопе-ШПесі Геаіигез оГ 
Зрогізшеп. 

ОеГіпіііоп:ТЬе шаіп іазк оГ аепегаї рзусНоІо^ісаІ 
ргерагаїіоп оГ а зрогізпап і з ІНе сіеуеіорітіепі апсі ітргоуетепі оГ 
зисН зігопе-иіііесі Г еаіигез: гоаі -с і ігєс і іоп, іпсіерепсіепсе, Ьгауегу 
(соигаее) .регзізіепсе (оЬзІіпасу.иШ оГ Уіс іогу ) . гозо іи і іоп , 
зіеасіупезз (иі і і -роиег) ,зе1Г-аззигапсе. 

255 ПОНЯТТЯ:Українською:Тактичне мислення у спорті і його особ-
ливості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це вміння спортсмена швидко і правильно оцінюва-
ти обставини спортивної боротьби,які безперервно змінюються, і у 
співвідношенні а ними здійснювати власні тактичні задуми, чи швидко 
й ефективно вносити у них зміни через обставини, ідо склалися. 

255 ПОНЯТИЕ: По-русски: Тактическое мьішление в спорте и его осо-
Сенности. 

ОПРЕДЕЛЕКИЕ:Зто умение спортсмена бистро и правильно оцени-
вать непреравно изменяющуюся обстановку спортивной борьбн и в соот-
ветствии с зтим осуществлять собственньїе тактические замисли ИЛИ 
бьістро и Т^РКТИВНОвносить в них изменение в свяаи сосложившейся си-
туацией. 

255 Моііоп: Іп Епе1ізН:ТасІіса1 ТНіг.кіпе іп Зрогіз апсі І і з 
Ресиїагі ї іез . 

ОеГіпіііоп:ТНіз і з а тазіегу оГ а зрогізтап Іо арргесіаіе ІНе 
сопсіїїіопз оГ зрогіз 5Ігиее1е,кНісН сНапее сопііпиоизіу.чиіскіу алеї 
гіеНІ.апсІ Іо геа і і ге опе ' з от І а с і і с а і ріапз іп соггеїаі іоп *11Н 
' Ьет ог іпзегі іп ІНет чиїскіу апсі еГГесІіуеІу сНапеез іп соппесііоп 
«іІН сігсилізіапсея. 

256 ПОНЯТТЯ:Українською:Психолсгічна підготовка спортсмена. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Це всебічний розвиток у процесі систематичних 
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тренувальних занять психічних функцій 1 психологічних рис особи. 

266 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологическая подготовка спортсмена. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Зто всестороннее развитие в процесе систематичес-
ких тренировочних аанятий психических функций и психологических ка-
честв личности. 

266 Моїіоп: Іп Епг1і5Ь:Р5усЬо1оеіса1 Ргерагаііоп оГ а Зрогізтап. 

ОеГіпІІіоп:ТЬІ5 Із а ІЬогоигЬ сіеуеіорпіепі Іп ІЬе ргосезз оГ 
зуз іета ї іо Ігаіпіпе зіисііез.тепіаі Гипсііопз апсі рзусіюіоеісаі 
Геаіигез оГ а регзоп. 

267 ПОНЯТТЯ:Українською:Основи тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність закономірностей і принципів, які об-
ґрунтовують! зумовлюють спортивні тренування. 

267 ПОНЯТИЕ:По-русски: Основи трекировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Совокупность закономерностей и принципов, кото-
рьіе основивают и обусловливают спортивную тренировку. 

2Б7 Моїіоп:Іп Епц1і.-п: Тгаіпіпе Вазез. 

ОеГіпІІіоп:Т(іе І о і а і і і у оГ Іаиз апсі ргіпсірІез.иЬісЬ Ьазе 
апсі сопсііііоп зрогіз Ігаіпіпе. 

268 ПОНЯТТЯ:Українською:Система тренувань. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупніоть пов"язаних між собою принципів і мето-
дів, які складають організаційне ціле,на якому будується певний 
тренувальний, процес. 

258 ПОНЯТИЕ:По-русски:Система тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Совокупность связанньїх между собой принципов и 
методов,составляющих организованное целое,на котором основивается 
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определенньїй тренировочньїй процесс. 

258 Моііоп:Іп ЕпеПзЬ: Тгаіпіпе Зузіет. 

0еГіпі11оп:ЕпзетЬ1е оГ ргіпсіріез апсі теІЬосІз соппесіесі 
«іІЬ еасЬ оІЬег.ГогтІпє ап огеапігесі ІоІаІНу оп *ЬісЬ ІЬе сегіаіп 
ргосезз оГ Ігаіпіпе і з ЬазесІ. 

259 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні бар'єри. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Найчастіше в спортивній практиці зустрічаються 
так звані стреси, або надзвичайні нервові напруження, викликані 
сильними чи довго діючими подразниками,які не зустрічалися в такій 
формі у попередній підготовці. 

259 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические барьерьі. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Наиболее часто в спортивной практике встреча-

ются так називавше стресси, ИЛИ чрезвичайние нервние напряже-
ния,визьів.'чемие СИЛЬНИМИ ИЛИ ДЛИТЄЛЬНО действуюшими раздражителя-
ми.не встрєчающиеся в такой форме в предварительной подготовке. 

"59 Моїіоп:Іп Еп£ІізЬ:РзусЬо1оеіса1 Ваггіегз. 

ОеГіпіііоп:Мозі Ггедиепііу іп зрогіз ргасі ісе ІЬе зо 
саііесі з і геззез .ог ехігаогсііпагу пегуоиз зІгаіпз,»ЬісЬ аге саизесі 
Ьу зігопе ог Іопе-асііпе іггі їапІз.иЬісЬ хегеп'І те ї іп зисЬ Гогт 
іп а ргесесііпе ргерагаїіоп,аге те ї . 

260 ПОНЯТТЯ:Українською:ПсихологІчні особливості спортивних 
змагань. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Спортивні змагання - це одна з основних форм 
навчально-виховної роботи; вони мають великий вплив на формування 
навичок у спортивній діяльності й на розвиток волі 1 характеру 
спортсмена. 

£60 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические особенности спортивних 
соревнований. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Спортивние соревнования - зто одна из основних 
форм учебно-воспитательной работи; они окааивают огромное ВЛИЯНИЄ 
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на формирование навьїков в спортивной деятельности и на развитие воли 
и характера спортсмена. 

260 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Ресиї іаг і ї і ез оГ Зрогіз 
Сотреіі і іопз. 

ОеГіпІІіоп:Зрогіз сотре і і і і опз аге опе оГ ІЬе таіп Гогтз оГ 
есіисаііопаїїу-ігаіпіпє могк.ІЬеу Ьауе а єгеаі іпПиепсе оп ІЬе 
Гогтаііоп оГ ЬаЬііз іп зрогіз асІіУІІу апсі оп ІЬе сіеуеіортепі оГ 
«111 апсі сЬагасіег оГ а зрогізтап. 

261 ПОНЯТТЯ:Українською:Психологічні особливості передстартового 
стану. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Розрізняють такі чотири види цього стану: 
1) стартова лихоманка; 2) стартова апатія; 3) стан бойової готовності; 
4) стан самозаспокоєння. 

261 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологические особенности предстартового 
состояния. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Различают следуюшие чєтире вида зтих состояний: 
1) стартовая лихорадка; 2) стартовая апатия; 3) состояние боевой го-
товности;4) состояние самоуспокоенности. 

261 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Ресиї іаг і ї і ез оГ 
Рге-Зіагііпе Зіаіе . 

ОеГіпіііоп:ТЬе Гой. іурез оГ зисЬ з і а і е аге сІізІіпеиізЬесІ: 
1) Геуег оп з і а г і ; 2 ) араІЬу оп з Іаг і ; 3 ) ІЬе з і а і е оГ ГіеЬІіпд геасіупезз 
4) ІЬе з іа іе оГ зеІГ-сотрІасепсу. 

262 ПОНЯТТЯ:Українською:Мертва точка і друге дихання. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Стан "мертвої точки" виникає в результаті тривалих 

Інтенсивних напружень. 

262 ПОНЯТИЕ:По-русски: Мертвая точка и второе дьіхание. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Состояние "мертвой точки" возникает в результа-

те длительньїх интенсивньїх напряжений. 

262 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ: йеасі Роіпі апсі ЗесопсІ ВгеаіЬіпе. 
ОеГіпІІіоп:ТЬе з іа іе оГ "йеасі роіпі" арреагз аз іЬе гезиіі 

оГ іопе І П І Є П З І У Є з ігаїпз . 
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263 ПОНЯТТЯ:Українською:Школа тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Єдина система підготовки у певному виді чи р із -
новиді спорту,що передбачає . існування певного погляду чи творчого 
напрямку, який застосовується групою спеціалістів. 

263 ПОНЯТИЕ:По-русски:Школа тренировки. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Единая система подготовки в виде или разновид-

ности спорта,предполагающая существование определенного вагляда или 
творческого направлення, которие применяются группой специалистов. 

263 N01. і оп: Іп Епг1і5Ь: Тгаіпіпг 5сЬоо1. 

ОеГіпІЬІопіСпІЬагу П Ш п е зузЬет іп а зерагаїе зрогЬ 
ЄУЄПІОГ ЬгапсЬ.кЬісЬ і з зиррозіпе ІЬе ехізіапсе оГ а сІеГіпііе У І Є » 

ог Ьепс1епсу,»Ь1сЬ аге асіоріесі Ьу а егоир оГ зресіаІізЬз. 

264 ПОНЯТТЯ:Українською:Принципи тренування. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Основні уявлення педагогічного,філософського, 

гігієнічного та іншого порядку,на яких грунтується керівництво і роз-
гортання тренувального процесу. 

264 ПОНЯТИЕ:По-русски:Принципи тренировки. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основние представлення педагогического, фило-

офского, гигиенического и другого порядка, на которьіх основивается 
руководство и раавертивание тренировочного процесса. 

264 НоЬіоп:Іп Епе11зЬ:Ргіпсір1ез оГ Тгаіпіпе. 
ОеПпШоп.'Вазіз ісіеаз оґ а редаеоеісаі,рЬіІозорЬісаІ, 

РзусЬоІоеісаІ,Ьувіепіса1,еі.с.паЬиге,ироп мЬісЬ ЬЬе Іеаісііпе апсі 
сіеуеіоршепі оґ Ьгаіпіпв ргосезз аге ЬазесІ. 

266 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний метод. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Специфічний спосіб застосування засобів 1 прийо-

мів для виконання певних завдань підготовки спортсмена. 

265 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочний метод. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Специфический способ применения средств и прие-

м°в для вшюлнения определенних задач подготовки спортсмена. 
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265 Моііоп: ІП Епе11зЬ:Тгаіп1пв МеіЬосі. 

ОеГіпіііоп:ЗресіГіс »ау оГ изаее оГ теапз апсі тлеІЬосіз 
ргосеесііпв ІЬе сегіаіп Іазкз оГ ІЬе зрогізтал'з Г і і і іпв . 

ш 

266 ПОНЯТТЯ: Українс.ькою:Засіб тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Спеціалізований руховий акт, часто корильоьаний 
а гігієнічними факторами і деякими загартовуючими умовами орган;,• 
му спортсмена для досягнення певного ефекту в тренуванні. 

266 ПОНЯТИЕ:По-русски:Способ тренировки. 

ШРВДШШИК: Специализированньїй двигательнии акт, часто; ксТв-
релированний с птиеническими факторами и с нєкоторими аакаливавздащ 
условиями органи&ма спортсмена, для достижєния определенного зффекта 
в тренировке. 

І Іаіеа 
266 Моїіоп:Іп Епе1ізЬ:Меаіз оГ Тгаіпіпв. 

ОеГіпіііоп:ТЬе зресіаіігесі гсо'ог асІ.ГгедиепІІу с.оггеіаіеа 
иіІЬ Ьуеіепісаі Гасіогз апсі иі іл зете Ьаггіепіпе сопсііііопз оГ ІНе 
зрогізтап'з огвапіят аіічіпв Іо оЬІаіп а сіеіегтіпесі еГГесі 
Ігаіпіпе'. 1 267 ПОНЯТТЯ:Украї нською :'Іорми тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Різні способи організації й розгортання трену-
вання, які визначаються необхідними цілями,сезоном,рухливістю 
місцем і матеріальними умовами. 

267 ПОНЯТИЕ:По-русски: Осрмьі тренировки. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Различньге способи ерганизации и развертивания 

ТреНИрОВКИ, КОТОрие ОПРЄДЄЛЯЮТСЯ 

гательностью.мєстом и материальки.оі условиями. 

• 267 Коїіоп: Іп ЕпгІізЬ.-Роплз оГ Тгаіпіпв. 
ОеГіпіііоп:Уагіоиз їлосіез оГ ІЬе огвапігаїіоп ^ 

йе\'е1орпепІ оГ Ігаіпіпе сіеіегаіпесі Ьу ІЬе ригзиесі еоаіз.зеазоп.рі3 0® 
апсі шаіегіаі сопсііііопз. 
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268 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальне заняття. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Основна форма організації і проведення підготов-

к о процесу спортсменів. 

268 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочное занятие. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основная форма организации и проведення подго-

і0Вцтельного процессаспортсмена. 

268 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпє І-еззоп. 
ОеГіпІІіоп:Вазіс Гогт оГ іііе огеапігаііоп апсі гіеуеіортепі 

0(- іЬе с іаззез оГ іііе зрогізтеп 'з ГііЬіпе ргосезз. 

269 ПОНЯТТЯ:Українською: Чинники тренування. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Основні складові частини,за допомогою яких 

здійснюється унітарна підготовка різних сторін особистості спортсме-
на. 

"69 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фактори тренировки. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Основние составние части,іс помощью которьіх 

осуіцествляется унитарная подготовка рааличньїх сторон личности спорт-
смена. 

269 Ноііоп:Іп ЕпеІізЬіГасіогз оГ Тгаіпіпе. 
ОеГіпІІіоп: ТЬе Ьазіс сошропепіз Ьу ІЬе аісі оГ «ЬісЬ ІЬе 

ипііагу Гііпезз оГ іЬе сііГГегепІ азресіз оГ ІЬе зрогізтап'з 
рег.чопаїііу і з геаіігесі. 

"70 ПОНЯТТЯ:Українською:Об'єм тренування. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Кількісна складова частина проведеної роботи 

(зусилля) спортсмена в різних формах організації його підготовки,ви-
ражена діяльністю,відстанню 1 числом повторень,співвідносно здійсне-
них. 

270 ПОНЯТИЕ:По-русски:Обьем тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Количественная составная часть проведенной ра-
Ооти (усилия) спортсмена в рааних формах организации его подготов-
Ки.пиракенная деяльностью.расстоянием и числом повторений,соотноси-
Тельно осуществленних. 
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270 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Уоїшпе оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп: Оиагіїііаііуе сотропепі оГ ІЬе е ґ і о г і тасіе Ьу а 
зрогізтап іп • сііГГегепІ Гогтз оГ огеапіга ї іоп оґ 
ПІпезз.тапІГезІесІ Ьу сіигаїіоп.сіїзіапсе апсі питЬег оґ г е р і ї і і і о п з . 

271 ПОНЯТТЯ:Українською:Щільність тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Співвідношення між ефективним часом роботи 
спортсмена 1 тривалістю заняття. 

ПРИМІТКИ І РЕШ'.КлДАЦН.В т е о р і ї тренування часто вживається тер-
мін "щільність" заняття,який виражає доцільне використання ча-
су.Цільність стосується об"єму й інтенсивності змісту тре-
нування . 

271 ПОНЯТКЕ:По-русски:Плотность тренирсвкі;. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Соотношение между зффектиЕїшм временем работн 
спортсмена и длительностью тренировки. ІіРИЧЕЧАНИц М РЗДОШОДАцИИ. В 
теории тренировки часто употребляется термин "плотность" занятия.ко-
торий виражаєт целесообразное использование времени. Плотность отно-
сится к обьему и интенсивности содержания тренировки. 

271 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпе Оепзіїу. 

ОеПпі і і оп : ТЬе геїаІІопзЬір ЬеІ»гееп е ґ ґ е с і і у е П т е оґ ІЬ 
зрог і зтап ' з «огк алеї ІЬе »Ьо1е сіигаїїоп оґ ІЬе Іга іп іпе . 

272 ПОНЯТТЯ:Українською:Інтенсивність тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Складова частина зусилля,яка виходить а відно-
шення до одиниці часу швидкості виконання,навантаження,складності Й 
тривалості перерв. 

272 ПОНЯТИЕ:По-русски:Интенсивность тренировки. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Составная часть усилия, исходяшая из отношений к 

единице времени,бистроти ИСПОЛНЄНИЯ,натрузки.сложности и длительнос-
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ТИ перерьівов. 

272 Моїіоп: Іп ЕпеїізН: Іпсіепзіїу оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіІіоп:СшропепІ оГ ІЬе еГГогІ оГ ІНе геГегепсе . 
ипііу оГ Ііше оґ ІНе ехесиііоп зреесі.оГ ІНе Іоасі.оГ ІНе согГ і р 1 е х і ( .у 

оГ ехегсізез апсі оГ ІНе сіигаііоп оГ ІНе раизез. 

273 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний ритм. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Систематичне чергування періоду роботи і В5ДП0_ 
чинку, здійснюване на кожному занятті або кожному тренувальні ч у к_ 
лі. 

273 ПОНЯТИЕ: По русски: Тренировочний ритм. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Систематическое чередование периода РчгіОТЬ| и 

отдьіха, осуществляемое на каждом занятии или каждом тРе н иІ^В 0 Ч Н 0 М 

цикле. 

273 Моїіоп:Іп ЕпеІізНіКНуІНш оГ Тгаіпіпг. 

ОеГіпНіопіТНе зуз іетаї і са і а і іегпаї іоп Ьгіиееп ІНе р е г І 0 ^ 
оГ *огк апсі гезі .геаі ігесі тіІНіп еасН Ігаіпіпе Іеззоп ог сусі» 

274 ПОНЯТТЯ:Українською:Завдання тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Якісне вираження підготовчого рівня, який п о в и _ 
нен бути досягнений на певному етапі тренування. 

274 ПОНЯТИЕ:По-русски:Задача тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Качестьенное вьіражение подготовительного ур о в_ 
ня, которьш должен бить дгстигнут на определенном атапе тренироь хи. 

274 Моїіоп: Іп Епг1ізН:0Ь5есИуе оГ Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп: Уаіуе Іегш оГ ІНе Гііпезз І Є У Є І ргоропесі і 0 

геаіігесі аі сегіаіп зіаее оГ Ігаіпіпе. 
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275 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальне навантаження. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз, який вказує на величину об'єму, складнос-
т і , інтенсивності й інших вимог, яким підпорядкований організм 
спортсмена на тренуванні. 

275 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочная натрузка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вьіражение, укааивающие величину обьема, слож-
ности, интенсивности и других требований, которьім подвержен организм 
спортсмена натренировке. 

275 Моїіоп: Іп Е п е ї і з Ь : Т г а і п і п е Ьоасі. 

ОеГіпіЬіоп:Тегш іпсіісаЬіпг Уоїите.сотрІехіЬу, іпЬепзіЬу ап<і 
оЬЬег зігеззез Іо мЬісЬ ЬЬе зрогЬзтап'з огеапізггі і з ехропзесі сіигіпе 
ЬЬе Ьгаіпіпе. 

276 ПОНЯТТЯ:Українською:Ефект тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність змін, що переслідуються в тренуванні, 
виражається відповідною адаптацією усіх функцій організму до зусилля і 

зростанням досягнень,які виявляються об'єктивними тестами вимірювання, 
особливо * спортивним результатом. 

276 ПОНЯТИЕ:По-русски:ЗДект тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Совокупность изменений, преследованньїх в трени-
ровке, виражающихся соответствующей адаптацией всех функций организ-
ма к усилию и ростом достижений, которьіе вьіявляются обгективними 
тестами измерения и особенно спортивним результатом. 

276 МоЬіоп:Іп ЕпеїізЬ:ЕГГесЬ оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіЬіоп: ТЬе ЬоЬаІІЬу оГ сЬапеез апсі 
шосііГісаЬіопз.ригзиесІ іп Ьгаіпіпе,шапіГєзЬесІ Ьу ЬЬе соггенропсііпе 
асіорЬаЬіоп оГ а і і ГипсЬіопз оГ огеапізш іп еГГогЬ апсі ЬЬе іпсгеазе 
оГ еГИсіепсу, кЬісЬ аге О Ь ] Є С Ь І У Є ЬезЬз оГ шеазигіпе оГ зрогЬз 
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тези11. 

277 ПОНЯТТЯ:Українською:ВПЛИВ тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,то вказує нл можливі морфо-^ункцтональні й 
психічні наслідки адаптації споортсмена до зусилля і умов тренуван-
ня. 

277 ПОНЯТИЕ:По-русски:Влияние тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вьіражение, укааьівающее на розм<>жньів морфо-функци-
ональньїе и психические последствия адаптации спортсмена к усилию и 
условиям тренировки. 

277 №>ііоп: Іп ЕпеІізЬ: ІпПиепсе оГ Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп: Тегт іпсіісаііпе роззіЬІе гоогрЬо-ГипсііопаІ апсі 
рзусЬіс еГГесіз оГ ІЬе зрог ізтап 'з агіаріаііоп Іо еГГогі апсі Іо ІЬе 
і га іпіпе сопсііі іопз. 

278 ПОНЯТТЯ:Українською:Ефективність тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність позитивних ефектів, досягнутих у 
підготовці спортсмена, які оцінюються залежної від накреслених 
завдань. 

278 П0НЯТИЕ:По-русски:Зффективность тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Совокупность положительньїх оффектов, достигну-
тьіх в псдготовке спортсмена, которьіе оцениваются в аависимости от 
намеченньїх целей. 

278 Моііоп:Іп Епе1ізЬ:ЕҐҐісіепсу оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіі іоп: ТЬе і о і а і і і у оГ р о з і і і у е еГГесіз,оЬіаіпесі іп 
ІЬе зрог і зтап ' з Гі іпезз .ез і ітаіесІ іп ассогсіапсе *1іЬ ІЬе зиввезівс) 
О Ь ] Є С І І У Є З ( а і т з ) . 

279 ПОНЯТТЯ:Українською:Ступінь тренування. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Певний рівень тренувального стану спортсмена 
який визначається об'єктивними і суб'єктивними показниками. 

279 ПОНЯТИЕ:По-русски:Степень тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Определенньїй уровень тренировочного состояния 
спортсмена, іюторий определяется обіективньїми и субіективньїми пока-
аателями. 

279 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Оеегее оі Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп: А сегіаіп ІЄУЄІ оГ а зрогізшап'з з і а і е оГ 
Ігаіпіпе, «ЬісЬ і з езіітаїесі Ьу О Щ Є С П У Є апсі зиЬЗесІіуе іпсіехез. 

280 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний стан. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз, який вказує на комплекс об'єктивних ї 
суб'єктивних станів спортсмена, народжених тренувальним процесом,/ 

280 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочнсе состояние. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Внражение.указьівающие на комплекс обіективньиі и 
оубьективньїх соотояний спортсмена, рожденньїх тренировочньїм процесом. 

280 Моїіоп: Іп Епеїі -л:Зіаіе (Сопсііііоп) оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп:Сотріех о Ь З Є С І І У Є апсі ЗІІЬ; )ЄСІІУЄ з і а і е з оГ 
зрогізтап,еепегаїесі Ьу ІЬе Ігаіпіпе ргосезз. 

281 ПОНЯТТЯ:Українською:Літнє тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Форма тренування з сезонним характером, органі-
зована а метою забезпечення безперервності підготовки в неспецифіч-
них для літніх місяців видах спорту. 

281 ПОНЯТИЕ:По-русски:Летняя тренировка. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Форма тренировки о сезонним характером, органи-
зованая с целью обеспечения непреривности подготовки в неспецифичес-
ких для летних месяцев видах спорта. 

281 Моїіоп:Іп Епе1ізЬ:5иттег Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:Тгаіпіпг Гогтп Ьауіпг а зеазопаї сЬагасІег апсі 
ргоуісііпг ІЬо согіГігт.ІІу оГ Гііпезз іп ІЬе зрогіз «ЬісЬ аге поі 
ресіГіс Іо ІЬе зигглег топІЬз. 

282 ПОНЯТТЯ:Українською:Зимове тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Форма тренування в сезонним характером, органі-
зована з метою забезпечення безперервності підготовки спортсменів а 
тих видів спорту, у яких немає змагальної діяльності в зимовий час. 

282 ПОНЯТИЕ:По-русски:Зимняя тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Форма тренировки с сезонним характером, органи-
.ованная с целью обеспечения беспреривности подготовки спортсменов 

по тем видам спорта, по которш нет соревновательной деятельности в 
зимнее время. 

282 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:МіпІег Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп: Тгаіпіпг Гогш Ьауіпг а зеазопаї сЬагасІег алеї 
ргоуісііпг ІЬе сопГігтіїу оГ зрогізшеп'з Ігаіпіпг Гог ІЬозе зрогі 
мгапсЬез.уіЬісЬ Ьауе поі а сошреііііопаї а с і і у і і у сіигіпг міпіег. 

283 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування на суші. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Форма тренування, проведеного в іншому середови-
щі, ніж у специфічному ( вода, лід, сн іг ) , у якому структура засто-
сованих вправ наближується до даного виду спорту. 

283 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка на суше. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Форма тренировки, проведенной в другой ореде, 
нежели в специфической (вода, лед, снег), в которой структура приме-
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няемьіх упражнений приближается к данному виду спорта. 

283 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпе оп ЬапсІ. 

ОеГіпІІіоп: Тгаіпіпе Гсгт геаіігесі іп апоЬЬег• попзрес і ґ і с 

епуігогшіепЬ (иаЬег, і се .зпои) , іп кЬісЬ ЬЬе зЬгисЬиге оґ 
е х е г с і з е з і з арргоасЬіпе т е сіетапсіз о ґ ЬЬе є іуєп зрогЬ еуепЬ. 

284 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальне змагання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Оорма перевірки рівня підготовки спортсмена, щд 
передуе змаганню в специфічних умовах змагання. 

284 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочное соревнование. 

• 
що 

«єна ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Форма проверки уровня подготовки спортсмена, 
предшествующая соревнованию в специфичесюс: соровновательньїх услови-
ях. 

284 МоЬіоп:Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпе СопЬепЬ. 

ОеГіпіЬіоп:УагіГісаЬіоп Ґогт оГ *-Ье зрогЬзтап'з ГіЬпезз 
зЬаее, ргесесііпе а сотреЬіЬіоп іп з р е с і ґ і с сопсІіЬіопз. 

285 ПОНЯТТЯ:Українською:Технічне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування, цо має. за мету формування і 
удосконалення знань, рухових умінь і навичок (технічних), спорідне-
них виду чи різновиду спорту, з якого спортсмен спеціалізується. 

285 ПОНЯТИЕ:По-русски:Техническая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, имеюадй цель формирование И 
совершенствоЕание знаний, двигательних умений и наЕиков (техничес-
ких), родственньм ЕИДУ или равновидности спорта, по которсму спорт* 
омен специализируется. 

285 МоЬіоп:Іп ЕпеїізЬ:ТесЬпісаІ РгасЬісе. 
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ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе Ьауіпе Гог ап оЬ]есІ Іо Гогш 
^ Іо ішргоуе ІЬе кпсл»1есІ£е,ІЬе то їог (ІесЬпісаІ) 
кг)0((1есіее5,чиа111іе5 апсі ЬаЬіІз.геїаІесі Іо ІЬе зресіаі ЄУЄПІ ОГ 

дресіГіо с і ізс ірі іпе, іп «ЬісЬ зрогізтап і з зрес іа і і г іпе . 

286 ПОНЯТТЯ:Українською:Тактичне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування, що має аа мету вивчення і ви-
біркове застосування спортсменом або командою відповідних технічних 
прийомів а метою вирішення певних часткових чи фінальних завдань 
змагання. 

"86 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тактическая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, имеющий цель изучения 
рочное применение спортсменом или командой самих подходящих 
ческих приемов, с целью разрешения определенньк частинних 
нальньїх задач соревнования. 

286 Моііоп:Іп Епг1ізЬ:Тас11са1 Ргас і і се . 

ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе Ьауіпе Гог ап оЬіесІ ІЬе 
кпошіесіее апсі ІЬе Е Є І Є С І І У Є арр] ісаІіоп.Ьу ІЬе зрогізтап ог Іеат.оГ 
ІНе тоз і ргорег ІесЬпісаІ ргосеесііпез іп огсіег Іо З О І У Є сег іа іп 
рагііаі ог Гіпаї Іазкз оГ ІЬе сопіез і , 

287 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування фізичної підготовленості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування,основною метою якого є поліпшен-
ня рухової здатності спортсмена, необхідної для досягнення високих 
результатів. 

287 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка физической подготовлености. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, главной целью которой является 
Улучшение двигательной опоообности спортсмена, необходимой для дос-
"ижеіпм високих ревультатов. 

!?87 Моїіоп: Іп ЕпеНзЬ:Соп(1іІіоп1пе. 
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ОеГіпіЬіоп:Туре оГ Ьгаіпіпе,ЬЬЕ таіп О Ь З Є С Ь І У Є оГ иЬісЬ і 3 

ЬЬе ітргоуетепЬ оГ зрогЬзтап'з т о ї о г сарасіЬу.песеззагу Гог 
оЬЬаіпіпе ЬіеЬ гезиІЬз. 

2 8 8 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування загальної фізичної ПІДГОТОВ-

КИ. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Вид тренування,метою якого є зростання функціональ 
ної сили організму 1 розвиток фізичних якостей (рухових), які ви-
магають певні етапи і рівень підготовки спортсмена. 

288 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка общей физической подготовки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, цель которого-рост функциональ-
ной мошности организма и развития фиаических качеств (двигательньл) 
треОуемах определенньїм атапом и уровнем подготовки спортсмгна. 

288 МоЬіоп:Іп ЕпеїізЬ:РЬузісаІ ГіЬпезз Тгаіпіпе. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе Ьуре оГ Ьгаіпіпе Ьауіпе Гог ап оЬзєсЬ ЬЬе 
іпсгеазе оГ Ьпе ГипсЬіопаї сарасіЬу оГ ЬЬе огеапізт апсі ЬЬе 
сІеуеІортепЬ оГ рЬузісаІ (тоЬог) диа11Ь1ез,кЬісЬ аге сіеїлапсіесі Ьу а 
сегЬаіп зЬаеа аісі І Є У Є І ОГ зрогЬз-ал 'з ГіЬпезз. 

289 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування спеціальної фізичної підго-
товки. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування, що переслідує розвиток рухових 
якостей 1 навантажувальних можливостей організму, пристосованих до 
технічних і тактичних завдань певного виду спорту. 

269 ПОНЯТИЕ: По русски: Тренировка специяиьной физической 

подготовки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, преследукщий развитие двига-
тельньїх качеств и нагруаочних спосоОностей организма, приспосоОлен-
ньк к техническкм и тактическим задачам определенного вида спорта. 
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289 Моїіоп:Іп Епе1ізЬ:5ресіа1 РНузісаІ Гі іпезз Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе Ьауіпе Гог ап оЬ^есІ ІНе 
сіеуеіортепі оГ то ї ог диаііі іез.апсі ІНе еГГогІ сарасіїу.асіаріесі Іо 
іНе ІесНпісаІ апсі І а с і і с а і Іазкз оГ ІНе гезрес і іуе зрогі Є У Є П І . 

290 ПОНЯТТЯ:Українською:Компенсуюче тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД тренування, що ліквідує наслідки, котрі 
^являються у результаті односторонніх вправ,які виконує спортсмен, а 

також уникає активного перевантаження організму в підготовці. 

290 ПОНЯТИЕ:По-русски:Компенсирующая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, устраняющий последствия, кото-
рне появляются в результате односторонних упражиений, вьіполняемнх 
спортсменом, а также иаОегакщий активной перегрузки органиама в 
подготовке. 

290 Моїіоп:Іп Епе1ізН:СошрепзаІіоп Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе Науіпе Гог ап оЬіесІ Іо 
е і і т і п а ї е ІНе еГГесіз вепегаїесі аз а гезиі і оГ опезісіесі 
ехегс ізез , ехесиїесі Ьу ІНе зрогізтап, і з изесі аз а ГіеЬІ аеаіпзі ІЬе 
ас і і уе О У Є Г З І Г Є З З І П Є з і а і е оГ ІЬе огеапізт. 

291 ПОНЯТТЯ:Українською:Спільне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД тренування, ЯКИЙ переважно переслідує гар-
монування дій спортсменів однієї команди (групи) з метою єдиного 
застосування їх підготовки до змагання. 

291 ПОНЯТИЕ:По-русски:Совместная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вид тренировки, которьій преимущественно прео-
ледует гармонирование действий спортсменов одной команди (группи) о 
целью єдиного применеьия их подготовки к соревнованию. 
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291 Мо* іоп: Гп ЕпеїізЬ:Нотоеепігіге Тгаіпіпе. 

ОеПпі і іоп : Туре оГ іга іпіпе мЬісЬ езрес іа і і у Гої іоиз ІЬе 
а іт оГ Ьагпюпігаііоп оГ зрог ізтап 'з а с і з іиііЬіп а іеат (егоир) иііЬ 
а уіем оГ ІЬе ипііагу аррі і са і іоп оГ іеат аі ІЬе соп іез і . 

292 ПОНЯТТЯ:Українською:Додаткове тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД тренування, за допомогою якого досягається 
здійснення невиконаних завдань,передбачених у тренувальному плані,що 
торкаються фізичних якостей і техніко-тактичних прийомів. 

292 ПОНЯТИЕ:По-русски:Дополнительная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки , с помоиью которой достигается 
осуществление неььіполненньїх задач,предвиденньїх в тренировочном плане, 
касающихся физических качеств и технико-тактических приемов. 

292 Моїіоп:Іп Епв1ізЬ:Сотр1етепіагу Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ і га іп іпе мііЬ ІЬе аісі оГ м Ь і с Ь " , « 
г е а і і г а і і о п оГ ипГиІНПесІ іазкз і з аііаіпесі иЬісЬ аге зі іриіаіесі Іп 
ІЬе і га іп іпе р!ап апсі аге сопсегпесі ІЬе рзусЬісаІ д и а і і і і е з апсі 
ІесЬпісаІ апсі і а с і і с а і ргосеесііпвз. 

293 ПОНЯТТЯ:Українською:Силове тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування, фізичної підготовки, що має за 
мету розвиток,в основному, м'язової сили і ї ї різновидів. 

293 ПОНЯТИЕ:По-русски:Силовая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, фивической подготовки, имею-
щий целью раавитие.в основном, мьішечной сили и ее разновидностей. 

293 Моїіоп:Іп Епв1ізЬ:Ро*ег Тгаіпіпе. 

ОеПпіі іоп: Туре оГ іга іпіпе оГ рЬузісаІ П і п е з з Ьауіпе Гог 
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ап оЬдесі таіпіу ІЬе сіеуеіортепі оГ тизсиїаг зігеп^ЬЬ апсі і і з 
уагіапіз. 

294 П0НЯТТЯ:Украінською:7ренування для розвитку витривалості. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренуванні) фізичкої підготовці , що має на ' 
меті розвиток,в основному, витривалості та ї ї різновидів. 

294 ПОНЯТКЕ:По-русски:Тренирсвка для раззития вьіносливости. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, кмещєй цель развитие, в оо-
новнсм, вьіиосливости и ее разновидности. 

294 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ:Епсіигапсе Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе,Ьауіпе Гог ап оЬ]есІ ІЬе 
сіеуеіортепі таіпіу оГ епсіитапсе апсі і і з уагіапіз. 

"95 ПОНЯТТЯ: Українською: швидкісне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вкд тренування фізичної підготовки, що має за 
мету розвиток, в основному, швидкості та ї ї різновидів. 

255 ПОНЯТИЕ:По-русски:Скоростная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки физической подготовки,имеющей 
цель развитие, в ос;ювном,скорости и ее рагновидностей. 

295 Моііоп: Іп ЕпЕІ1зЬ:2реесі Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ Ігаіпіпе,Ьауіпе Гог ап оЬ^есІ ІЬе 
сіеуеіортепі рагі ісиїагіу,оГ зреесі апсі і і з уагіапіз. 

296 ПОНЯТТЯ:Українськгю:Екстенсивне тренування. 

КЕШАЧЕННЯ: Вид тренування, який переважно застосовується в 
підготовчому періоді, що характеризується великим об'ємом роботи, 
продовженням у часі й відносно зниженою щільністю. 
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296 ПОНЯТИЕ:По-русски:Зкстенсивная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировкк, преимущественно приманяемьій в 
подготовительном периоде.характеризуемьій бсльїсим обьемом работи, 
Продолжением во времени и стносительно сниженной плотностью. 

296 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:ЕХІЄПСІУЄ Тгаіпіпе. 

ОеПпіііоп: Туре оі' ігаіпіпе езреоіаі іу іп ІЬе ргерагаіогу 
регіосі сЬагасІегігесІ Ьу ІЬе Ьіе УОІШПЄ ОҐ «огк Гог зоше і і т е апсі і і з 
г е їа і і уе іу Іои сіепзііу. 

297 ПОНЯТТЯ:Українською:Інтенсивне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування,що переважно застосовується у 
змагальному періоді й характеризується великим навантаженням, і . ви-
конується за відносно короткий відрізок часу. 

297 ПОНЯТИЕ:По-русски:Интенсивная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, преимущественно применяемьій * * 
соревновательном периоде.характеризуемьій большой натрузкой,вьіполняе-
ш.й в относительно коротком отрезке времени. 

297 Моїіоп: Іп Епг1і-.1"і:ЕхіепзіУе Тгаіпіпе. 

ОеПпіііоп:Туре о? Ігаіпіпе езресіаі іу аррііесі іп ІЬе 
оошреііііопаї регіосі,сЬагасІегігесІ Ьу а Ьіе Іоасі (еГГогІ) іп ІЬе 
ге їа і іуе іу зЬогІ ипііу оГ Ііше. 

298 ПОНЯТТЯ:Українською:Самостійне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид самостійного тренування,здійснюваного або на 
основі рекомендації тренера, або на основі особистого досвіду і кон-
цепції, або використовуючи їх синтез. 

298 ПОНЯТИЕ:По-русски:Самостоятельная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид о а м о у п р а в л я е м о й т р е н и р о в к и , о с у щ е с т в л е н н о й 
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либо на основа рекомендаций тренера, либо на основе собственного опьі-
та и концепции, или используя их синтез. 

298 Моііоп: Іп Епе1І5Н:5е1Г-ТгаіПІПЄ. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ зеІГ-Іеагі ігаіпіпе, геаіігесі еііНег оп 
іНе Ьазіз оГ ІНе і га іпег ' з гесоштепгіаііоп.ог оп ІЬе Ьазіз оГ Ьіз о і т 
ехрегіепсе апсі сопсерііоп ог іЬеіг 5упіЬезіз. 

299 ПОНЯТТЯ:Індивідуалізоване тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид тренування,пристосований до біологічних і 
психологічних особливостей, підготовчого рівня і потреб спортсмена. 

299 ПОНЯТИЕ:По-русски: Индивидуалиаированая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вид тренировки, приспособленньїй к биологическим 
и психологическим особенностям,подготовительному уровню И потреб-і 
ностям спортсмена. 

299 Моііоп: Іп ЕпеїізН: ІпсіІУісіиаІігес) Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ ігаіпіпе,агіаріесі і о ІНе Ьіоіоеісаі апсі 
рзусНоІоеісаІ р а г і і с и ї а г і і і е з . і о ІНе Гііпезз І Є У Є І апсі пеесіз оГ а 
•рогізтап. 

300 ПОНЯТТЯ:Українською:Колективне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид спільного тренування,в якому спортсмени, як 
правило,використовують ті васоби і методи, що ведуть до досягнення 
загального результату. 

300 ПОНЯТИЕ:По-русски:Коллективная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид совмеотной тренировки, в которой спортсмени 
збично используют те средства и методи,которие ведут к ДОСТИЖЄНИЮ 

оощего результате. 

300 Моііоп:Іп ЕпеїізН:Сої1есііуе Тгаіпіпе. 
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ОеГіпІІіоп: ТНе Ьуре оГ егоир Ігаіпіпе, іп мШсН 
зрогізтеп изиаііу изе ІЬозе ипііагу теапз агісі теїііосіз иЬісН Неір 
оЬІаіп соштоп гезиі і . 

301 ПОНЯТТЯ:Украї неїкою:КомОіноване тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Вад тренування, в якому водночас враховуються 
засоби двох або кількох факторів тренування, що ведуть до досяг-
нення складного ефекту. 

ЗОЇ ПОНЯТИЕ:по-русски:Комбинированная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, в которой одновременно оцекива-
ютея средства двух или нескольких фактеров тренировки ь виду дости-
жения сложного зффекта. 

ЗОЇ Моііоп:Іп Епе1ізН:СстЬіпегі Тгаіпіпе. 

ОеГіпіЬіоп:Туре оГ Ьгаіпіпе іп кНісії ІЬе пеапз оГ Ько ог 
зоше Гасіогз аге геуаІиаЬес! зітиІЬапеоизІу, ЬІіаЬ РГОУІСІЄБ ЬЬ 
оЬЬаіпіпе оГ сотріех еГГесЬ. 

302 ПОНЯТТЯ:Украї нською:Психотонічне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вад тренування, що складається а сукупності мето 
дів,що грунтуються на принципі свідомої регуляції м"яаового тонуса, 
який веде до оптиміаації психічного стану спортсмена. 

302 ПОНЯТИЕ:По-русски:Псих отоничес ка я тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки, ссстоящей иа ссвокупкости прие-
мов, основанньїх на принципе еоанательной регуляции мшечного тонуса 
в виду оптимиаации пскхического состояния спортсмена. 

302 МоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ:РзусНоІопіс Тгаіпіпе-

ОеГіпШоп:Туре оГ Ігаіпіпе,сопзізЬіпе оГ 'Не ЬоЬаИЬу с 

шеЬНогіз.Ьазесі оп ЬНе ргіпсіріе оГ сопзсіоиз гееиІаЬіоп оГ її 
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тизсиїаг Іопиз Гог о р і і т і г а ї ї о п оГ ІЬе рзусЬіс сопсііі іоп оГ а 
.рогізпіап. 

УОЗ ПОНЯТТЯ:Українсько»:Ідеомоторне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД тренування, що складається а розумового пов-
т0рення вправ за допомогою їх уявлення (умовного зображення). 

303 ПОНЯТИЕ: По-русски: Идг'омоторная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Взд тренировки, состоящий из умственньїх повто-
рений упражнений с помощью их представлення (мисленного изображе-
ния). 

303 Моїіоп:Іп ЕпгІ і зЬ : І зо - то і о г і са і Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:Туре оГ І г а і п і п г . с о п з і з і і п г оГ ІЬе шепіаі 
ргасі ісе оГ ІЬе тоуетепіз иіІЬ ІЬе аісі оГ ІЬеіг гергезепіаі іоп 

/ (р і с іиге ) 

(шепіаі 

\ ( У І З І О П ) . 

304 ПОНЯТТЯ:Українською:Головне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ТИП тренування, що характеризується інтенсивніс-
тю, об'ємом і підвищеністю психологічних навантажень порівняно зі 
звичайним тренуванням у тижневому циклі або в один день. 

304 ПОНЯТИЕ:По-русски:Главная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Тип тренировки, характеризушиРся интенсив-
ностью, оОьемом и повшением психической нагрузки сравнительно о 
°0ично применяемой в недельном цикле или в один день. 

ЗОЇ N01і оп:Іп ЕпгІізЬ:ТЬе Маіп Тгаіпіпг. 
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ОеГіпіЬіоп:Туре оГ Ьгаіпіпе, сЬагасЬегігес! Ьу ЬЬе іпЬепзіЬу 
уоїшпе алеї ЬіеЬег рзусЬоІоеІсаІ зЬгеззез . іп сошрагізоп »1ЬЬ изиаііу 
изесі кіЬЬіп а иеекіу оус іе ог іп а з іпр і є сіау. 

305 П0НЯТТЯ:Українською:Змагальне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ТИП тренування, що проводиться в умовах змагань 
в метою пристосування спортсмена до даних умов. 

305 ПОНЯТИЕ:По-русски:Соревновательная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тип тренировки, проводимьій в условиях соревно-
вания с целью приспособлєния (аккомодации) спортсмена к зтим особен-
ностям. 

305 ЛоЬюп: Іп ЕпеїізЬ:СопЬезЬ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіЬіоп: Туре оГ Ьгаіпіпе сіеуеіоресі іп сопсІІЬіопз оГ 
сопЬезЬ Гог ЬЬе ригрозе оГ ассотосіаЬіпе оГ а зрогЬзлап Ьо ЬЬезе 
рагЬісиїагіЬіез . 

306 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування на високог ір ' ї . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тип тренування, що проводиться в умовах гіпоксії 
і гіпобаризму,зумовлених великою висотою і незвичністю спортсмена 
метою поліпшення можливостей організму спортсмена. 

306 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка на вьісокогорье. 

СПРЦЦЕЛЕНИЕ: Тип тренировки, осуществлєнньїй в условиях ги-
поксии и гипобаривма, вьізванньїх большой висотой и непривьічностью 
спортсмена с целью улучаения возмокностей организма спортсмена. 

306 МоЬіоп: Іп ЕпеїізЬ:АІЬіЬисіе Тгаіпіпе. 

0еГіп1Ьіоп:Туре оГ Ьгаіпіпе сіеуеіоресі іп сопсІІЬіопз оГ 
Ьурозізп; апсі ЬуроЬагізш.ргосіисесІ Ьу а ЬіеЬ апсі ипизиаі аІЬІЬисІе Гог 
ЬЬе 5рогЬзїїіа'і,а1їїііпе Ьо ітргоуе ЬЬе сараЬіІІЬу оГ Ьіз огеапізт. 
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307 ПОНЯТТЯ:Українською:Автогенне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ: Тренувальний метод, що складається, в основному, а 
м'язового розслаблення і контролю деяких вегетативних функцій, дже-
релом стимулювання яких є спонукальні формули (зразки). 

307 ПОНЯТИЕ:По-русски:Автогенная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тренировочньїй метод,состоящий,в основном.из ми-
шечного расслаблекия и кснтроля некоторих вегетативних функций, осу-
іцествленних посредством побудительних формул (образцов). 

307 Коііоп:Іп ЕпгІізЬ:Аиіогепоиз Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:Тгаіпіпг шеіЬосІ.сопзізїіпг сЬіеГІу оГ тизсиїаг 
геїахаііоп апсі оГ сог.ігої оГ зоте уегеіаі іуе Гипсііопз.саггіесі оиі 
Ьу теапз оГ аиіозиггезііоп Гогтиіаз (зресітепіз) . 

308 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренування за частинами. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тренувальний метод,у якому вправи,дистанції або 
навантаження поділені на кілька елементів а метою поліпшення ви-
конання певних рухових навичок і фізичних якостей. 

308 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировка по частям. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тренировочний метод,в котором упражнения,дис-
танции или отягощения разделени на нєсколько алементов с целью улуч-
шения вьшолнения определенних физических качеств и двигательних на-
вьїков. 

3 0 8 Коііоп: Іп Ег.гІізЬ: ОІУІСІЄСІ (Ргасііоп) Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:Тгаіпіпг теіЬосІ.іп иЬісЬ ехегсізез,сіізіапсез ог 
Іоасіз аге СІІУІСІЄСІ іп іо зеуегаї еіетепіз Ьауіпе Гог ап оЩесі іЬе 
ітргоуетепі оГ сегіаіп рЬузісаІ диа і і і і ез апсі то іог ЬаЬііз. 

309 ПОНЯТТЯ:Українською:Кругове тренування. 
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ВИЗНАЧЕННЯ:Метод тренування,що характеризується застосуван-
ням систематичного і раніше встановленого комплексу вправ,які спорт-
смен повторно виконує а перервами або без них у конкретній послідов-
ності та інтенсивності. 

309 ПОНЯТИЕ:По-русски:Круговая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Метод тренировки,х.'ірактеризующийся применением 
систематического и ларянее установленного комплекса упражнений,кото-
рьій спортсмен повторно внполняет с переривами или без них в опредє-
ленной последовательности и интенсивности. 

309 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Сігсиіі Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп:Тгаіпіпе гпеІЬос! сЬагасІегігесІ Ьу ІЬе арріісаі іоп 
оГ зуз іета ї і с апсі рге-езІаЬИзЬес! сотріех оГ ехегсізез,иЬісЬ а 
зрогізтап і з саггуіпе оиі иіІЬ раизез ог «ПЬоиІ ІЬет.зиссеззіУеІу 
апсі *11Ь сег іаіп іп іепз і їу . 

310 ПОНЯТТЯ:Украінською:Інтервальне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Метод тренування,що особливо застосовується у 
циклічних видах спорту для розвитку витримки і швидкості.метод, що 
характеризується фрагме.. ;ацією (розподілом) навантаження, яке вико-
нується а призначеною інтенсивністю і недостатніми перервами для 
відновлення кисневих затрат організму. 

310 ПОНЯТИЕ:По-русски:Интервальная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Метод тренировки,особенно применяемьій в цикли-
ческих видах спорта для раавития вьіносливости и скорости.характери-
аующийся фрагментацией (рааделением) нагруаки, вьіполняемой с пред-
нааначенной интенсивностмо и иадостаточньїми переривами для возобнов-
ления кислородного долга организма. 

310 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Іпіегуаі Тгаіпіпе. 
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ОеГіпіііоп:Тгаіпіпе теіЬосі аррііесі рагі ісиїагіу іп с у с і і о 
зрогіз , Гог ІЬе сіеуеіоршепі оГ епсіигапсе апсі зреесі.сЬагасіегігесі Ьу 
іЬе Ггаєтепіаііоп (СІІУІЗІОП) оГ ІЬе еГГогі.саггіесі оиі мііЬ а 
рге-езіаЬІізЬесі іпіепзі іу апсі гезіз.иЬісЬ аге поі епоиеЬ Гог ІЬе 
СОУЄГІПЄ оГ охуееп сІеЬі оГ ІЬе огеапізт. 

311 ПОНЯТТЯ:Українською:Повторне тренування. 
ВИЗНАЧЕННЯ:Тренувальний метод,цо застосовується з метою 

розвитку витривалості й вдосконалення техніко-тактичних дій;метод,що 
характеризується виконамням тих сами' ічпраз.які не змінюються за о б ' -
ємом й Інтенсивністю.включених між перервами,рухливість яких дає 
можливість повного відновлення кисневих затрат. 

311 ПОНЯТИЕ:По-русски:Повторная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тренировочньш метод,применяемкй с целью раави-
тия РЬІНОСЛИПОСТИ и совгршенствования технжо-тактических действий, 
характерияукщихся віколнением тех же упраднений,не изменяющихся по 
о&ьему и интенсиЕности.Бключенньїх между переривами, двигателмюсть 
которьіх дает возможность полного восстансвления кислородного долга. 

311 Моііоп: Іп ЕпгІізЬ:Кеііегаїіуе ( ге і і ега і і оп ) Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:Тгаіпіпе теіЬосі, аррі ІесІ Гог ІЬе ригрозе оГ 
сіеуеіоріпе іЬе епсіигапсе апсі оГ регГесііпе іЬе ІесЬпісаІ апсі 
і а с і і с а і асіюпз.сЬагасіегігесІ Ьу іЬе гере і і і і оп іп іЬе раизез оГ 
іЬе ехегсізез, іпуагіаЬІе іп уоїите апсі і п і е п з і і у , т о і о г і і у оГ иЬісЬ 
ЄІУЄЗ ап оррогіипііу і о СОУЄГ ІЬе охуееп сіеЬіз. 

312 ПОНЯТТЯ:Українською:Ізотонічне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тренувальний метод,що грунтується на м'язових і 
фазоЕих скороченнях, 1 який ставить за мету розвиток фізичних 
якостей (рухових). 

312 ПОНЯТИЕ:По-русски:Изотоническая тренировка. 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Тренировочньїй метод,которьій основивастся на мьі-шечньїх и фазовьіх сокращениях, и которий преследует развити<? физи-
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ческих качеств (двигательннх). 

312 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:ІзопгаЬогіс Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп: Тгаіпіпе теЬЬсхІ.кЬісЬ і з Ьазесі оп ІЬе шизсиїаг 
зЬаее зЬогЬепіпе алеї зЬіриІаЬез ІЬе сІеуеІортепЬ оГ ЬЬе рЬузісаІ 
ЧиаІІЬіез (шоЬогісаІ). 

313 ПОНЯТТЯ:Українською:ПсихологІчне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вислів,що вказує на сукупність впливів психоло-
гічного характеру,що виконується під час підготовки спортсмена. 

313 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психологическая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Вьіражение, у кааьівающее на совокупность влияний 
психологического порядка.умьшленно осуществленннх в течение подго-
товки спортсмена. 

313 МоЬіоп:Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіЬіоп:ТЬе ЬоЬаІіЬу оГ ЬЬе іпПиепсез оГ ЬЬе 
РзусЬоІоеісаІ огсіег.сІеІіЬегаЬеІу саггіесі оиЬ іп ЬЬе ргосезз оГ ЬЬе 
зрогЬзшап'з ргерагаЬіоп. 

314 ПОНЯТТЯ:Українською:Психосоматичне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вислів,шо використовується для вказівки того 
напрямку тренування, що грунтується на взаємовпливі психічних і со-
матичних факторів а метою поліпшення результатів спортсменів у під-
готовці й змаганні. 

314 ПОНЯТИЕ:По-русски:Психосоматическая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Внражение.испольаованное для укааания того 
направлення тренировки,которая основана на вааимовлиянии психичео-
ких и соматических факторов с целью повішення результатов спортоме-
нов в подготовке и соревновании. 
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314 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:РзусЬоІоеісаІ Тгаіпіпг. 

0еГіпіі1оп:Тгаіпіпг,иЬісЬ і з Ьазесі оп ІЬе гео іргосаі 
гтиіиаі) епПиепсе оґ ІЬе рзусЬІсаІ апсі з о т а і і с а і Гасіогз.ЬауІпг 
ГОГ ап оЬз вс і ІЬе Іпсгеазе оГ ІЬе г е з и і і з оГ ІЬе зрогізтеп Іп ІЬе 
Г і Ш п г ГОГ іЬе сошреі і і іоп . 

316 ПОНЯТТЯ:Українською:Незриме тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вислів,що використовується для вказівки на роль 
РІГІЄНІЧНИХ і соціальних чинників, які доповнюють ефект специфічних 
факторів тренування а метою вдосконалення підготовки спортсмена. 

315 ПОНЯТИЕ:По-русски:Незримая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вьіражение,испольаованное для укааания роли ги-
гиенических и ооциальньїх факторов.которие дополняют зффект спецнфн-
ческих факторов тренировки с целью совершенствования подготовки 
спортсмена. 

315 Моііоп:Іп ЕпгІізЬ:ІПУізіЬІе Тгаіпіпг. 

ОеГіпіі іоп: ТЬе г о ї е оГ Ьугіепіс апсі з о с і а і Гас іогз , »ЬісЬ 
сошріеі іЬе еГГесі ( г ези і і ) оГ зрес іГ і с Гас іогз оГ ІЬе і га іп іпг 
*1іЬ а УІЄ» оГ регГесі іпг оГ зрог і зтап ' з П і і і п г . 

316 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальнни тест . 

ВИЗНАЧЕННЯ:Коротке випробування-еталон,застосоване 1 ут-
верджене спортсменом в однакових умовах, яким оцінюється число-
вим позначенням рівень деяких якостей. 

316 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочний тест . 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Короткое испнтание-зталон,.утвержденное и при-
мененное спортсменом в одинаковьіх условиях, которнм оценивается чис-
ленним обозначением уровень некоторих качеств. 

316 Моііоп: Іп ЕпгНзЬ: Тгаіпіпг Тезі . 
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! ОеГіпІІіоп:ЗЬогі еуепі.аррііесі Ьу а зрогізтап Г 0 г 

арргесіаі іпе апсі питегісаі по іа і іоп оГ ІЬе І Є У Є І З ОГ готе оГ ц_3 

д и а і і і і е з . 

317 ПОНЯТТЯ:Українською:Метаболічне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вислів.що вказує на досягнуті наслідки в про-
міжковому часі Я спортивному тренуванні. 

317 ПОНЯТИЕ:По-русски:Метаболкческая тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Внражение, у кааьівающее на одновременно достиг-
нутие последствия в промежуточном времени веществ и спортивной тре-
нировки. 

317 Яоіісп: Іп ЕпеїізЬ:МеіаЬоІіс Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп: Тегтп іпсіісаііпе ІЬе еГГесіз зітиііапеоиііу 
оЬіаіпесі іп зрогі і га іп іпе аі ІЬе І Є У Є І оГ ІЬе іпіегтесііаіе 
те іаЬоІ ізт . 

318 ПОНЯТТЯ:Українською:Анаеробне тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:ВИД тренування,ШР характеризується інтенсивним 
максимальним або під максимальним навантаженням,яке створює в орга-
нізмі кисневу нестачу,яку не можна компенсувати під час тренування. ЗІГ 

318 ПОНЯТИЕ:По-русски:Аназробная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид тренировки,характеризуемьій интенсивной мак-
симальной или под максимальний нагруакой.которая соадает в органиа-
ме спортсмена кислорсдньїй долг,которого он не может покрить во вре-
мя тренировки. 

318 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:АпаегоЬіс Тгаіпіпе. 

0еГіпіі1сп:Туре оГ і га іп іпе сЬагасІегігесІ Ьу ІЬе іпіепзіУв 
пахіпаї ог зиЬтахітаї еГГогіз.иЬісЬ таке ап охуееп сІеЬі 
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А зрогізтап'з огеапізт.иЬісЬ саппоі Ье ССУЄГЄСІ Ьу Ьіт сіигіпе ІЬе 
ігаіпіпе. 

319 ПОНЯТТЯ:Українською:Ваготонія тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Специфічний фіаіологічний стан пристосування ор-
ганізму до навантажень,що характеризується зменшенням частоти пуль-
су (менше 60 ударів за хвилину),зниженням хвилинного об'єму та іншими 
вегетативними змінами,що лежать в основі поліпшення : обміну речовин 
взагалі 9 навантажувальної здатності особливо. 

319 ПОНЯТИЕ:По-русски:Ваготония тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Специфическое физиологическое состояние приспо-
ссбления органинма к нагрузке,характерязуемое понижением частоти 
пульса бгане • 60 сердцебиений в минутД пон;иением минутного обгема и 
другими вегетативними изменениями.котсрие лежат в основе улучшения 
•бмена веществ вообще и нагрузсчной способностью в особенности. 

319 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:Уаіагопу оГ Тгаіпіпг. 

ОеГіпіііоп:А зресіГіс рЬузЮІогісаІ з іа іе оГ ап огеапізт і о 
еГГогі.сЬагасіегігесІ Ьу іЬе йесгеазе оГ іЬе риїзе Ьеіочг 60 
Ьеаііпгз/тіпиІе.ІЬе сіесгеазе оГ іЬе уоїите - тіпиіе апсі оіЬег 
уегеіаііуе тос1іГісаі1опз,*ЬісЬ Не іп ІЬе Ьазіз оГ ІЬе те іаЬоІІзт 'з 
ітргоуетепі Іп еепегаї апсі ІоасІ сарасііу іп рагі ісиїаг . 

320 ПОНЯТТЯ:Українською:Нервово-м'язове тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Висл і в,що вказує на поліпшення керівництва і ви-
конання рухових актів у спортивному тренуванні. 

320 ПОНЯТИЕ:По-русски:Нервно-мшечная тренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Виражение,указивающее на улучшение руководства 
и вьіполнение двигательних актов в спортивной тренировке. 

320 Моііоп:Іп Епе1ізЬ:Меиго-Мизси1аг Тгаіпіпг. 
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ОеПпіііоп: Ітргоуетепі оГ ІЬе Іеасііпе оГ ЬЬе тс іог а с і з ' 
Іеасііпе апсі сіиаіііу іп зрогі \.гаіпіпе. 

321 ПОНЯТТЯ:Українською:Перетренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Патологічний стан спортсмена,яккй патологічно 
впливає на його здатність пристосування до навантаження і який з 'яв-
ляється в результаті нераціональних вимог у тренуванні. 

321 ПОНЯТИЕ:По-русски:Перетренировка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Патологическое состояние спортсмена,которое от-
рицательно влияет на его способность приспоссбления к нагрузке и по-
является в результате нерациональкьж требований к тренировке. 

321 Моїіоп: Іп Епе1ізЬ:0УеГі.гаіпіпе,51а1епезз. 

ОеНпіІіоп.-ЗрогІзтпап'з раІЬоІоеісаІ зіаіе ,кЬісЬ іпПиепсез 
певаїіуеіу Ьіз сарасіїу оГ асіаріаііоп Іо еГГогІ,арреагіпе оп ассоипі 
оґ ІЬе і г г і ї а і і опа ї сіешапсіз іп Ігаіпіпе. 

322 ПОНЯТТЯ:Тренувальний режим. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність правил, яких повинен дотримуватися 
спортсмен під час свого тренування. 

322 ПОНЯТИЕ: Трєнирозочньі/. режим. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Совокупность правил,которьіе соблюдаются спорт-
сменом во время его подготовки. 

322 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Кееіте оГ Тгаіпіпе. 

•еГіпіІіоп:ТЬе І о і а і і і у оГ гиІез.иЬісЬ аге ОЬБЄГУЄСІ Ьу а 
зрогізтап сіигіпе Ьіз Н И і п е . 

323 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний цикл. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Періодичне групування на різноманітних проміж-



ках часу (тиждень,рік,Олімпійський Інтервал 1 1н.) засобів 1 мето-
дів , за допомогою яких здійснюються завдання підготовчої програми 
спортсменів. 

323 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочний цикл. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ :Периодическая группировка на различньїх отрез-
ках времени (неделя,год,Олимпийский интервал и т . д . ) средств и ме-
тодов, с помошью которьіх осуществляются задачи подготовительной 
программьі спортсменов. 

323 Ь І О І І О П І І П ЕпеїізН:Тгаіпіпе Сусіе. 

ОеГіпіііоп: Регіскіісаі егоир іп сііГГегепІ ипі і іез оГ і і т е 
(«еек,топІЬ,уеаг,01утр1с іпіегуаі е і с . ) оГ ІЬе теапз апсі теІЬосІз, 
Ьу кЬісЬ ІЬе іазкз оГ іЬе зрогізтап'з ігаіпіпе ргоегатте аге 
геаіігесі. 

324 ПОНЯТТЯ:Українською:Планування тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Дія (операція),за допомогою якої будуються зав-
дання, засоби, методи та умови для підготовки спортсменів. 

324 ПОНЯТИЕ:По-русски:Планирование тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Действие (операция),с помощью которого струк-
тируются задачи,средства,методи и уоловия для подготовки спортсме-
нов. 

324 Моііоп:Іп ЕпеїізЬ:Ріаппіпе Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп: Оеесі (орегаїіоп) « І іЬ ІЬе аісі оГ иЬісЬ ІЬе 
Іазкз,теапз,теІЬосІз апсі сопсііііопз оГ зрогізтеп 'з П І І І п е аге 
огеапігесі. 

325 ПОНЯТТЯ:Україяською:Програмування тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вид планування підготовки спортсмена,за допомо-
гою якого визначається зміст у часі чи в певних одиницях (ступе-
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нях),співвідношення котрих викликається (встановлюється) внутріш-
ньою логікою. 

325 ПОНЯТИЕ:По-русски:ПрограммироЕание тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вид планирования подготовки спортсмена,пос-
редством которого упорядочивастся содержание во времени или в опре-
деленннх одиницях (ступенях) .соотношение которьіх внзьівается (уста-
навливается) внутренней логикой. 

325 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Ргоегат Тгаіпіпе. 

ОеПпіііоп:Туре оГ ріаппіпе оГ ІЬе зрогізтап'з Г і і і і п е Ьу 
•ЬісЬ і з 5ІПІСІІІГІ2ЄСІ ІЬе сопіепіз оГ 11 сіигіпе і і т е ог іп ІЬе 
сег іаіп ипііз (гапкз) ,»Ьозе сопсогсіапсе і з саизесі (сіеіегтіпесі) Ьу 
ІЬе іпіегпаї Іоеіс о і ІЬе ігаіпіпе-

326 ПОНЯТТЯ:Українською:Дозування тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Встановлення найкращого співвідношення між фак-
торами тренування,а також елементами динаміки навантаження, які 
виникають при цілеспрямованому застосуванні. 

32в ПОНЯТИЕ:По-русски:Доаировка тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Установлення наилучшого соотношсния между фак-
торами тренировки,а также елементами динамики нагруаки, рож-
денньїми их направленням применением. 

326 ИоПошІп Епеї ізЬ: Оозіпе оГ Тгаіпіпе. 

ОеПпіііоп:ТЬе зе і і і е теп і о( ІЬе орі ітаї ге їа і іоп Ьеішееп 
ІЬе ігаіпіпе Гасіогз апс! ІЬе еіетепіз оГ ІЬе еГГогі сіупашіс 
еепегаіес! Ьу іЬеіг сопігоііес! аррі ісаі іоп. 

327 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний план. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Документ,у якому представлені й розподілені за 
часом завдання,засоби 1 форми підготовки спортамена. 
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327 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочний план. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Документ,в котором приведени и распределени во 
времени задачи,средства и формьі подготовки спортсменов. 

327 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпе Ріал. 

ОеГіпіііоп:Оосипепі іп кЬісЬ ІЬе Іазкз,теапз апсі Гогтз оГ 
ІЬе зрогізтеп 'з Г і Ш п е аге зііриіаіесі апсі огеапігесі. 

328 ПО;ІЯТТЯ:Українською:Пер Іодиаація тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Дія (операція) програмування ПІДГОТОВКИ спорт-
сменів на різноманітних проміжках часу, які різняться між собою, 
але є взаємозв'язаними. 

328 ПОНЯТИЕ:По-русски: Периодиаация тренировки, 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:ДІ'ЙСТЕИЄ (операцип) программирования подготов-
ки спортсменов на рааличних отреаках времени, менясдася по дли-
тельности и взакмосвязанньїх между собой. 

328 Моііоп: Іп ЕпеїізЬ:Регіосіїгаііоп оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпіііоп:Ап асі іоп (орегаїіоп) оГ ргоегаттіпе оГ 
зрогізтеп 'з П Ш п е оп сііГГегепІ зраоез оГ І іте , ІЬе сіигаііоп оГ 
«ЬІсЬ і з сііГГегепІ Ьиі ІЬеу аге соппесіесі мііЬ еасЬ оІЬег. 

329 ПОНЯТТЯ: Українською:Тренувальний період. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Підрозділ річної підготовчої програми, яка міо-
ТИТЬ низку періодів , що конкретизуються завданнями і специфічним 
змістом. 

329 ПОНЯТИЕ: По-русски:Тренировочнкй период.. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Ііодразделение годичной подготовительной программи, 
которая содержит ряд периодов, конкретиаируемнх задачами и специфи-
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ческим содержанием, 

329 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:Тгаіпіпе Регіосі. ; 

ОеГіпІІіоп: ЗиМіУізіоп оГ ІЬе аппиаі Г і Ш п е ргоегатте 
іпсіисііпв а зиссеззіоп оГ зіаеез.риї іп а сопсгеїе Ґогт Ьу 
О Ь З Є С І І У Є З апсі а зресіГіс сопіепі. 

330 ПОНЯТТЯ:Українською:Облік тренування. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Реєстрування діяльності й результатів досягнутих 
спортсменами під час підготовчого процесу, які є елементами аналіау 
та інтерпретації його ефективності. 

330 ПОНЯТИЕ:По-русски:Учет тренировки. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Регистрирование деятельности и результатоь, 
достигнутьіх спортсменами вс время подготовительного процесса, кото-
рьіе и являютея злементами анализа и интерпретации его зффективности. 

330 Моїіоп: Іп ЕпеїізЬ:ЕУісІепсе оГ Тгаіпіпе. 

ОеГіпІІіоп: ТЬе гее із іег іпе оГ ІЬе а с і і у і і і е з апсі гезиі із 
оЬІаіпесІ иіІЬіп ІЬе зрогізшап'з ГіЬПпв ргосезз сопз і і іи і іпе ІЬе 
еіешепіз оГ ІЬе апаїузі. апсі оГ ІЬе іпіегргеїаі іоп оГ ІЬе еГГісіепсу 
оГ Г і Ш п е . 

331 ПОНЯТТЯ: Українською:Тренер. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Кваліфікована особа , яка керує підготовкою 
спортсменів. 

331 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренер. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Квалифицированное лицо, руководящее подготов-
кой спортсменов, 

331 Моїіоп:Іп Епе11зЬ:СоасЬ,Тгаіпег. 
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ОеГіпіііоп:Ал іпсііуісінаі диаНГіесі Іо Івасі ІНе зрогізтап'з 
Г іШпг-

332 ПОНЯТТЯ:Українською:Рада тренерів, 

ВИЗНАЧЕННЯ:Технічніш орган, . котрий орієнтує,. узгоджує 
(координує) і контролює тренерів а одного виду спорту, який є під 
його юрисдикцією. 

332 ПОНЯТИЕ:По-русски:Совет тренеров. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Технический орган, которьій ориентирует,. сог-
ласует (координирует) и контролирует деятельность тренеров по одно-
му виду спорта, яиллющемуся под его юрисдикцией. 

332 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:Соипсі1 оГ СоасПез.Тгаіпегз' Соипоії. 

ОеГіпіІіоп:ТесНпіса1 огеап.иНісН і з сіігесіїпе.соогсііпаііпе 
апсі сопігоі і іпе ІНе ас і ї у і і у оГ ІЬе соасНез Ьеіопеіпе Іо опе зрогі 
ЬгапсН.мНісН із ипсіег Ніз Зигізсіісііоп. 

333 ПОНЯТТЯ: Украї нсь кою: Г ра, 

ВИЗНАЧЕННЯ:Складна діяльність, особливо рухова й емоційна, 
яка буває стихійною або організованою ва раніше встановленими 
правилами, а розважальною або спортивною метою, а також з метою 
пристооування до соціального середовища. 

333 ПОНЯТИЕ:По-русски:Игра. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Сложная деятельность, особенно двигатєльная и 
змоционадьная.которая имеет место спонтанно или организованно по 
заранее установленню правилам,с раавлекательной или спортивной 
целью,а также о цельи приспособления к социальной среде. 

333 МОІІОП: ІП Епц11зП:РІау. 

ОеГіпіІіоп:А сотріех тоїог апсі ргесіотіпапііу етоііопаї 
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іпе 

ап.-; 

асЬІУіЬу иЬісЬ і з сіеуеіоресі зропіалеоизіу ог огеалігес! ассогйіп 
«іЬЬ рге- езЬаЬІізЬесІ ги1ез,»іЬп ЬЬе аіт оГ аіпизетепЬ ог зрогіз,ап-' 
аЬ ЬЬе зате Ьіте ЬЬе аіт оГ асІарЬаЬіоп іЬзеІГ і о зос іа і геаІіЬу. 

334 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний табір. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Тимчасова організаційна форма підготовки в умо-
вах і місцевостях,спеціально устаткованих для спеціальної підготовки 
спортсменів. 

334 ПОНЯТИЕ:По-русски:Тренировочний лагерь. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Временная организационная форма подготовки в 
условиях и местностях, спеціально оборудованньїх для совместной подго-
товки группьі спортсменов. 

334 МоЬіоп:Іп Епеїізп:Тгаіпіпе Санр. 

ОеГіпіЬіоп:Тетрсгагу огеапігаЧоп Гогт оГ ЬЬе ГіЬЬіпе.іп 
сопсіІЬіопз ап<і ріасез езресіаі іу ІаісІ оиЬ іп УІЄИ оГ ЬЬе ГіЬЬіпе іп 
соттоп оГ а зрогЬзтеп Ьеат. 

335 ПОНЯТТЯ:Українською:Тренувальний журнал, 

ВИЗНАЧЕННЯ:Навчальний журнал,складений спортсменом, у якому 
щоденно записуються основні дані підготовки або змагання, а також ре-
зультати, виражені об'єктивними і суб'єктивними показниками. 

335 ПОНЯТИЕ;По-русски;Тренировочний журнал. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ; Учебний журнал,составленньїй спортсменом, в кото-
ром ежедневно вписьіваются основньїе даниьіе подготовки или соревнова-
ния,а также результати, вираженние елективними и субтективними по-
казателями. 

, 335 МоЬісп: Іп ЕпеІізЬ.-Тгаіпіпе Оіагу. 

ОеГіпіЬіоп:ЕУІСІЄПСЄ йосшпепЬ сотрІеЬесі Ьу а зрогізтап, 
иЬеге Ье гесогсіз сіаііу ЬЬе таіп азресЬз оГ ГіЬЬіпе ог сстреЬіЬіоп, 
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А 5 « е і і аз ІЬеІг еГГогІз тапІГезІей Іпіо О Ь З Є С І І У Є апсі зиЬЦесІІУе 
іпсіехез. 

336 ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивна дисципліна. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Вираз,який вказуп на сукупність видів спорту 1 
портивних різновидів,структура, вид,навантаження, умови 1 спо-

сіб регламентації й оцінювання яких подібні. 

636 ПОНЯТИЕ:По-русски:Спортивная дисциплина. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Вьіражение.указьівающее на совокупность видов 
спорта и спортивних разновидностей,структура,вид,натрувки, условия, 
способ регламентами и оценивакие которьіх сходни. 

336 ИОІІОП: ІП ЕпгІІзП:Зрогіз ОІЗСІрПпе. 

ОеГіпІІіоп:ТоїаІ пигпЬег оГ зрогіз Є У Є П І З апсі зрогіз 
ЬгапсЬез (з ігисіиге. іуре оГ еГГсП.сопсІІІІопз) ,ІЬе таппегз оГ 
гееіатепіаііоп апсі ез і і та ї ї оп оГ иЬІсЬ аге а і іке . 

337 ПОНЯТТЯ:Українською:Вид спорту, 

ВИЗНАЧЕННЯ:Система фізичних вправ,які формуються в часі й 
здійснюються у змаганнях ва правилами.наперед встановленими, 1 в 
особливих умовах. 

337 ПОНЯТИЕ:По-русски:Вид спорта. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Система физических упражнений, формирующихся 
во времени, которие осуществляются в соревновании по правилам, ва-
рачее установленними.и в особих условиях. 

337 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Зрогі ВгапсЬ. 

ОеПпіііоп:3уз1ет оГ рЬузісаІ ехегсізез,иЬІсЬ Із Гогтіпе 
Гог а сегіаіп регіосі оГ Ите.иЬісЬ аге саггіесі оиі Іп а сопіез і , Іп 
сопсогсіапсе иІІЬ рге-езІаЬПзЬесІ гиіез апсі іп рагіїсиїаг 
сопйІПопз. 
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338 ПОНЯТТЯ:Українською:Гімнастика. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Система(структура,форма) фізичних вправ,аналі-
тично або глобально використаних,яка селективно і комулятивно впли-
ває на рухливий апарат у вигляді удосконалення й гармонізації рухів 
людського тіла, формування правильної постави. 

338 ПОНЯТИЕ:По-русски:Гимнастика. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Система(структура,форма) физических упражнений, 
аналитически или глобально примененньїх, которая селективно и комму-
лятивно влияет ка двигательний аппарат в виду созершенстнования и 
гармонизации движений человеческого тела, формирования правильной 
осанки. 

338 Моііоп: Іп Епе1ізЬ:0уїїіпазІісз. 

ОеГіпіііоп:Зу5іет (5Ігисіиге,Гогт) оГ рЬузісаІ ехегсізез, 
чЬісЬ ІпПиепсез іп а г е ї е с і і уе апсі ситиіаііуе мау іЬе Іосошоіог 
зузіет , Ьагтоп і гесі апсі такег ІЬе тоуетепіз оГ Ьитап Ьосіу регГесі, 
Гогліз ІЬе соггесі. саггіаєе. 

339 ПОНЯТТЯ:Українською:Легка атлетика. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Система вправ,, здійснених у вигляді бігу,стриб-
ків і метань,природних або стилізованих з метою специфічного розвит-
ку фізичних якостей і досягнення високих результатів. 

339 ПОНЯТИЕ:По-русски:Легкая атлетика. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Система упрачнений, осуществленньїх в виде бега, 
прьжков и метаний,естественних или стилизованих,с целью специфичес-
кого развития физических качеств и достижений високих результатов. 

339 Моііоп: Іп Епе1ізЬ:Тгаск-апсі-Г1е1сі АіЬІеі ісз . 

ОеГіпіііоп:Зу5Іет оГ ехегсізез (]шірз,гиппіпе,ІЬгоніп£5) 
паіигаї ог гіуіігесі.аііг.іпе спе зресіГіс сіеуеіортепі оГ іЬе рЬузіса! 
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диаі і і і ез оГ а тап апсі асЬіеуетепІ оГ зирегіог гезиі і з . 

340 ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивна гра. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Комплекс фізичних вправ,практикованих у вигляді 
гри а певним предметом (м'яч,шайба та інші) специфічного розміру, 
за допомогою яких дві команди або два противники змагаються відпо-
відно до певних правил організації і ходу гри, 

340 ПОНЯТИЕ:По-русски:Спортивная игра. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Комплекс физических упражнений,практикованних 
в виде игрьі с определенним предметом (мяч,шайба и др.) специфичес-
кого размера, с помощью которих две команди ИЛИ два противника со-
ревнуются в соответствии с определенньїми правилами организации и 
хода игри. 

340 Моїіоп:Іп ЕпеїізЬ:Зрогіз Бате. 

БеГіпіІіоп:Сотріех оГ рЬузісаІ ехегсізез,геаіігесі іп а 
Гогт оГ ріау » і ІЬ а зресіГіс оЬіесІ (ЬаІІ.риск е і с . ) *ЬісЬ Ьаз 
зресіГіс з і ге .и і ІЬ ІЬе Ьеір оГ *ЬісЬ 1»о Іеатз ог Іио агїуегзагіез 
аге сотреііпе іп ассогсіапсе »11Ь сегіаіп гиіез. 

341 ПОНЯТТЯ:Українською:Спортивний різновид. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Складна фізична вправа,яка належить одному виду 
опорту, що має власну структуру,яка здійснюється в специфічних зма-
гальних умовах і оцінюється за певним кодом,дозволяє диференці-
йовану участь і спеціалізування спортсмена. 

341 ПОНЯТИЕ:По-русски:Спортивная разновидность. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:Сложкое физическое упражнение,которое принад-
лежит одному виду спорта,имеющему собственную структуру,осущест-
вленную в специфических соревновательньїх условиях,которое оценива-
ется по определенному коду и позволяет дифференцированное участив и 
специализирование спортсмена. 
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341 Моїіоп: Іп ЕГ.е1ізН:2рогІ Е У Є П І . 

І 
ОеГіпіІіоп:А сотріех рНузісаІ ехегсізе.ЬеІопеїпе Іо опе 

зрогі ЬгапсН.Науіпе і і з окп з і гис іиге , саггіесі оиі іп зрес іГіс 
еопіез і сопсі і і іопз.езі ітаїєсі ассогсііпе т І Н а зресіаі сосіе апсі 
а і іоиез а сІіГГегепІіаіес! раг і і с іра і і оп апс! з р е с і а і і г а ї і о п оГ а 
зрогізтап. 

342 ПОНЯТТЯ:Українською:Фіаичне вростання. 

ВИЗНАЧЕННЯ:КІЛЬКІСНИЙ рівень соматичних показників індиві-
дуума, кумулятивний результат спадкових факторів і особливо природ-
них чинників середовища. 

342 ПОНЯТИЕ:По-русски:ФиаическиЙ рост. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Количественньїй уровень соматических показателей 
индивидуума, куммулятивньїй результат наследственньїх фактсров и осо -
бенно естественньїх факторов средьі. 

342 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:РНузісаІ БгоиІН. 

0еГіп11іоп:ТНе диапіаііуе І Є У Є І ОГ ІНе з о т а ї і с іпсіехез оГ 
ІНе іпсііуісіиаі, а ситиіаі іуе гезиі і оГ ІНе Негесіїїагу Гасіогз апсі 
езрес іа і іу паїигаї Гасісгз оГ ІНе епуігоптепі. 

343 ПОНЯТТЯ:Українською:Фізична здатність. 

ВИЗНАЧЕННЯ:Сукупність природних і досягнутих можливостей, 
за допомогою яких можна здійснювати різні аа структурою і дозуванням 
навантаження. 

343 ПОНЯТИЕ:По-русски:Фиаическая способность. 

ОПРЕДЕЛЕ'Г/Е: Совокупность естественньїх и достигнуть» возмож-
ностей, с помоїцью которьіх можно осуществлять различньїе по структура 
и дозировке нагруаки. 

343 Моїіоп:Іп ЕпеїізН:РНузісаІ Сарасіїу. 

174 



ОеГіпіЬіоп: ТЬе ЬоЬаІіЬу оГ ЬЬе паЬигаї апсі асЬіеуесі 
роззіЬШЬу міЬЬ ЬЬе аісі оГ «гЬісЬ опе сап геаі іге уагіоиз еГГогЬз 
Ггот ЬЬе роіпЬ оГ УІЄ* оГ ЬЬе зЬгисЬиге апсі сіозіпе. 

ЬИЬ.ШОГРА*ИН 

1. Большая Советская ЗНЦИКЛОПЄДИЯ: В 28 т . - №.: Сов. знциклопе-
д и я , 1У"ЛЗ. 

2. ВегпеЬ,НаЗо-"Тегтіпо1ое1е сіег ІеіЬезеггісЬипе".Уегіае Кагі 
НоГтапп, БсЬогпсІогГ Ьеі ЗЬЬиЬеагЬ. 
3. ТЬе йипіор Р.Е. Напсі Ьоок - (Ап А-2 оГ РЬузісаІ ЕсІисаЬіоп). 
4. Реформате КИЙ А. А. Ч'то такое термин и . терминоло-

гия . - М.: АЬ СССР, 1970. 
5. Знциклопедический словарь по фиаической культуре и спорту; В 

З т . - М., • 19ь1. 
6. НігзсЬ,5іггіс1- , ,Мое1ісЬкеіЬеп сіег ІпГогліаЬіопззреісЬегипг ипсі 

Веперипсіипе еіпег МаЬІ Гиг сііе ІпГогтаЬіоп ОосишепЬаЬіопз 
КогрегкиІЬиг ипсі ЗрогЬ".Ьеіргіе,9/1967. 
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Алфавітний покажчик 

Автогенне тренування 307 
Автоматичний рух 123 
Амплітуда руху 58 
Аналіз руху 57 
Антицинація руху 109 

Бажання рухатись 111 
Біомеханіка фізичних вправ 147 
Біомеханічні основи спор-
тивної механіки 201 

Ваготонія тренування 319 
Взаємодія груп м'язів при 
різних опорах 164 
Види спорту 337 
Висновок 233 
Воля 1 вольові д і ї 236 
Вплив тренування 277 

Генезис руху 97 
Гімнастика 339 
Гра 333 

Динаміка руху 67 
Динамічні структури 189 
Дія сил у змінному силовому 

А 

Автоматизація руху ізв 
Активний рух 126 
Анаеробне тренування 318 
Аналітичний рух 124 
Ациклічний рух 128 

Б 

Безумовні рефлекси 220 
Біомеханічні властивості 
м'язів 159 
Біомеханічні системи 149 

В 

Взаємодія груп м'язів 163 
Вивчення руху 69 
Види важелів у тілі людини 156 
Виконання руху 59 
Виховання вольових рис у 
спортсменів 254 

Г 

Геометрія рухів 152 
Головне тренування 304 
Груповий рух 120 

Д 

Динамічний стереотип 52 
Диригування рухом 113 
Додаткове тренування 292 
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далі 
дозування тренування 

165 Дозування навантаження 
326 Друга сигнальна система 

39 
224 

Екстенсивне тренування 296 
Елементи руху 9С 
Емоція руху 110 
Ефект тренування 276 

Ексцентричний рух 131 
Емоції 235 
Ефективність тренування 273 
Ефект тяги м'язів 160 

Завдання біомеханіки 140 
Завдання психології спорту 244 
Завдання уроку 36 
Загальна витривалість 29 
Загартовування організму 41 
Запам'ятовування руху 16 
Засоби фізичного виховання 16 
Зв'язок біомеханіки а Іншими 
науками 142 
Змагальне тренування 305 
Зміна швидкості в русі 
людини 131 
Зміст руху 93 

Завдання психології 217 
Завдання руху 68 
Завдання тренування 274 
Загальні пзкааники технічної 
майстерності 2СЗ 
Запис руху 106 
Звуковий акомпанемент руху 116 
Зв'язок рухів 78 
Зимове тренування 282 
Зміна рухів при фіаичному 
Еихованні 200 
Зміст біомеханіки 139 
Зображення руху 105 

Ідеомоторне тренування 303 
Індивідуалізоване тренування 299 
Інтенсивне тренування 297 
Інтенсивність тренування 272 
Інформаційні структури 190 

Ізотонічне тренування 312 
Інтеграція і диференціація 
рухів 207 
Інтервальне тренування 310 

К 

Кількісні характеристики 171 
Кінематичні особливості рухів 
людини 180 

Кінематичний рух людини 172 
Кінематичні структури 1Є8 
Класифікація видів 
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м ^ ш . ш ш ю тренування 301 
Коливальний рух системи 168 
Комбіноване тренування 301 
Компонент руху 96 
Концентричний рух 130 
Концентрація фізичного 
виховання 6 
Координація рухів 72 
Кругове тренування 309 

Л 

відчуттів 228 
Комбінація рухів 
Компенсуюче тренування 290 
Контроль у технічній 
підготовці 211 
Координати точки тіла і 
системи 1?5 
Координація рухів людини і&е 
Круговий рух 135 

Ланки 1 важелі 
Лі карсько-педагог ічн і 
спостереження 

155 

44 

Легка атлетика 
Літнє тренування 
Людський рух 

339 
281 
117 

Майстерність при варіацій-
ності спортивних дій 206 
Майстерність при с т а б і л і -
зації кінематичної структури 204 
Метаболічне тренування 317 
Метод біомеханіки 141 
Метод вправ у процесі 
вдосконалення рухомих навичок 
1 розвитку фізичних якостей 21 
Методичні принципи фізичного 
виховання 19 
Механічні властивості 
м 'яз ів 157 
Момент руху 89 
Мотиви вольових дій 237 
Моторика людини 85 
Моторна насиченість уроку 38 

Майстерність при с т а б і л і -
зації динамічної структури 205 
Мертва точка і друге 
дихання 262 
Мета 1 завдання фізичного 
виховання 14 
Методи вправ у процесі 
вивчення рухів 
Мето,-. психології 218 
Механізм руху 
Механічний напрям 
біомеханіки 143 
Мислення 232 
Момент часу 177 
Мотиви спортивної 
діяльності 245 
М'язова координація 198 

Навантаження і характер Навчання руху 74 
177 



ДЗГОДІ? 159 
Насиченість уроку 37 
Наука фізичного виховання 
і спорту 2 
Нервова координація 197 
Нервово-м'язове тренування 320 

Навчання як одне Із аспектів 
фізичного виховання 22 
Незриме тренування 315 
Неоднозначність нервового 
імпульсу і руху 166 
Норма виконання руху 115 

п 

Об'єм тренування 270 
Основи тренування 257 

П 

Облік тренування 330 
Особистість людини 225 

Параметри руху 76 Пасивний рух 129 
Перетренування 321 Періодизація тренування 329 
Період руху 92 Перша сигнальна система 223 
Планування тренування 325 Повторне тренування 311 
Показники досконалості Поняття про процес уяви 231 
спортивної техніки 202 Початок 1 напрям відліку 
Почуття руху 102 відстані 173 
Практичне застосування Предмет психології спорту 241 
біомеханіки 148 Принципи загартовування 42 
Принципи системи фізич- Принципи тренування 264 
ного виховання 15 Природний рух 121 
Програма управління 194 Програмування тренування 325 
Про пам'ять 240 Простий рух 77 
Простий рух 134 Просторові характеристики 174 
Про увагу 240 Про управління 192 
Процеси відчуття 226 Проужні деформації 154 
Психічні явища 214 Психологічна підготовка 
Психологічна підготовка спортсмена 256 
спортсмена до змагання 253 Психологічна структура 
Психологічне тренування 313 спортивної діяльності 247 
Психологічні бар'єри 259 Психологічні основи нав-
Психологічні основи чання фізичних вправ 243 
тактичної підготовки Психологічні основи тех-
спортсмена 251 нічної підготовки 250 
Психологічні особливості Психологічні особливості 

179 

23 



діяльності 215 
Психологічні особливості 
спортивних змагань 260 
Психологічні риси особис-
тості 214 
Психологія руху 104 
Психосоматичне тренування 314 
Представлення руху 105 

Р 

передстартового стану 261 
Психологічні особлигшсті 
С П О Р Т И В Н Н С Ї Д І Я Л Ь Н О С Т І 2 4 3 

П С И Х О Л О Г І Ч Н І риси особис-
тості спортсмена 246 
Психологія спорту 212 
Психотонічне тренування зог 

Рада тренерів 332 Режим руху біомеханічної 
Рефлекси 279 системи 167 
Ритм руху 75 Ритм руху 179 
Різновиди роботи м'язів 161 Рівномірний рух 132 
Робочі й опорні напруження 162 Розумові операції 234 
Роль сили у рухах людини 183 Рух людини 152 
Ручовагармонія,гармонія Рухова гра 119 
руху 60 Рухова дія 55 
Рухова дія як система рухів 135 Рухова діяльність 53 
Рухова здатність 63 Рухова координація 199 
Рухова культура 61 Рухова схильність 62 
Рухове виховання 64 Рухове вміння 23 
Рухове гальмування 100 Рухове завдання 193 
Руховий акт 54 (програма д і ї ) 194 
Руховий аналізатор 103 Руховий досвід 65 
Руховий тест 84 Руховий імпульс 95 
Руховий інстинкт 94 

п 

Рухові навички 24 

Самоконтроль 

о 

43 Самостійне тренування 298 
Свідомість 216 Сенсація руху,відчуття руху 101 
Сигнальна діяльність кори Силове тренування 293 
великих півкуль 223 Силові характеристики 182 
Систематичний рух 125 Система тренування 258 
Система фізичного виховання 9 Складений рух 134 
Системно-структурний підхід 145 Складний рух 133 
Склад системи рухів 186 Спеціальна витривалість ЗО 

:ьо 



Спільне тренування 291 Споріднений рух 136 
Спортивна гра 340 Спортивна дисципліна 336 
Спортивна діяльність 242 Спортивна культура 5 
Спортивний різновид 341 Спортивний рух 122 
Спосіб тренування 266 Сприйняття 220 
Стабілізація і варіантність 208 Стандартизація руху 209 
Стадії (фази) формування Стиль руху 112 
рухових навичок 53 Структура руху 87 
Структура процесу навчання 25 Структура рухів 187 
Структура рухів години 184 Структура урсісу 35 
Структурні ОСНОВІ! методів Ступінь тренування 279 
фізичного виховання 18 

т 

Тактичне мислення у спорті 

1 

Тактичне тренування 286 
і його особливості 255 Темп руху 8 
Теорія біомеханіки 138 Теорія руху 79 
Теорія спорту 3 Техніка руху 88 
Технічна тренування 285 Точність руху 80 
Траєкторія руху 81 Тренер 331 
Тренувальне заняття 2Є8 Тренувальне змагання 284 
Тренувальне навантаження 275 Тренувальний журнал 335 
Тренувальний метод 265 Тренувальний період 329 
Тренувальн/й план 327 Тренувальний режим 322 
Тренувальний ритм 273 Тренувальний стан 280 
Тренувальний табір 334 Тренувальний тест 316 
Тренувальний цикл 323 Тренування 249 
Тренування для роавитку Тренузання загальної 
витривалості 294 фізичної підготовки 288 
Тренування на високогіг '4 306 Тренування на суші 283 
Тренування за частинами 308 Тривалість руху 66 
Тренування спеціально'; Тяга м'язів 159 
фізичної підготовки 290 
Тренування фізичної 
підготовленості 

г-со 
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Узагальнені структури 
Уявлення 1 уява 

У 
191 
230 

Умовні рефлекси 
Уявлення руху 

221 
108 

Ф 

Фаза зриву 48 Фаза напруження 46 
Фаза стабілізації 47 Фази руху 93 
Фактори тренування 269 Фізична досконалість 13 
Фактори,які визначають Фізична здатність 343 
дію фізичних вправ 17 Фізична культура 4 
Фізична освіта 7 Фізична підготовка 11 
Фізична підготовленість 12 Фізичне виховання і 
Фізичне зростання 342 Фізичний розвиток 8 
Фізичні (РУХСБІ) якості 26 Фізіологічний напрям 144 
Фізіологічні основи відчуття 227 Фізіологія руху 10 
Форма руху 99 Фізкультурний рух 10 
Форма руху 86 Форми руху матерії 150 
Форма занять з фізичного Ферми тренування 267 
виховання 34 Формування моральних рис 
Формування і перебудова особи спортсмена 252 
рухів 210 Функціональний стан 51 
Сункціональна структура д і ї 195 Функціональні здібності 50 
Функціональний стан 1 Функціональні можливості 49 
тренованість 45 
Функціонально-анатомічний 
напрям біомеханіки 146 

X 

Характеристика рухів людини 169 Характеристика руху 83 
Характерна риса вольових дій 238 Хронометраж уроку 40 

Ц 

Циклічний рух 127 

Ч 

Часові характеристики 176 Частини руху ді 

іВ2 



Чергування руху 82 

Швидкісне тренування 295 Школа тренування 263 
Шліфування руху 118 

Цільність тренування 271 

Я 

Якісна характеристика 170 
Якість гнучкості 33 
Якість сили 27 
Якість швидкості 31 

Якість витривалості 28 
Якість руху 70 
Якість спритності 32 

ІЬЗ 



Алфавитньїй индекс 

Автогенная тренировка ЗС7 ЛЕтоматизаіда движения і за 
Лвтоматическсе движение 123 А К Т И В Н О Ї ДЕИЖЄНИЄ 12Є 
Амплитуда движения- 54 Аналиг движения 57 
Аналитическое движение 124 АназрзОная тренировка зі я 
Актицинация движения 109 

Безуоловнке рефлекси "20 Бисмохамические основи 
Еиомеханлка фивических спортивной техникя 201 
упражнений 147 Бисмехаччческие системи 149 
Биомеханические свойства мишц 158 

В 
. Заготония тр?кир02ки 319 ВЙЛИМЗДЄЙСТЕЇЇЄ группь: мшц 154 
Взаимодействие группч мшц Рид спорта 337 
при разних сопрстивлениях 1Є4 «Влияние тренировки 277 
Види рнчагов в теле Воля и голевії? ДЄЙСТЕИЯ 235 
человека 155 Воображение движения 103 
Воспитание голевих качеств Вссприяткз 230 
у спортсмена "54 Врсмг-ннае характеристики 176 
ВрачеСно-педагогичаскиє Вторал сигнальная система 224 
найлюдєния 44 Вьіполнение движения 59 

Г 
Генезис движения 97 Гоометрия движений 152 
Геометрия движений 153 Гимнастика 337 
Глави,зя тренировка 304 Групповоє двинение 120 

Л 
Двигатєльная гармония, Двигатєльная деятельность 55 
гармония движнкия 60 Двигатєльная игра 119 
Двигатєльная задача и Двигатєльная координация 199 
программа действия 193 Двигатєльная культура 61 
Двигатєльная склонность 62 Двигатєльная спосоОнооть 63 
Двигательное восприятие 64 Двигательное действие 55 
Двигательное действие как Двигателмше навики 24 
система движений 185 Двигательное торможение 100 
Двигательное умение 23 Дпигателмшй акт 54 
Двигательний аналиаатор 103 Дпигателмшй жест 84 

10 •! 



двигательний импульс 95 Двигательний инстинкт 94 
Двигательний опит 65 ДЕИЖЗКИЄ человека 151 
Действия сили в переменном Дирикирование двихений 113 
силовом псле 165 Динамика движєний 67 
Динамические структури 190 Динамический стереотип 52 
Длитедьность движения 66 ДозироЕка нагрузки 39 
дозироЕка тренировки 326 

£ 
Дополнительная тренировка 292 

Естественное движение 121 
Ж 

Желание двигаться 111 
з 

Задача движения 68 Задачи биомеханики 141 
Задачи психологии 217 Задачи психологии спорта 244 
Задачи тренировки 274 Задачи урока 36 
Закаливание организма 41 Запись движения 106 
Запоминание движения 106 Звенья и ричаги 155 
Звуковой аккомпанемент 
движения 116 

у 
Игра 333 Идеомоторная тренировка 303 
Изменение движєний при Изображение движения 107 
физическом воспитании 200 Изотопическая тренировка 300 
Изменение скоростей в Интенсивность тренировки 272 
движении человека 181 Интервальная тренировка 310 
Интеграция и дифференциация Информационние структури 190 
движєний 208 

к 
Качественная характеристика 170 Качество бистроти 31 
Качество виносливости 28 Качество гибкости 33 
Качество движения 70 Качество ловкости 32 
Качество сили 27 Кинематические структури 188 
Кинематические движения Кинематические особен-
человека 172 ности движєний человека 180 
Классификация видов Колебательний режим в 
ощущений 228 движениях 168 
Количественние характе- Коллективная тренировка 300 
ристики 171 Комбинация движєний 71 
Комбинированная тренировка 301 Компонент движения 96 

1Ь5 
-5-4322 



Компенсирушдя тренировка 290 
Контроль в технической 
подготовке 211 
Координати точки тела и 
системи 175 
Координация движєний 72 
Круговое движение 136 

Концентрическое движение 
Концепция физического 
всспитания 
Координация движєний 
человека 
Круговая тренировка 

:зв 
3091 

Легкая атлетика 
Личкость человека 

339 
225 

Летняя тренировка :аі 

Мастерство привариативности 
спортивних ДЄЙСТВИЙ 206 
Мастерство при стабилизации 
динамической структури 205 
Мастерство при стабилизации 
кинематической структури 204 
Методи упражнения в процес-
се разучивания движєний 20 
Методи упражяения в процессе 
совершенствования двигатель-
них навкков и развития 
Физических качеств 
Мертвая точка и второе 
дихание 262 
Моторика человека 85 
Мислительние операции 234 
Мьшшение 232 

Метаболическая тренировка ; 
Методические принципи 
физического воспитания 
Метод биомеханики 
Методи ПСИХОЛОГИИ 

Мєханизм движения 
Механические свойства мишц : ?•/ 
Механическое направление 
биомеханики 
Момент времени 
Момент движения 
Мотиви волеьих ДЄЙСТВИЙ 

Мотиви спортивной деятехь-
ности 
Моторная плотность урока 
Мьшечная координация 

Нагрузка и характер ее 
действия 153 
Начало и направление 
отсчета расстояния 173 
Неоднозначность нервного 
импульса и движения 166 

Наука физического воспита-
ния и спорта 
Незримая тренировка 
НерЕная координация 
Нервно-мшіечкая тренировка 320 
Норма виполнекия движения 116 

Обобщеннне структури 191 
Сбучекие двихенио 74 
Сбучение как одна из сторон 

Об управлений 
Общая виносливость 
ОСвде показатели техни-



физического воспитания 22 ческого мастерства 203 
С5г>ем тренировки 270 0 внимании 240 
0 памяти 239 Основи тренировки 257 
;,тїлифовка движений 118 

П 

Параметри движения 76 Пассивное движение 129 
Первая сигнальная система 233 Периодиаация тренировки 329 
Перетренирсвка 322 Период движения 92 
Гланирование тренировки 325 Плотность тренировки 272 
Плотность урока 37 Повторная тренировка 312 
Показатели совершенства Понятие о процессе 
спортивной техники 202 воображения 231 
Практическое применение Предмет психологии спорта 241 
биомеханики 148 Представление движения 105 
Представление и воображение 230 Принципи аакаливания 42 
Принципи системи физического Принципи тренировки 265 
воспитания 15 Программа управлення 194 
Программирование тренировки 326 Простое движение 77 
Простсе движение 134 Процесом ошуцения 226 
Пространственние характерне- Психические явления 213 
тики 174 Психологическая подготовка 
Психологическая подготовка спортсмена 257 
спортсмена к соревнованию 254 Психологическая структура 
Психологические барьери 260 спортивной деятельности 247 
Психологические основи обуче- Психологические основи 
ния физическим упражнениям 248 тактической подготовки 
Психологические основи спортсмена 251 
технической подготовки Психологические особенности 
спортсмена 251 деятельности 251 
Психологические особенности Психологические особенности 
предстартсвого состояния 254 спортивной деятельности 243 
Психологические особенности Психологические черти 
спортивних соревнований 261 личности 214 
Психологические черти ПСИХОЛОГИЯ движения 104 
личности спортсмена 246 Психология спорта 212 
Психологическая тренировка 303 Психосоматическая тренировка 315 

Р 
Рабочие и опорние напряжения 162 Равномерное движєние 132 
Раановиднооть работи мьшц 161 Рефлекси 199 

188 ІЬ7 



• 
Режим движения биомехани- Ритм движения 179 
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Уаіаеопу оґ Ігаіпіпе 319 Уоїите оґ Ігаіпіпе 270 

- « -

М111 алеї зІгопе-кШесІ асі іопз 236 Міпіег Ігаіпіпе 
Могкіпе апсі зиррогііпе з ігаіпз 162 
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